GRAMMATYKA 
FRANCUZKO-POLSKA, 


Albo sposób naydoskonalszy do nauczenia się 
TAK 
POLAROWI FRANCUZKIEGO, 


JAKO TEZ 
FRANCUZOWI POLSKIEGO 
J E 2 Y KA. 
Dla wygody uczących fie do Druku 


w WARSZAWIE 1789. 
w Drukami J.K., Mci i Rzplitey u XX, Schol: Piar. 


7 AS M CL RE M H AE SA EN A LENS RE Een 


EE 


CZESCPIERWS 


O Ortografii Francuzkiey, 


Która się duielé na pięć Roxdziatow., 


ROO Ee 
O Kryskach Francuzkich. 


ŻYW 
wią się akc 


p, A1 
13 


y : miesto la, le, 
me, te, se, me, que, je, $i, entre, quelque, PUT 
gubigc wokale, pisze się tak: P mt ogre 
entr? gueląw jusqu’. Pigtg kryska można nazwać 
dwa punkta nad wokalą, które są znakiem, Ze owa 
niemi znaczona wokala, nie wchodzi z drugą w 
dyftong, ale czyni osobną syllabe, nap: regesi, czy 
taloby się lak Polskie rassy, gdyby nie te ktopki, 
dla których trzeba czytać reussy, Szósta kryska sie 
znayduie pisana powzdłuż między Hterami, któ- 
ra jest znakiem, ¿Ze sie zróżnych słów czyni ie- 
dno, nap: entre-prendre; entesd-il, commence-t-om. 
Séodma kryska iest znacząca pytanie, a ta sig w 
każdymięzyku pisze tak? Osa znaczaca peryod, 

Az 10= 
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tojest: skończenie sensu, i ta się pisze w kazdyià 
ięzyku, tak. Dziewiąta znacząca spocznienie mo- 
wy, ta się zowie komma z Greckiego, iakoby uci- 
nek, pisze się tak, Dziesiąta się pisze tak: zna- 
czy pół sensu, zowie się dwa punkta. Jedenasta 
taka ! znaczy znaczne okrzyknienie. Dwanasta 
taka; zowią ią Łacinnicy media nota, ley mżywa* 
nie iest prawie iedno co i dwu punktów takich : 
Trzynasta taka - napisana na końcu wiersza, zna- 
czy, Że termin iest nieskończony, toiest przecię- 
ty, iż się nie mógł zmieścić na tym wierszu, któ= 
rego się nie godzi przecinać, póki się cała syllaba 
nie skończy» 


2 ROZDŻIAŁ I. 
O Literach ogólnie, i o Woekalach g osobna 
13 u.Francuzów są też, co i u Polaków 5 


í y o którego oni zaZy waig takies 
go v. adito. się znayduie, miasto którego 
zalywalg c, a mieyscem 4, CO Się niżey obiaśnie 
Nad to Francuzi maig dwie joty, i dwoie 4, Z 
Których tak pisane j y żowią konsonami, o czym 
szerzey potym. 

Litery się nayptzód dzielą na wokale, i konsos 
ny. Wokale tak nazwane z łaciny, toiest : przez 
się brzmiące, albo swoy własny glos, malące, są 
te sześć: 4, 6,4,0,%,y; wszystkie zaś insze są 
konsonanty; tak nazwane z łaciny , to iest nie 
przez sig, ale wipól brzmiące, gdyżby się nie wy* 
mawiały bez wokal. 

H u Francuzów częścią lest konsoną , częścią 

o czym szerzey niżey. 


ÓW; 
akies 
rega 
Jaśnie 
h 2 
czym 


nsoè 
przez 
e, $ 
ze SĄ 
t nie 
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ków różnicę maig w pronuneyacyi, toiest w wy- 
mawianiu. Co aby się dobrze zrozumiało, każdą 
z osobna opiszę, wziąwszy osobliwy impet z przy- 
kładów Autora de Saint Amour, który mi sig ze 
wszystkich Języka Francuzkiego Grammatyków 
zdaie naydoskonalszy. z S 


A. ; 

Litera 4 ma iedne tylko pronuncyacya taka, 
iako Polskieakcentowane, chybakiedy wchodzi w 
dyftong, to ma odmianę, a którey pod dyftongami. 

Frzedłuża się w mowie, będąc znaczona akcen- 
tem dachowatym ; nap: qu'il donnât, by dał, nous 
donnámes, dalismy. 

Naostatek wiedzieć należy, Ze w artykule la 
ginie, ale się miasto niego pisze apostrof, kiedy 
następuje wokala, nap: Pobeíssance posłuszeństwo, 
l'utilité, pożytek. £ : a, 


Literg E Francuzi dzielą nayprzód na niewie- 
ście, i mezlie. Niewieścim to zawią, które cale 
milczy; inaezey go też zowią Francuzkim, albo- 
wiem samemu temu Narodowi iest własne. Mil- 


,€zté zaś powinno wszędy na końcu terminów , 


kiedy iest nie akcentowane; nap: Bonge dobra , 
sainte święta, juste sprawiedliwa, douce słodka, 
czytay: ban, sent, Zust, dus. 

Nie wszedzieiednak daremne takie e, bo mig- 
dzy inszemi funkcyami swemi j to czyni, Ze sig 
w wierszu na syliabę liczy, i mówi, i śpiewa, ale 
skurczonemi ustami, i prędko zbiega. 

Milczy się też i we śrzodku, albo się przynay- 
mniey bardzo krótko, i głucho mówi, kiedy się bez 
niego konsonanty wyrazić mogą, nap: recevoir 

d „ode- 
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odebrac,-#euenir wrócić sip, ezytay rermoar, re- 
wnir. I dlatego się też zowie toż bref, 1 muet, 
toiest : krótkie, i gluche. 

Ale notuy, iż przed wokalami, í temi konso- 
mantami c. d fil» 2.2 w iednym terminie z nim 
będącemi, wymawiać ¿ig powinno ¡ak pierwsze 
męzkie, nap: Creature stworzenie, creer stworzyć; 
seiterer powtórzy €, reusiir wskórac , bled zboże 
‘avec z, clef klucz, Michel Michał, premier pier- 
Wszy, respec? wzgląd, nez nos 

Nietylko sig nie mówi, ale sig ani pisze na 
"Koücu w terminach iedno-syllabowych, kiedy na- 
stepuie wokała; i w tych entre między, quelque 
niektóry, jusque az: tylko sig miasto niego pisze 
apostrof, nap: j'aime Dieu kocham Boga, dl fbo- 
more, on ciebie szaawie , entr'astres choses mig- 
dzy inszem! rzeczami Ge, 

Mall e Ge dzielą na troie : Pierwsze zo- 
wią ferme, i ia HEL albo ściśnione, dla- 
tego, że naniego nie bardzo usta otwierai3 , ale 
ściśnionemi wymawiaią , tékie ¡est cale podobne 
do Polskiego skcentowanego, które też i Fran- 
cuzi tymże akcentem, toiest ostrym znaczą. Ta- 
kowym się powinny znaczyć terminacye, toiest: 
zakończenia wszy stkich uczestnictw rodzaiu ciete 
piącego, nap: aime umiłowany, lone chwalony. 
dtem wszystkie Imiona pochodzące od łacińskich 
kończących sig na as, lakoto: Abbe Opat, bonté 
dobroć, charité miłość, dignité g godirość. 

Drugie (€) męzkie zowią ouvert, toiest Otwat- 
te, dlatego, że na niego usta lepiey otwieraią, 
które bem tak właśnie, iak Polskie nie akcento- 
wane; a takie wyrażać trzeba wszędzie, które lest 
| dnaczonę akcentem ciężkim, nap : procés proces, 

: ; exces 
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pects występek, decds ubycie, acećs-przybycie, près 
blisko, après potym, auprés przy, des od he. 

Trzecie (à) męzkie, nad który m:sig pisze akcent 
oboiętny, nie ma różnicy z drugim, tylko Ze sig 
w mówieniu dłużey przeciąga niż drugie, i dla- 
tego Francuzi go zowią plus ouvert, toiest bar- 
dziey otwarte. Takowe się powinno pisac-w tych 
terminach, w których przedtym pisywali -zbyte= 
cznie s, o którym Grammatyk de $. Amour świad- 
czy, iż sig albo nic, albo bardzo nieznacznie ma- 
wiało, ale tylko sprawowało przedłużenie syllaby, 
na którego mieyscu teraż z wielką wygodą Cudzo- 
ziemców piszą nad e akcent dachowaty, nap: mia- 
sto tempeste niepogoda, empescher przeszkodzić, 
enesler zmięszać, Evesque Biskup, erg e: Pisze 
się tempête, empêcher, mêler, Evéque, être. 

Położone w iedney syllabie przed. z albo ss, 
brzmi iako 2, nap: entre między, enfant niemo- 
wlątko , emporter: unieść , czytay : antr, anfamy 
amporte. 

Jeżeli jednak przed e iest Zw iedneyée.sylla- 
bie, to e zachowuie swoie brzmienie przyrodzo- 
ne, nap: chien pies, chienne suka, le mien moy, 16 
mienne moia Gre. 

„Ennemi nieprzyjaciel, czyta się obiema sposobą- 
mí, Łecz imiona własne Mężów i mieysc, wszy= 
stkie zachowują przyrodzone brzmienie w literze 
eoraz i m. nap: Fulien, Cassien, Adrien, Mata- 
Salem, Ferusalem, Harlem, Ge. Toż.czynią mess 
1 ewamene E 

JOTA. 
Fora brzmi tak iak w- Polsgczyznie s 
ale się excypuig» 

Naypraód imiona keńczące się na im, w któs 

tych 
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Yych się ta syllaba mówi iak Polskie ez: wsp: din 
wigo, voisin bliski, cheri droga; czytay: weń, 
wsazeń, szmen. 

Powtóre, znaczone akcentem oboiętnym powin- 
"no się przedłużać w mowie, nap: afin qu'il entendit, 
“aby usłyszał 

Potrzecie, przełożone wokalam, brzmi iak Pol 
skie 2 z akcentem ciężkim, i pisze się wtenczas 
"wyciagnione na doł tak j; i iest wtenczas kon- 
sona: dlatego ja, je, ji, jo, ju, czytay $4; Ze, 29, 
ZO, Su. 

Nie apostrofuie się nigdzie, toiest nie odcina, 
‘tylko w partykule sí przed pronominami él, ils, a 
wtenczas się za niego pisze apostrof tak : s'4/. 

W syllabach aż oi ei, i przed literą / ma osobli- 

, W3 uwagę, O czym będzie niżey, 


Brzmienie litery e iest takie, iak w Polskim nie 
le, 


akeentowanym. iedriak iest znaczone akcen- 
tem dachowatym, przedłuża się w mówieniu, a 
|powinno się pisać miasto wyrzuconego s przed o, 
lakoto w tych terminach : Apótre Apostoł, i bóte 
‘gospodarz, lub gość, miasto Apostro, boite. 

W syllabie a£ ma inszą reflexya, o czym be- 
dzie pod dyftongiem oj. : 

Na tę literę Francuzi šciskaia usta, i mówią ią 
nakształt Polskiego zz, byle się iednak 2 nie wy- 
edawało; gdzie zaś Francuzom trzeba mówić tak 
y iako go Polacy mówią, to piszą ow. 1 

Kiedy nad nim piszą daszek ,. to go w mowie 
przedłużaią , ¡pisuie się zaś daszek miasto wyrzu- 
conego e, gdzie się przediym przed D pisywato , 
albo tęż na znak, iż ez nie brzmi, tylko jak sas 
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mo s, nap: afin qu'il sçút aby wiedział , escore 
quil connńt lubo poznał. ; 

Położone na początku syllaby, staie sie konso- 
ną, toiest brzmi iak Polskie w, i pisze się wten- 
GZas tak v, nap: Ve VE VÍ VO VU, VIA Ore, &c. 

Ypsylon. 

Tak napisane y, zwac trzeba ipsylon, to u 
Francuzów brzmi tak, iak u Polaków Jota. Zkąd 
pochodzi, że pospolicie Francuzi zażywaią na 
końcu terminów iednego za drugie. 

W nastepuiacych iednak terminach, koniecznie 
pisać trzeba y, nież. Nayprzód w pochodzących 
z Greczyzny, nap: Mystere taiemnica, T'yram 
okrutnik. S 

Powtóre tam, gdzie ta wokala ¡est między dwie- 
ma wókalami, które są iedney dykcyi, ale różnych 
Syllab; tak dalece, Ze yiest: natenczas prawdzi- 
wie dwoiaką jota, z których iedna czyni dyf- 
tong z pierwszą wokalą, a druga z następującą ; 
nap: w terminie dwu syllabowym moyen sposob, 
tak się ma mówić, iakoby było napisano po Fran- 
cuzku možen, tak też envoyer posłać, employer na» 
kładać, Óv: czytay : anvvte, anploie. 


RO Z D Z PAG LIE 
O Likwidach, 


Key Francuzi według reguły Łacińskiey 
podzielili na Lidwidy, i Muty. Likwidy są 
4.te: L, M, N,R, wszystkie insze są Muty. 
_Likwidy brzmią na końcu, ale się ztąd od- 
cinaig - 
Nayprzód pod literą L, pronomen żł zamilcza 
£ przed konsoną. Toż czynią następujące imionaz 
gentil 
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gentil ozdobny, ou! instrument, fusil faierka, 
saoul syty, fils syn. 

Powtóre, w następujących brzmi iak u; a ponie- 
waż przed nim iest o, u Francuzów zaś om, waży 
za Polskie 5, dlatego col:szyia, mol miękki, fol 
głupi, sol grokz, czytać trzeba iakoby po Polsku: 
En, mu, fu, su. Jakoż nowsi Pisarze Francuzscy 
piszą to tak, cou, mon, fon, 50% 

Potzzecie, kiedy się kładzie š przed z 2, to się I 
nie wymawia, ieżeli przed nim iesrinsza wokalaż 
£ się zaś rozciąga, któte Francuzi dlatego zowią 
monile: tolest mokrym , bo się rozciąga nakształt 
rzeczy mokrych; nap: fatllir chy: sić ,, bouillie 
wrzeć, fille corka, soleil stoñce, vermeil ramiany s 
deuil żałoba, ecueil Kiebeśjepzne mieysce, Cc: 
czytay falli, balli, fil, solel, vermel, &c. 

Mpotozone po literze o przed b, albo p, albo z, 
albo przed drugim zz, brzmi iak g;, nap: combler 
nagromadzić, tromper oszukać, compter tachować 5 
czytay kąble, trgpe, kate. 

W. imionach iednak własnych mieysc, i ludzi, 
na końcu terminu po literze e zachowuie przyro- 
dzore brzmienie, nap: Matuzalem, Jerusalem. 

N ara ian, osobliwość, że milczy w trzecich 
osobach wielkiey, liczby we wszystkich czasach, 
gdziekolwiek test między e, i ¿, nap: els Pon 
miłuią, de gimerent umiłowali, ¿Is aimeroient mi- 
dowaliby, ¿ls aimassent by miłowaki, czytay = ¿20m 
śzemer, igemere, ¿3emas. 

W terminach iednosyllabowych na końcu przed 
wokalą czyta się iak dwoiste, nap: ez ams dobry 
przyjaciel, czytay: bgnami. 

Po wokali e albo £ na końcu terminu brzmi iak 
Polskie e, nap; vis wino, chien pies, wę, s 

sig 
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R się zamilcza nayprzód na końcu Infinitywów 
pierwszych i dragich koniugacyi, nap: aimer mi- 
dować, penser myśleć, bźtir budować, Avćrtir nà- 
pominać; czytay : eme, pause, bati, averti. 

Powtóre, na końcu imion przyrzutaych , nap: 
premier pierwszy, dernier Ostatni. 

Porrgecies i w istotnych okrom iednosyllabo. 
wych. 

Ta nanotuy, Ze sig postaremu nie darmo te li- 
tery piszą, bo brzmią wtenczas, „gdy następuie 
wok ała w iedney kommie, to się z nim ta na końcu 
położona konsona wiąże. Toż trzeba rozumieć i 
o Mutach, nap: aimer un ami fidele; kochać przy- 
jaciela wiernego; je vous aime ia was kocham , 
czytay: eme ru nami fidel, wu zem. 


RO Z D Z Y & Lo IV: 
O Mutacb ogólnie š w osobności , i o ich 
brzmieniu na koncer.: 


MY na końcu terminów położone mileza,-¡e- 
żeli następuie konsona; z wokałami zaś w 
iedney kommie następuiącemi tak się wiążą, iako- 
by przy nich były napisane ; map: les uns sont inca- 
pables, & les autres insénsés insi są niepotężni, a 
insi szaleni, czytay: le 34nson tinkapabl, e le sotr 
gensanse. 

Odcinaig się ztąd nastepuizce, toiest wymawia 
się w nich ma końcu położona konsona, choć i 
przed inszą konsoną. 

Pod literą B imiona własne, iako Fob, Facob, 
gab, Aminadab, &c. 

Pod Ç imiona te: sec suchy, public publiczny, 
Grec Greczyn, albo Grecki, Turc Turczyn, i Tu- 
recki , bec nos ptaka drapieżnego, i prepozycya 
avec Z, Pod 
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Pod D w terminach: pied noga, grand wielki, 
quand kiedy, also chociażby, wymawia sig iak tą 
gdy nastepuie wokala. Toż czyni w trzeciey oso- 
bie czasu teraźnieyszego, sposobu skazuiącego w 
małey liczbie słów, których tbema ¡est na dre, 
gdy za tą trzecią osobą idzie wokala, nap: prenda 
en? a bieraZ? entend-il? a czy rozumie? pretende 
elle? a czy pretenduie ona? 

W następujących milczy, choć i przed wokala ; 
łe bled zboże, le muid korzec, dlatego insi pisuiz 
le ble, le mus. 

Pod literą F nayprzód imiona przyrzutne, nap; 
oisif próżnuiący, passif cierpiący ; bref któtki y 
&c. 

Powtóre, wszystkie istotne, (okrom clef kluczy 
nap: soif pragnienie, oenfiaie, boeuf wół. ; 

Pod literą G sang krew. 

H niemasz n'gdzie na końcu, ani P; tylko w 
beaucoup siła, która zawsze milczy. 

Y niemasz na końcu tylko w terminach : cog 
Kkogat, 1 cin4 pięć ; które brzmi zawsze tik: kok; 
sehe. . 
Pod literą S: aayprzód imiona własne , nap: 
Mars za Bożka Marsa, 1 za Marzec wzięte, Em- 
ans, Vesuvius &t. : 

Powtóre te: lors gdy, puisque ponieważ. 

Pod T sept siedm, buit ośm, czytay set bui. 

Pod X nayprzód imiona własne , nap: Aisy, 
Trax cc. 

Powtóre te: antrax rodzaj pewnych wrzodów, 
perplex zawiły; lynx ostrówidź, storax pewna-ży- 
wica, styw piekła, boraw pewny minerał nazwany 
inaczey z Greckiego Chrysocolla » Phenix ptaka 
A w tych wyliczonych x brzmi iak ky. i 

W lt 
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W liczbie dix dziesięć, zawcze milczy; ale w 
Sbizdoech z muy, i przed konsong brzmi jakoby 
%, albo s, i tak dix-sept siedmnaście, dix- buitosm- 
naście, dix nevf dziewiętnaście, czytcy: diz set, 
diz bui, dis nef. 


O literze Z w następujący m Rozdziale traktue 
le sig. 


ROZ P Z T: Ad, V. 
D Maurach w osobności, która ma cof osobliwego 
będąca w $rsedkn terminu. 


B przed + zaayduie się w starych Pismach; te= 
raz mietylko się tam nie mówi, ale się ani pisze, 
nap: doubter wątpić, pisz dońter. 

C przed literami ë j brzmi iak 5; przed insze- 
mi 2:8 jak k; 1 tak si liaby ce, ci, co, ch, cla, 
tra, Ct: czytay iak Polskie, se, sy, ka, ko, ku, 
kla, kra. 

Potrzebuie w niektórych terminach analogia; 
(tolest fundament związku ) który iest między 
terminar) ory ¿mal nemi, i od nich pochodzace- 
Yui, ażeby sie mówiło $4, 50, su, a pisało c, to 
wtenczas Francuzi albo ogonek piszą pod e tak 
($9 albo wtrgcaig za nim £ tak: cea, cé0, ceu, 
nap: il menaça, plaça, on groził, ułożył; mous 
mencçens, plagons, my groziemy, układamy, gar- 
qon recu chłopiec, odebrany; ezytay: ¿ menask s 
plas, nu menasą, plasą, garsą, res. 

Brzmi iak g w terminach tych: secret taiemni- 
ta, Secretsire Sekretarz, second drugi, seconder 
katować. 

Przełożone literze b, staie się według Franeu- 
żów doux, czyli przylemnym 3 tojest, Francuzkie 
ba, che, chi, cho chu, brzmi iak Polskie 582, $26, 


$2) 
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szy, 120, szu, nop: chaleur ciepło, chercher szukać, 
cbicbe skąpy, chose rzecz, chuchoter szemrac. 

Ale w terminach z Greczyzny pochedzących, 
a zwłaszcza przed literą R, staie się według Fran= 
cuzów dur, czyli przykrym : toiest litery ch, wa- 
Żą za Polskie k, nap: chiromantie wróżenie z tę= 
ku, Choeur śpiewanie huczne, Chreme Krzy2mo, 
Chretien Chrześcianin, Chrenique Kronika, Chris» 
lit Kamien chz ty zolit, Jesus Christ Chrystus P ana 
(atu ñotuy, iZ oni nigdy nie mówią Christ bez 
Fesus) Chan Tatarski Rządca, 6c. 

Sa iednak niektóre excypowane ; toiest: lubo 
z Greczyzny pochodzą, a przecie w nich ch nie 
brzmi iak Ë, ale iak sz Polskie; a te są nastepti- 
jące : Chirurgien Cyrulik, Machine Machina, Chi- 
mere Chimera, i wyspa nazwana Chio. 

G położone przed literą e albo ¿ brzmi ¡ak Fol- 
skie 3, nap: geler marznąć, gigot lytka, czytay: 
żele, żygo. d 

Ga, go, gu, wymawiaig sig iak w Polskim. Ale 
kiedy Francuzi chcą uczynić brzmienie 22, Że; 
w tych terminach, gdzie analogia potrzebnie sby 
było g, to po g, kładą e, 1 ER gea, geo, brzmi; 
ża, ża, nap: il mangea iadł, nous mangeons iemys 
czytay: d manža, nu mang. 

Kiedy zas Francuzi chcą uczynić takie brzmie- 
nie, iak w Polskim ge, gi, to kładą z tak, gue, 
gui, nap: guerir uzdrowić, guider prowadzić , 
czytay: geri, gide. 

Gdy g ma za sobą », obiedwie ważą za Polskie 
& akcentowane, nap: Pologne Polska, vigne wine 
nica, czytáy Polos, viis. 

H iak sig wyżey rzekło, iest u Francuzów i 
wokala, i konsona. Będąc wokalą, nic nie Den 

tylka 
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tylko się dla analogii kładzie, toiest dla znaku, 
Żę i w łacinie iest w takichże terminach. Będąc 
konsoną, brzmi tak iak u Polaków. Waruy go 
iednak mówić tak Polskie cb, ale tak, iak się mót 
wi w terminach Hetman, honór 


A poniew az 


kn36, jakby 
inut a w 
cy. 


ineuzcy musieli wylicz 


to się nie n 
10252946, 
których wakalą , dlat: 


u regula ła 


w Których termin 


$ lek nay 


TWO za ame 

iest 
mma My 
więcey ich 


n 
Ara 


mogli nazbierać, w których iest muta, przeto ie 
iia tu kładę: 


te bale 


fa bergne 


hacher | 


kagard 
Ja baye 
le hailler 
fe hannisse- 
ment 
la bache 
le hachís 


le haillon 
‘Ze Zeus 


Ze be 
la: halle 


si 
Ja baine 
þair. 
Ja haire 
de-hameaz 
fa hanche 


Panter 


']wypuktosc. 


tchnienie , 
upaf słone- 
czny, ogo- 
lo. > le baras 
barasser 
Barceler 

les hardes 


bardz 


siekać. 
dziki. 
dot. 
krzsk. 
|réehie. le harnoés 
siekiera. 
bi gos, siekan- 
ka, 
szmata. 
hafabarda. 


la harpe 


hávir 


dziki kaczor. Lie havre 
rynekz buda- | Zansser 

mi- y þaut 
nienawiść la hauteur 
nienawidzic, bauzain 
włosiennica. | /e heaume 
| wioska. le beraut 
biodro. de heros 
uczęszczać. 


Ma Parangue |mowa publi- 


czna, albo 

oracya, 
stado, klacz, 
ostabic. 
rozdraznic. 


ISprzety, 


‘mialy, 


bardimene $miele. 


siodło , albo 
nakrycie do 
czegokol- 
wiek. 
erfa; 
przyswędzić, 
albo przypas 
lié mięsa. 
port. 
podnieść. 
wysoki. 
wysokeść. 
górliwy, zły, 
przyłbica, 
woźny. 
rycerz. 


Ale 
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Ale w pochodzących od niego 5 nie lest kóńw | 
soną, i dlatego się pisze l’heroine xycerks, l'hè- 

roique rycerski. 
bercer bronić, toiest gege Istrzepać. 
bronami le houssoír | mioteika. 
š wloczyc: '| la beussine |tozga. 
la berce brona do wio |e boşan motyka, 
czenia roli. j/a buche dzieża. 
berissoń- wzdty gać się, | /a hune ku masztowi 
ner naieżyć się. szpara do 
la herisson |ież. uwazania 
le hétre buk. stern:kOwa 
se heurten |petknacsie. |/a Pure dzikowa, albo 
bola stysż, albo do- Szczupako- 
syć tego. ; wa glowa» 
la honte wstyd. burler wyć. 
łe boquet szczkawka. le burle- wycie. 


la Hollande | Hollandys 
boućr grabić. la Hongrie | Węgierska 
ła boulette | pasterska, lub żiemia, 
pasterki la- | se hater śpieszyć się. 
ska. se Pazardér | wdawać się W 
la koupe  |kita,alboczub przypadek, 
la housse trzepaczka, 

Item pochodzące od wyliczonych, nap: la bate 
pośpieszanie, le bażard przypadek, Se, 

P między w it, milczy, i nie piszą go nowsi 
Pisarze, naprzykład: compter liczyć, comptons li- 
czmy, exempter obsaczyc, czytay : konte, kantą, 
exante. i 

Położóne przed literą b, ważą obie za f, ale sig 
to nie pisze tylko w pochodzących od Greckiego; 
nap: Philosophie Filozofia, czytay Filozofi. 

w syllabach qua, que, qui, quo, quu, brzmi 
ka, ke, ki, ko, ku, nap: quand, quenouille, quittonss 
d brzmi 


la bone grabie. 


le Poublon | chmiel. x ment 
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$ brzmi iak Polskie nie akcentowane, ale się 
ztąd odcina. š * 
Med kic tedy iest poledynkows.między wo- 
tę brzmi rak proste 2, 
jżywać, czy= 
SEN $024, ize 


Powtóre partykuła si zn iak, albo doësëe 


wok oli, rbi mt 
elles aiment one mi tap: £ gey, el zem. 
T przed £ deme świa ię i k y, teZzeli po z naste- 
puie wokala, nap: pa: 7 udzielny, patience ciere 
pliwosc, mention wzmianka, czytay : parsyal, pas 
SY4RS, marga. 
ále w imionach z zakoñczeny inns e 


wuie pr 

ortie wyi a czytaj: partí, sorts. 

Zigd się znowu odc ] 
tojast: Ze w nick 
nes prünatie prymac 
Kro ; Dalmatie Dalm TA 
nie z ker, 

X brzmi iak Polskie ks, pap Xen doe, Ale- 
sandie, exiréme, Qstateczny, SZYLD niéptzy- 
zy ity ,. al! o nien ę trafi y, expert wia- 
domy , exprés wyraźnie, exprimer Wytazić , &c. 
czytay: Ksezofą, Alowandr, ekstrem , ebstrawa- 
gan, eksper, &c. 

Odcinaią sig mastepulace, w których brzmi jak 
ka; exil wygnanie , exter na wygnaniu być, 
exaucer wysłuchać, existence exystencya, Exem- 
pier odiąć, exorde początek , ewercisme exorcy- 

B ZMG= 
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zmowanie, execrable obmierzly , exemple ptzy= 
kład, exa&on wybieranie podatków, exercice ćwi» 
czenie. 

W nastepuiacych zaś brzmi jak dwoie ss, $0£- 
wanie sześcdziesiąt, Bruxelles Miasto Bruxel, le- 
wive lug do mycia. 

A naostatek w następujących brzmi iakoby ie- 
dno s: Xaintogne pewna kraina, Xarítes ludzie z 
tey krainy, excuser wymówić kogo, albo przeba- 
czyć komu, expliguer wykładać eo, mówią, ex- 
communier wyklinać, excremept zbyteczna rzecz 
w ciele iakim; a w następuiących brzmi iako z, 
nap: Sixieme, Dixieme, Dixaiue , Dixenier, $20- 
sty, dziesiąty, dziesiątek; dziesiatnik: Item diš- 
meuf, dix sept, dziewiętnaście, siedmnaście, dix- 
buit, oSmnascie, Se: 

Z ta litera, zaghowuie naturalne swoie brzmie- 
mie, ale się we $rzodku terminów nie kładzie ; 
ma końcu nie brzmi, ani się wiąże z następuiącą 
wekalą, nap: le sez est au milien du visage, nos 
jest we šrzodku twarzy; czytay: le ne eto milie 
du wizaz. 


ROZDZIAŁ VI. 
O Syllabach, awłaszcza o konkursie wokal. 


GYllaba iest iedno ruszenie ięzykiem z wyda* 
niem głosu aftykularnego, która może być lub 
z iedney litery, lub z wielu, nap: w imieniu niet 
karność, iest trzy syllaby, Mistrz, iedna. 
Kiedy się dwie wokale zbiegają na iednę sylla> 
bę, to się zowie dy fiong, kiedy trzy, to tryftong» 
kiedy cztery; to kwadryftong albo tetraftong- 


To 
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Tu następnie osobliwa reflexya o takich sylla- 
bach, co sig z kilku wokal skfadai3, tolest o 
dyftongach, tryfrongach, tetranftongach, o któ- 
rych nayprzód ogółem wiedzieć należ ży, iż lubo 
się w iedney tylko syllabie wymawiaią, ale i3 
przedłużalą. 


da. 

Ponieważ teraZnieysi Grammatycy ze dwoyga 
Aa, iednę tylko syllabg czynić każą przedłużo- 
035 dlatego też i nie piszą tylko iedno 2, ale 
z daszkiem, naznak wyrzuconego drugiego napz 
Age wiek, Aron imię Męża tak zwanego, bâiller 
ziewać, &c: miasto gaze, Aaron, &c. 

Ai. 

Ten dyftong brzmi iak Polskie e, dlatego 
aider ratować, aimer mmiłować , je feraż uczynigs 
je dirai powiem, czytays ede, eme, Ze fu xe 
dire. 

Autor de S. Amour y mówi, Ze się aż w na- 
stepuigcvch terminanh czyta iak ei, ale ei trze- 
ba chyżo, złożyć na iednę syllabę, nir: craindre 
obawiać sig, wain daremny, main ręka, pain 
chleb. { 

PoloZone przed 7, zamilcza 7, tylko a wy= 
mawia, ale się 7 przedłuża, nap: travail praca. 

o. 

W terminach Crżon pewne miasto, 1 Laow 
drugie miasto, item faon ieleniatko , paon paw s 
o cale milczy, w saon zaś znaczącym rzekę pe- 
wną, 4 milczy. | 
Aou. 

W tym tryftongu a nic nie waży, tylko się 
dla dawney analogii pisze ; ou zaś lubo przed 
nim iest a, mówi się jak Polskie u, nap: Zog 

Ba Sier- 
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Sierpień, secu] syty , saonler nasycić, czytaj : 5 
su, snle. 
Au. 
Ten dyftong waży o przedłóżone, nap: audace 
śmiałość, autheur sprawca, autre iuszy, Czytay: 
odás, otêr, cr. 


^ Ay. 

Ten dyftong piszą niektórzy miasto aś, ies 
nak gdy następuie woksla w iedneyże z nim 
dykcyi, to się i przenosi do mastepulgoey; 4 
238 według niektórych brzmi wieaczas jak e, a 
według inszyc h zachowuie przyrodzony dźwięk, 
map: ayons mieymy, czyta się eig, albo sig 

W terminach pays kraina, paysas więśniak, 49 
brzmi iak Polskie es we dwu syilanach. 


Ea. 

AW tym dyfioagu e sig nie ezyta, iednak iest 
potrzebne dla analogii, żeby £, i c, miękniało 5 
toiest: ażeby brzmiało g, iak 2: c zaś iak +, 
map: šJ mangea dl, meus mangoames iedlismy , 
gl menacer grozil, nous menaceames grozilismy , 
Sean Jan, vengeance zemita , czytay: i manta, 
uk manŻam, š menask, nu imesńsam, Zen, VAN- 
dass. 

: Eat. 

Rz-klo sie wyżey, że aż okrom wyliczonych 
excepcyi waży e, 1 to się powiedziało, że kiedy 
Francuzi chez, Żeby g miękniało przed m, 0, ge 
to po g kładą e. Teraz trzeba uważyć, że się 
ten tryftong nie trafia tylko po literze g. 1 tak 
wszystkie te 4. litery geai nieinakszy dźwięk mae 
33, tylko jak że; nap: je wangeni iadłem , je cofa 
rigcai poprawiłem, f'arraugeai ustanowiłćm » de- 

mána 
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mangeaison świerżb, czytay : źwanże , £kroite, 
Saranze, demansezg. 
Eau. 

W tym tryftongu e teraz nie nie waży , tylką 
się dla dawney Ortografi pisze; an zaś waży to, 
co się wyZey powiedziale, 1 tak chapean czapka, 
mantean płaszcz, corbeau krok, czyta sig: DC 
wzanio, korbo- Może się tez to e nie pisać. 

Ee. 

Ten dy&ong się pisywał niegdyś w tych dwu 
terminach beeler beczec iak baran, i beelemens 
beczenie, teraz sig nie mówi, tylko iedno prze« 
diuzone, i pisze się z daszkiem tak: béler, bÓ< 
Zement, 

Bi. 

Witym dyftongu się obie wokale wyraZaig, 

byle prędko, í w iedney syllabie, nap: péisdre 


malować, feindre baier enseigner uczyc. 

Kiedy się ten dyftong kładzie przed e, zamil= 
cza sig f, lako się pokazało pod opisaniem litery 
l5 sap: vermeil rumiany » soleil słońce, czytay : 
vermel, solel, 


Eo. 

Ten dyftong. się nie trafia , tylko w pierwszych 
osobach wielkiey liczby ézasu ninieyszego od że- 
mynager, 1 nie mówi cię e, lecz przecię potrze- 
bne w pisaniu dla g, iako się wyżey opisało, i tak 
sous; menageons ochraniamy , ia sądziemy y 
czytaj: nu menazg, Ziużą. 

Kot. 

W zbieganiu się tych wokał, ledwie co słychać 

e, ei zaś brzmi iak polskie oe, nap: seoir siedzieć, 


asseoór posadzić, cheoir upaść, czytay : 500%, gie 
SGOT à SZOEFa 


= 


— 


A aaa RÀ 


A 


——— 
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Odcinaig sie ztąd nayprzód słowa sposobu ska« 
zuiącego czasu miedoskonalego, pochodzącego od 
temy na ger, w których się syllaba geo? mówi iak 
polskie dé, nap: je maengeois iadlem , il mangeoit 
on iadt, czytay: Źmanże, i manże. 


Beie. 

Na zrozumienie tego tetraftongu, który redne 
sylabę czyni, trzeba, przy pomaieć nayprzód to, 
€o się powiedzialo o tryftongu esi, a potym zro- 
zumieć to, co niżey będzie o dyftongu Of. 

Nie zniyduie się ten tetraftoag tylko w: trze- 
€iey osobie wielkiey liczby czasu niedoskonałego 
od temy na ger, gdzie się te wszystkie litery geoie 
nie mówią tylko iak polskie że przedłużone nie- 
co, nap: ¿ls mangeoient iedli, vangeoient mścili 
się, jugeofent sądzili, czytay : š manże, wanże, 
ziuże. 

En. 

Luho Francuzcy Grammatycy pisz3, Ze sig w 
tym dyftongu obie litery wy ma wiaig , to iednak 
na iednę svllabg zbiiaią tak chyzo , iż sig to zda 
byc iedną [itera , podobne brzmiemie maiącą do 
polskiego 6 akcentowanego, nieco ku brzmieniu 
litery e nachy|aiącego się. Co się potrafi, kiedy 
Polak na akcentowane d, nie całe usta otworzy, 
ale go przykurczonemi ustami mówić będzie, ia- 
koto w terminach Heure godzina, heureux szcze- 
śliwy , peur-boiazn. 

Oda się ztąd następujące, w których o cale 
milczy, # tez nie po Polsku , ale po Francuzku 
brzmi, tojest skurczonëmi ustami się wymawia. 

Nayprzód, we wszystkich Supinach od Sege na 
sir, iakoto ven obaczony, recen przyiety, deu 

WIRDY» 
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winny, eencem.poczety albo poięty, eppercem pos 
gtrzeżony, &c. 

Powmtóre, w przeszłych czasach nieskładanych 
od teyZe temy, ¡akoto: je receus odebrałew , tH re^ 
cons odebrałeś , il regeut odebrał, &c. 

. Potrzecie, W drugim Imperfekcie sposobu przy- 
łączalącego tych słów „ nap: que je reçeusse bym 
odebrał. 

W tych excepcyach nowsi Pisarze nietylko nie 
mówią e, ale go rza adko Piszą, kładąc miasto nies 
go daszek nad Z, tak: V4, dE, recu, be. 

Ens. 

W tym zgromadzeniu ex, zächowuie regułę Wya 
Zey opisaca; a ponieważ śię te trzy litery nie tra= 
fiaią tylko przed Í; ¿zas przed Z nie brzmi, ale 
dzie rozciągnione brzmienie. literze Z; toć eni nie 
brzmi, tylko iak eu Francuzkie, nap: deuil żałoba, 
feneille listek dose. krzesło, czytay iakoby del, 
fel, fotel, przykurczonemi ustami. 

e. 

W: tym. dyftongu obre sie litery wymawiaig w 
iedney syllabie, tak iako w Polskim, iakoto smiem 
moy, tien. twoy, bieg dobrze 1 dobro. 

eu. 

Na zrozumienie tego tryftongu nayprzód trzeba 
przypomnieć, cd się rzekło o dyftongu ex, i a 
jocie , kiedy się staie konsoną ; to łatwo będzie 
zrozumieć, czema tak napisane jeu wazy za Pol-: 
skie Zen, a w niektóry ch zu. Tak zaś napisane 
Zen ( toiest kiedy jota ¡est wokalg) brzmi jak 
Polskie Zé, nap: jeu gra, ¿Dieu Bóg, ezytay : xe» 
Die w idney syllabie. 

Jednak w Monsieur, syllaba sie, brzmi właśnie 
iak w Polszczyznie, tojest: że w nim literą $ 

brzmi 
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brzmi iak Polskie akcentowane $. Ale w wiel- 
kiey iego liczbie toiest w Messieurs, Y w Sienr, 
syllaba si brzmi iak Polskie sy, 1 tak czytay : Mes- 
sye, Syer. 
i Ge i Gei 

Dyftong. se brzmi iak Polskie akcentowane é : 
nawet się i pisząc wiąże na iednę literę, nap: 
Oeconome Ekonom , Oeconomie Ekonomia; jota 
zas po tym dyftongu nie trafia sig tylko przed 1; 
a por niewaz tam jota nie powinna brzmieć, tylka 
spra wować, aby się L przedłożało , dłitego ogå 
waży iedno. co i ee, nap: oeil oko, oeillet? go- 
Zdzik,. oetllade mgnienie oka, czytay : el, ¿lets 
eliad 

Foëte, Poësie, 1 wszystkie, w któtych się nad 
jedna z wokal piszą dwie kropki, nie czynią dy- 
ftongu , toiest: obie się wokale osobno wyma- 
wi 213. 


Oen. 

Dla teyże przyczyny ten tryftong nie ma in- 
szego bramiania tylko iak dyftong em, tbiest : 
Ze się w nim oe staie iednæ literą y i waży za os 
i tak boeuf wół, oeuf iaie, moeurs obyczaje, Ov: 

ay nakształt bóf, óf, mór. 

Mówię nakształe 5, nie czle tak, bo na o trze- 
ba przybierać ust, i nachylać iego brzmienie ku 
e, niby formuiąc dola brzmienie między d. 
1 e, czego Polską literą wyrazić nie mogę, bo 
Zadney w Połszczyznie z sakim brzmieniem nie- 
masz. ; 

Tu należy obserwacya imioa Coeur serce, i 
Choerr huczne śpiewanie, z których pierwsze mó- 
wi się nakształt £r, a drugie kór. 
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Konkurs tych wokal nie wszedzie ¡est dyfton- 
Siem, gdyš sie obie wymawiaią czyniąc dwie syl- 
Jaby; jednak w nim jota ma brzmienie Polskiego 
e akcentowarnego, nap: oiseau ptak, oisif prod; iu- 
iący, lei prawo, foi wiara, cindre namaścić, Rod 
Król, czytay: odza, adzyf, lod, fad, oeńdr, Rod. 

Na Końca termiaów pisuią toż oy miasto oig 
tak: Roy, Loy, moy, ley, Gc 

Tu obserwny, że lubo ¡est nie mało Francu- 
zów , Którzy eż położone na końcu tegminów mó- 

13 nakształt naszego ez; iedmak to brzmienie 
nie uydzie we $rzodku. 

W ostatniey syllabie imperfekta, skazuiącega 
sposobu, oi brzmi iak Polskie e; 1 tak j’auais mia- 
dem, il avoit miał, j aureżs mialbym, i] amroit 
miałby, czytay: Lave, ilave, Zore, ślore. 

Słowa conneftre uznać, pareítre pokazać sie, 
albo zdawać się, i z temi, które się z nich skła- 
dag, we ws2ystkich czasach brzmią e£, lei e 

Toż pospolicie czynią imiona narodów; nap: 
Jes Polenois Polacy, les François Francuzi, les 
Anglois Auglikowie, &c. 

Ale w następniących oś brzmi iak og, les Gau- 
lois Gaulowie, les Danois Duñnczykswie, les Sue- 
dois Szwedzi, les Honproës Wegry s les Genois Ge- 
nueńczykowie. 

Croire wierzyć, czyta się obiema sposobami we 
wszystk kich czasach, w syllabie crei dlatego się 
też mówi 1 pisze czeamce, albo croyance wierzenie. 

Pochodzące od temy étre, wszędzie eż brzmi 
według politycznieyszych Francuzów iak og; ia- 
koto sois bądź; quel soit niech on bedzie, 509088 
bądźmy, 866; czytay : 504, kison, soig. 


Nastę- 
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Następuiące etroit ścisły , foible słaby, froid 
zimno i zimny, adroit dowcipay y droit prosty », 
brzmią przez e; ale droit znaczgc prawo, brzmi 
przez oa. 

Kończące sig na que, wymawiają zupełnie of, 


lako herqigue rycerski , czytay heroik; i dlatego. | 


tez trzeba nad ¿ pisaé dwie kropki. 
Oie, 

Ten tryftong się. trafa w trzeciey: osobie wiel- 
kiey liczby Imperfektów sposobu skazuiącego i 
przyłączaiącego, na którego zrozumienie dość bę- 
dzie Przypomnieć, co Ze rzeczono o tetraftongu 
goie, i © dy ftongu oz atak iawno będzie , Ze dls 
avoisnt mieli, ¿ls aimoient milowali, ils auroient 
mieliby, powinny się czytać tak : 4zawe, iseme, 
tzore. 


W imionach 1ednak brzmi iak oe, dlatego oie 
gęś, joie radość, ssonoie moneta, proie łup , toiest. 


zdobycz, czytay : ać, żoć, proc, monce. 
Oue. 
Z tych trzech wokal nie ezyni sig nigdy iedna 
syllaba, ale oz brzmi iako się wyżey opisalo ; e 


zaś zachowuie swoig nature, 1 dlatego sig pis szą | 


dwie kropki nad ë, aby znak był, iż się z nim” 
mie wiąże , ani się staie konsoną; „naprzykład , 
moutlle szpik, fowétter rozgami ociąć, la bou mo- 


tyka, la mouë wargatość , la roué koło, le fongt 


bicz, czytay: muel, fuerte, &c. 
Qui. 
W tym tryftongu amé brzmitak, iako się wyżey 
e nim mówiło; jota się zaś przerzuca do nastę- 
puiącey syllaby , i brzmi według natury swoiey, 


wyiąwszy przed 7, sA się sprawuje , iako się 
wyżey 


wyć: 
czej 
kron 


||uczą 
||na zi 


kopa 


zabki 
Jär: 


tego, 


viele 
Sch 


e dls 
bient 
etie, 


lest; 


dna 


) oie 


0; 6 
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wyżsy namieniło pod litera Z; s tez labo sig ina- 
czey pisze, nie tak tak konsona w, ieszeze ie o- 
krom tego dla wygody Cudzoziemców ięzyka się 
uczących pospolicie znaczą dwiema kropkami, 
na znak tego, Ze się nie wiąże z literą 2, nap:foźir 
kopać, foliine kusa, Joñiller szperaé, grenouille 
Zabka, enoiiller zmoczyć, seviller pokalać, czy- 
tay : fus, fuin, fullie, grenul, sullige: 


Ue. 

Ten dy Dong sig nie trafia tylko PO g» i po 4, 
o czym sig iuż wyżey powiédziato, 1 tak gue, 
que brzmig £e ke, nap: gerir leczyć, guet straż, 
longue długa, langue ięzyk , querir szukać, czy- 
tay : geri, £e lang, long, keri. 

I tu sig chproń pisać v miasto s, boby sig po- 
winno mówić we. 


Ueż. 

Ten tryftong się nie zaayduie , tylko po lite- 
rze g przed Z. Rzekło się, iż się œ mięsza mię- 
dzy g i e, aby się mówiło ge; rzekło) się też, 
jże £ przęd Z nie brzmi, tylko czyni , aby się í 
|xozciaglo mowito , niby za nim było ¿, teraz się 
łatwo domyślić, iż następujące przykłady, i insze 


p podobne, iakoto : orgueil pycha, orgueilleux py- 
„|szny, recueil zbieranie, recueillir zbierać, cercueil 


|mary, czytai3 się tak: orgel, orgellió, rekól, re- 


EG, serkól. 


Ueu. 
Z reflexyi pod regułą napisaney łatwo poznać, 
o znaczy pierwsze Us ponieważ się ten try- 
|ftong nie trafia tylko po literze g i 4. Co zaś 
aży eu, iuż się powiedziało. I tak łatwo zro- 
umieć, że z¿g#egr ostrość albo surowość, vigueur 
ELH 


| 
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czerstwość, longueur długość, langueun mdłość, 
queuć ogon; i insze podobne, czytalą się: rigór, 
wigór, lemgór, langór, ké 
Ui. lez 

Ten dyftong się trafia albo po literze g, o 
czym sig luz dość rzekio wyżey , albo po konsok 
mie v, zkąd się Istwo domyślić, Ze gai lep, 
gnide przewodnik, wnide proëny, omider wypro- 
ánic, 1 insze tym podobne, trzeba czytać: gi, | 
gid, wid, wide. 

W imionach ui noc, fruit owoc, wyraża sig 
dwiema syliabami. 


Uoie. | 

To drugie zgromadzenie czterech wokał w ie-| 
dne. syllabe, nie znayduie się tylko w trzeciey | 
osobie wielkiey liczby Imperfekta sposobu ska-| 


zującego od temy na guer à na quer; iako. nap: sgj 
Baranguer Kazanie powiadać , marquer zmaczyć, 
gdzie analogia potrzebnie, ażeby mogło brzmieć 
polskie gie, kie. Ostatek liter w tey syllabie zwy- 
czayna honjugacyi terminacya pisać każe tak: 
els barangnoient oni kazali, emarguoient znaczy- 
li, distingueient rozróżniali , se moguoient Zatto- 
wali, czytay: d barangic, markie , distingie, ë| 
smokie. | 
Yes. ji 
W tym konkursie niemssz nic osobliwego ,' 
tylko do dyfstngu eg, o którym sie iuź trakto- 
wałó, przyłożenie ipsylona , który się wymawia 
nie razem z dyftongiem ex, ale w pierwszey syl- 
labie tak tako w Polszczyznie, i tak les yeux Oczy, 
joyeux wesoly, yeute złotowierzb, czytay: le zyć, 
Sid , ów. E 


D ORTOGRAFII. 29 


Naostatek sylfaba i położona przed wokalę, 
brzmi lak wy, nap: correffioz poprawa; przed 
konsoną zaś brzmi kts albo ti, nap: pralliqne, 


czytay: praktyk, albo ratik, 


CZĘŚĆ DRUGA. 
CHAPI TRE PREMIER. 
Des parties du Difcours. 


ROŻDZIAŁ PIERWSZY. 
O częściach Dyfkurfu. 


21) test bempouewany a frazerów. Frazesy 
sz kemmpouowane z słów. Słową z sylab. Syl= 
habe z liter. 

Litery sz zanaki, albo cbarabtery, które potrzebne 
g do formowania syllab i słów. 
| Syllaba test sedna część słowa, łióra sg powin- 
na wymówić iedaym bramie m, takato vérité, Zerf 
i |tomponowane ztrzech tyllab vé-vi-té 
| Czasem iedno słowo ¿est bompouowame s tedne 
żylko tyllaby; które 10 słowo zowie się iedno-syllabo- 
we, sako Roi Król, foi wiara, Oc. 

„Słowo test sedna mowa, któyg się mówi w iedaey, 
albo w wielu syllabach, iakoto: Roi, vérité. 

Frazes test Pra a wielu słów, w których 
siae się cały sens, takoto: Oh avez-vous été au- 
our d'huy, gdżiet Waszet był dzić Ge. 

Wezystek dyskurs Test komponówany g SCH 
ERgS0i, które sgs 

Artis 
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Astieulus, Nomen, Pronomen, Verbum, Pate 
tieipium, Adverbium, Prepositio, Conjunctio, Ine 
tejectio | 

Artykul, Imię, Namiestnićiwo, Słowo, Urze- 
siniéiwo, Przysiowie, Prepozycya lub Przekłada- 
mie, Konjunkcya lub Złączenie, luterjekcya lub 
Wirgcente. 

Le Nom, le Pronom, le Verbe, le Participe, 
P'Adverbe, la Preposition, la Conjunction, Pla- 
terjection. 


CHAPITRE II. ROZDZIAŁ 11. 
De P'árticle. O Artykule. 


grita ¡est iedna partykuła, lub cząstka hompo- 
Som ane, 


albo z ieduey litery z apostrofem, albo 
ze dwóch, albo ze trzech liter. 

Artykuł powinien żawsźć przodkować Imiona, Ze: 
by znać praem to, iakiego są rodzaiu , w iakiey lie | 
czbie, à w iakim kazusie, czyli spadku. 

Artykuły wszystkie te są: le, co znaczy rodzay 
mezki, la, co znaczy rodzay białogłowski. 

L', le, la, les, znaczą mianuiący è oskarża 
ügcy spadek; De, du, de P, de la, des, 24028 
zodzący £ oddalaigcy spadek, a, au, a l', à la, 
aux, znaczą oddawaigcy spadek. JWzywaiący zas 
spadek żadnego nie ma artykulu, oprócz tnterje- | 
kcyż o! = 

L’, le, la, de, du, de P, de la, à, à P, au, à la, 
znaczą, małą liczbę, 

Les, des, aux, znaczą wielką liczbę. | 
Dwa są Artykuły: ieden determinowany, drugi. 
uiedetermiuowany. \ "E 
Ariye | 


ñ 


ARTYKUŁY. ; IE: 


riyku? determinowany iest tem, który się kla- 
(dzie przed Imientem , Zeby znać , iakiego ¿est rów 
dzaiu, naprzykład: le albo un , znaczy tneski To- 
dzay, nap. à 

le Prince Miąże. 

un cheval koń, Ec. 
przez te Artykuły le ¿un znać, że Prince ¿ chee 
val sg sodzaiu węzkiego. La albo une znaczą big- 
Jogfowsbi rodzay, nap. 

la Priacesse Xiczna. 

une maison dóm, Ec. 
Przcz te Artykuly la $ un znać, £e Princesse à 
maison , sz rodzci8 biatogtowskiego. 

Te tylko Artykuly deklinuig się. 

Artyka? uiedeterminowany iest tem , który się beż 
odmienności kladzie przed rodzatem męzkim i big- 
Toglowskim, małą i wielką liczbą ; test ich tylko trzy, 
iojest; de, à, de, albo par. 

de znaczy spadek rodżący. 
à znaczy dawaigcy. 
de albo par znaczy oddalający, 

Artykułu niedeterminowanego zażywaią do de- 
klinowania Imion y które Artykulów w miansigcysre 
è oskarżaiącym spadbu mie maig: iakoto: lmiańa « 
<Adniołów, Ludzi, Miast, Miesigeów , Z wszystkie 
Namiestniiwa, m. p. Michel Michal, Pierre 
Piotr, Paul: Paweł, Janvier Sżyczeń , Fevrier 
Luty, moi i2, toi ży, lui eg, elle 624, nous 
m), vous wy, eux oni, ce, celui, cet tem, el 
les ona, celle, cette f2, cela ło, ceux ci, celo 
les te, quoi co, qui, quel który, kto, quelle 
która. i 

Quel š quelle, mogą być. deklinowane Artykta 
Tem determiuswanym , bo mówi sig lequel, la. 

quelles 
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quello; dy guel, de la quelle; en quel, à la 
queile. 

Może się kłstć Artyku? 
każdym imieniem, kiedy sig dwad i 
éstormo, z których iedno będzie w roGzącym spadku, 
n. p. mówi sig. 

Une livre de paja, funt cbleba. 

une bouteille de via, — floszka wit 


une shspea de laine, 
Żeby uczynić Artyke? ei 
(i Żeby można go bez tru 
enduowánego rozeznać, Qa 
de £a, sg Ariykuly ntedeterminowaue. 
Deblinacya Artybutu niedetersiinowańego. 
Sin: N. Tout wszystek; G. de tout wszystkiego s 
Dat. a tout wszystkie. 


Plur N. Ac. Tous wszyscy; G. Abl. de tous szy” 


stkich; Dat. à tous wizystkim; Gc. 


Także Toute wszystka; de toute wrzystkiey; à 
toute wszystkiey; toute wszystkę; de toute wizy. 
FEES 


stkiey; de toutes wszystkich, od wszystkicby wtoutes. 
wszystkime . | 
Artykut determésowany wężki, tab sig deklinuie. - 
Mała liczba. 

Nom. le, P ten. 

Gen. du, del tego. 

Dat. tem. 

Acc: ten, tego. 


c. ! e! 
ALL od tego. 


R Dy A 


TE 


ARTYKUEY, 


driykut dérerminowany bialogfowski. 
Mala liczba. 

Dom. Acc, la, SE ża, te, ta. 

„ Ge la, del- zey, odtey. 
ala, al tey; 
o! o! 

Wielka liczba męgkiego 5 Białogłowskiego Arityknika. 
Nom. Acc, les, ci, te, tych, ich. 
Gen. Abl. des, web, od tych, = 
Dat. aux, Zus, 

GÍA ©; 0? 

ses sg kaznsy albo spadki, które sz: Nomia 
nativus, Genitivns ; Dativus, Accusativus, Vos 
cativus, Abl: ativos. - 

Mia Imigcy , Rodzący , Dawaigcy , Oskarzaigo CS 
PVzywaigey, Oddalaigcy. 

Nominati£, Geniuf, Datif, o Vo- 
catif, Ablatif, 

Dwa są tylko rodzaie więzyku Francuzkin, to- 
gest: Mężki4 4 Biatogłowski. 

Rodzay męzki ies naznaczony drityksłem les 
albo un; Rodzay bialogicwski test naznaczony Ara 
zykułem la albo une. 

Dwie są liczby, łoiest: mala d wielka. Mala 
liczba iest, kiedy o iedney rzeczy się mówi, n. pa 
kiedy mówią, le Prince X/gèe, oéednym tylko Xig- 
gecin mówię, Ja chambre be, 0 iednby tylko 
żabie mówię, Ce. 

Wielka liczba iem, kiedy o wielu rzeczach się 
wmówi, n. p. kiedy anówię , les Prinses Xigicit 
© wielu Xigiprtach mówię, les chambres f3by, o 
wielu izbach mówię, C. 

Te dwie licxby, toiest: male liczbę š wielką, 
free | często zuaczył femi słowami. -Singulier, Plu- 

€ DES, 
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sier, Żub przez abbrewiacye, sing. plur. ` Sing, 
lier, będzie znaczyło małą liczbę, plurier, będzie 


knaczyło wielką liczbę. 


Także spadków takowemi partykułami, nom. eiia- 
muiący; gen. rodzący; dat. dawaiący; ace. oskar- 
Saigcys voc. weywaigcy; abl. oddalatącyz albo też 
yedng tylko literg, N. G. D. A. V. Á. 


CHAPITRE III. 


Du Nom, & de ses de- 
clinaisons. 


O Imienix , 


ROZDZIAŁ 111. 


i deklina- 
cyacb iego. 


pe iest to, co wszystkim rzeczom kladzie, š wya 


raża nazwisko, n. p- 
Dieu, 
un Ange, 
un homme, 
łe ciel, 
la terre, 
la mer, 
Pair, 
le feu, 
un cheval, 
bon, 
méchant, 


Bóg. 
„Anioł. 
Człowiek. 
Niebo. 
ziemia. 
enorze. 
powietrze. 
ogień. 
koń. 
dobry. 
złyyGc. 


Dwoiakie Imię, toiest: Istotne, albo Substanti- 
yum, drugie przydatne, albo Adjectivum. 

Imię Substantivum lub fstożne, toiest, co kið- 
dzie imię rzeczy tak; £e może garaz Znać 12003 tę» 


która się mianuie, m. p. 
le Roi, 
la Reine, 
la maison, 
le livre, 


Król. 
Królowa. 
dóm 
Zigga, Eco 
Znać 
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Zuat zaraz przez to, de to dest Król; Królo- 
wa. Dóm, Xiega, Ce. 
imig Adjectivum;. lubo przydatne ies? to, Co mic 
samo przez się nie znaczy: ale gdykię znaczy, al- 
bo przyktadaue będzie Imieniu istotnemu, maten- 
czas tego istność , własność, i okolicznośćsiaką wy- 
naprzykład: kiedy się tylko méwi grand 
petit mały, beau piękny, rouge ceermo- 
mie można znać co iest wielkie , male, pig- 
> ie, feżeli się nie przydaie Imie istno- 
fer; ld się przyłącze wraz grand Roiwiel- 
ki ; petit homme mały człowiek; beau chez. 
val piękny drap ronge szkno czerwońe, to ZA- 
raz będzie znać, kro: dest wielki „kto maty , kto 
piękny, š co czerwone, toż sie state ze wszystkich * 
imion przydatnych ; 
Imiona tak istotze , iab przydatne , nie debling- 
| iz się same przez się, iako w Eacinskim à Po lsbim 
IGZYRE , rojest: że jab się mayduig w miau igcyms 
| padku, tab i we wszystkich spadkach też zacbo- 
whig terminacyg, w żadnym sig spadku nie odmie- 
miaią. 
4irtybul tylko deklinuie się ¿akoto: Nom. Le 
Roi Król., G. du Roi Króla. D. au Rei Kré- 
lowi. Ac, le Roi Króla. V. Roi Królu. Abl. du 
Roi od Króla. N. les Rois Królowie. G. des 
| Rois Królów, Dat. aux Rois Królem. Acc. les 
| Rois Królów. Vocat. Rois Królowie. Abl: des 
Bois od Królów. Także: Nom. la Reine Krélo- 
wz. G. de la Reine Kr6lowy. D. à la Reine Kró- 
lowy. c. la Reine Królowę. P. Reine Królo. 
Iwo. 44b]. de la Reine od Królowy. Nom. les 
IReines Królowe. Gen. des Reines Królowych. 
Dat, aux Reines Królowom. Ac, les Reines Xrd- 
Ca Lowe. 


IMIONA 


lowe. Voci Reines Królowe. Abl, des Reines D 
Królemych, Ge. 

Imię istotne ma tylko ieden rodzay , totest : albo 
wiezki, albo bidłogłowski, m. p. le giel niebo, la 
terre ziemia , ciel dest meskiego rodzain, a terre 
vest białogłowskiego. 

Imię zaś przydatne ma dwa rodzate , Żeby się 
sgadzałe s imieniem istotnym , Uy. p. un homme 
prudent mag rostopny y une femme prudente bia- 
goglowa rosirípna, Ec. 

Niektóre są imiona przydatne , które nic hieod- 
pnieniaigc , sg męzkiego š białogłówskiego rodzaity 
zakoto te, które się na e kończą, mn. p. lilustte 
ante Wielmożny , 1454, iasna, sage mądry, mg- 
dra, admirable dziwny, dziwna, rouge czerwonys 
czerwona, Oc. 

Imiona wszystkie przydatne, które się nie kończę 
ierg e, maig dwie terminacye , Żeby anaé iakie- 
ge sg rodzaiu, n. p. Zeby białogłowski rodzay. To= 
zcznać od mężkiego, przydać e trzeba, m. p. 

bon, dobry, dobre. 
bonne, dobra. 
grand, wielki. 
srande, wielka, Cc. 

Które się kończą dyfrongiem eau w mężkim ro 
daa, to się kańczą w białogłowskim na elle. 

i pjekny. 
piekna. 
owy. 
mowa, be. 


Też imiona ma eau się terminuięce, kiedy has 
stępnie imię istotne męzkiego rodzażu zaczynaszce | 
się literą przeg się bramigcź » albo też literę be 


kiedy | 


|; 
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kiedy same W nie iest literg consonans, żo sie. eau 
przemienia na el, m. p. 
3 bel esprit, figksy rozum. 
bel homme, piekny człowiek. 
mie beau esprit, ‘ani beau homme, &c. 

Ale kiedy takowe imiona kładą się przed Semi 
trzydatnemi > to swożę naturalag zacbowuią termis 
uacyą imiona przydatne, n. p. 

ila l'esprit beau, ma rozum, piekny. 

cet homme.estbeau, ren czlowiek ies pieknys 

nie esprit bel, azi homme bel, &c. 

Imiona preydatne , które się na, x terminzig 
W męakim sodzain, literę x przemieniais w syliga 
bę se w białogłowskim, 'n. p. 
' heureux, szczęśliwy, 
heurense, _ szczęśliwa. 
lumineux,- żaszy. 
lumineuse, 2574, Go. 3d 

Takie imiona nie. odmieniaig się w "wielktey. lia 
czbie n. p. mówi sie w matey liczbie heureux 
szczesliwy, š w wielkiey także liczbie heureux sztzga 
śliwi; lumineux żasmy, lumineux śaśni. i 

Wszystkie niemal Imiona žaistos 
daine prayceynione sq łednym s w wielkiey liczi 
n. p. 

le pere: oyciec. les peres; oycowie. 
la mere matką, les meres matki. 
le fils ` syn. les fils > synowie, 
bon dobry. bons dobrzy. 
grand  wielki. grands wielcy, 

Które się. imiona terminuig na Sw maley liczbie, 
263 terminacyg: zachownig w wielkiey liczbie bez 
odmienności, v.p. le Als, les fils, &c. 
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Które maf imiona maig terminacag na eau, to 

ing nie s ale x trzeba im przyczynić, u. p. 
le chapeaë, kapelusz. 
leschapeaux, kapelusze. 
le manteau, płaszcz. 
les manteaux. płaszcze. 
beau, piekny. 
beaux, piękni, Eco 

À które się téÿminsig na al w matey liczbie, ia 
w wielkiey na aux terminuig, n. p. 

ie cheval, koń. 

les chevaux, konie. 

Panimal, zwierzę 
zwierzęta. 
dzienny. 
dzsennt. 

Które także imiona maig x na końcu w maley 
liczbie, tez, terminacyg zachowuią w  wielkiey x 
n. p. 

un choux, tedna kapusta. 

les choux, albo des choux,  Papusty, kupusta. 


les animaux, 
journal, 
journaux, 


Deklinacye , lub preemiany Imion przez spadki: 


Singulier. 
AI. le pere oyciec. 


Plurier. 
N. les peres oycowie. 


G. du pere. oyra. 

3D. au pere. oyen- 

A. le pere oyca. 

V. o! pere o! oycze. 

A. du pere od 6yca. 
Singulier. > 

M. la mere matka. 

G.de la mere matki. 


G. des peres oyców. 
D.aux peres oycom. 
A. les peres oyców. 
V.o! peres o! oycowie. 
À. des peres od oyców. 
Plurier. 

NT. les meres matki. 
G, des meres matek. 

D. ala 
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D. à la mere matce. D. aux metres matkots 
A la mere matkę. A: les meres marki. 
V.o! mere o! matko, K.o! meres o! matki. 
A. de la mere od matki. A. des meres od matek. 

Singulier. 
Nom, Acc. l'homme człowiek, czlowieka. 
Gen. Abl. de l'homme człowieka, od człowieką, 
Dat. à l'homme cztswiekowi. 
Voc. ot homme o! człowieku, 

Piuricr. 

Nom. Acc. les hommes. ludzie, ludzi. 
Gen. Abl deshommes ludzi, od ludzi. 
Koc: o! hommes o! ladzie. 

Le monde świat, bierze się częsta za ludzie, 
2. p. il y eut grand monde, albo beaucoup de 
monde, Było tam siła ludzi. 

Singulier. 
„Niem, Acc. le manteau płaszcz. 
Gen. Abl, du manteau’ płaszcza, od płaszcza: 
Dar. au manteau płaszczowź. 
Koc. O! manteau a! płaszcza. 
Plurier. 
Nom. Acc.les manteaux płaszcze. 
Gen. Abl. des manteaux płaszczów, od płaszczów « 
Dat. aux manteaux płaszczom. 
poc. o! manteaux o! płaszcze. 
Singulier. 
Nem. Acc. le.cheval koń, bonia. 
Gen. Abl: du cheval konia, od konia. 
Dat. au cheval koniowi. 
Foc. o! cheval o! konis, 
Plurier. 
Nom. Ace. les chevaux konie, koni. 
Gen. Abl. deschevaux konig od konie 


IMION 


aux cheveaux ko 
o! cheveaux 
Singulier: 
. Act. Pame duszas uge, 
Abl. de Pame j ; 0d dissitis 
à Pame duszy. 
o) ame oli duszp. 
Plurier. 

Acc. les ames dusze, dusse. 
Abl. des ames use, od duse 
aux ames duszons. 

o! ames o! dusze. 


Imiona przydatne , tab sig deklinuige 


Singulier. 
From. le bon, la bonne dobry, dobre. 
em, du bon, de la bonne dobrego, dobrzy. 
Dat. au bon, à la bonne dobremu, dabreg. 
“ce. le bon, la bonne dobrego, dobrą. 
foc. ot bon, bonne o! dobry, dobra. 
4b. du bon; de la bonne od dobrego, gd dobrej, 


Plurier, 
N. Ae. les bons, les bonnes dobrzy, dobre. 


G. Abl. des bons, des bonnes dobrych, od dobryche 
#:0! bons, ol bonnes o* dobrzy, 6! dobre. 


Singulier. 

27. le meilleur, la meilleure ` lepszy, lepsza: 

€. de meilleur, de la meilleure lepszego, leprzey= 

D. au meilleur, à a meilleure lepszema, lepszte ye 

Z. le meilleur, la meilleure. lepszego, lepszą: 

P. o! meilleur, a! meilleure o! Jepszy, o! lepsza. 

xí, dumeilleur, ¡de la meilleure ôd lepszego, od 
(Iepisioge 

us 
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Piurier. 
AZ. Ae. les meilleurs, les meilleurs lepsi, lepsse. 
G. 4b. des meilleurs, des meilleurs lepsz och, od 
(lepszych 
Dar. aux meilleurs, aux meilleures lepszy: 
Foc. o! meilleurs, ot meilleures. o lepsi, of 
C lepsze- 
Wizystkie śnsze przydatne Imiona, deklinuig sig 
ë komparnig takoto , co nasigpuie, n. p. 
Le singulier. Mala. liczba. 
AZ. V. Ee fort, plus fort, tres fort. 
M.W. Mocny s mocnieyszy y. NASMOCHIEYSZJA 
La forte, plus-forte, tres-forte. 
Mocna, mocnieysza, najmocniejsza. 
€. Ab. Du fort, du plus-fort, du tres-£ 
R. Od. Mocnego, mzocnieyszego, naÿmnct 
De la forte, de la plus forte, d 
forte. 
Mace, mocnieyssey, naymachiejszcy. 
° Au forr, au plus- fort, au tres-fort. 
+ Mocnetmu, moenieysgemu, najmocniejsze. 
A la forte, à la plos-forte, à la très- 
Mecney, śnocnieyszey, BAYMOCNIEYSZEJ. 
4e. Le fort, ¡plus-fort, tres-fort. 
Osk, Mocnego, mocnieyszego0, naymocnieyszeges 
La forte, plus-forte, très-forte, 
Mocng, mocnieyszą, maymocnieyszg. 
Le plurier. Wielka liczbas 
AT. V. Les forts, plus-forts, tres-forts, 
M. W. DMocni, macnieyst, #&ymocsnieysi. 
Les fortes, plus-fortes, très-fortes. 
Mocne, mocnieysze, saymocnieysze. 
G. Ab, Des forts, des plus-forts, des tres-forte. 
Dés fortes,-des plus-fortes, des très-fortes, 
Es Od, 
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R. Od. Mocnycb, mocnieyszych, maymocnisys2yc Ba 
Dat. Aux forts," aux plis . forte, aux tres-forts, 
Aux forres, aux plus-fortes, aux trés- 
fortes. 
Daw. Mocnym, mocnieyszym, naymocuieyszym. 


Wózystkie niemal Imiona przydatne tak sig dea 
klinuig i komparnig, wyigwszy te dwa: Bon 
dobry, mauvais zły, które się śnaczey komparuig, 

“a. p. 
Bon, meilleur, très-ban. 
Dobry, lepszy, naylepszy: 
Bonne, meilleure, très-bonne. 
Debra, lepsza, naylepsza. 
Mauvais, pire, tres-mauvais. 
Zły, gorszy, naygorszy. 
Mauvaise, pire, très-mauvaise. 
Zła, gorsza, naygorsga. 


CHAPITRE IV. ROZDZIAŁ IV. 


“Des Pronoms, Q Namiesiniciwacb. 


"A TAmiestnićiwo: iest część mowy, którego, Wys 
strzegatąc się częstego.powtarzania Imion, 24= 
&ywamy miasta samych imion. Dweiakie iest.. De- 
terminowane, iakoto: mol, je ża; toi, tu ty; lui, 
il eg; elle ona. Niedęterminowane, iakoto: qui, 
le quel który; quel kto, quoi co, à-qui czyż, à qui 
est cela? czyżeż że? + 
Namiestnićiwa są pięciorakie yy toiest: Osobiste, 
Personales; Pokazuigce, Demonstratifs ; Pytaigce, 
dub wywiaduigco się, Intersogatifs; Relacyg ma- 
¿gce, Relatifs; Osiadłość znaczące, Possessifs; Zig- 
czaiące, Conjoucufs ; AVarmiestuitiwo osobiste, test 
i +0 š 
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so: co gmaczy Osoby, “iako moi ża, toi ty, lui 
on, elle ona, nous my, vous wy, eux oni, el- 
les one. Deklinuig sie przez Artykuł niedetermi- 
nowzuje 


Deklinacya Namiestnstiw Osobistycb. 


Pierwsza efoba. 
Sing. Plur. 
. moi, je ša. Noas my. 
de moi mnie. De nous nas. 
à moi, me mnie, me. A mous nam. 
moi, me mnie, mię. Nous nas. 
. de moi ode mnie. De nous 04 nas. 


RZ 


NKU 
w v ° 


Druga osoba. Sing. 
7. A. Toi, tu, te Ty, ciebie. 
. Ab. de toi ' ciebie, od ciebie. 
a toi, te tobie, ci. 

Plur. 
N. Ac. Vous Wy, was. 
«s. Ab. de vous was, od was. 
D. à vous wam. 


z 


€ 
D. 


Trzecia osoba mezkè rodzay. Sing. 
AN. Ac. Lui, il, le en, onego, iego. 
G. Ab. de lui onego, od onego, od niego. 
D. a lui, lui onemu, ŻEM. 
Plur. 

N. Ac. Eux, les oni, onycb, ich. 
G. Ab. d'eux onych, ad nich, 
D. à eux, leur onym, im. 

Białogłowski rodzay. Sing. 
DI. Ac) Elle, la - "ena, ong, ig. 
G. Ab, d'elle oney, od nieg, 

à elle, lui oney, iey. 
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Plur. 
AE Ac. EUes, les one, onych, ich, 
G. Zb. d'elles onych, od nich. 
D. à elles, leur Oy, EM. 
Sing. Plur. 

G. Ac. de soi, de se siebie, od siebie, 
Ac. soi, se siebie; sip. 

a. à sol, se į sobie. 

Uwazaé trzeba, že po roskaznigcym sposobie, 
kładzie. się Artykuł Mamiestniélwons osobistym, 
m. p. 

Donnes moi ce livre, Day mi W: M. te 
xig2 to 
Commendes moi de vous servir, Rozkaz mi W^ 

M. stużyć sobie. 

Faites nous ce plaisir, Uczyń nam W. M. te, 

Taske- 

Dites lui quil vienne, Mów mu W. M. żęby 
przyszedź. 
Faites leur savoir ee qui se passe, Odpowiedz ins. 

E: M. co się dzicie, dc. 

stnitiwa złączniące, powinny zawsze staa 
386, š do niega się: złączać ,* które to 
muics mi, sie; Te ciebie, ci, sobie, 
se*siebie, się, sobie; lut sez, ieys Lesage, 
la ig; nous nas mam; VOUS was, wam s- leùr 
im; les icb, n. p. 
Vous me ferez grand plaisir, Wczynisz mi W. M. 
wielka łaskę. 
Qn te battera,*si tu vas là, Bpdg cię bić, seselá 
Zem poydzies. . 


je lui donnerai ce quil voudra, Dam my.co bga 
dzie chciał. 
ils se plaignent de vous, szaśżą się na WA — 
Le 
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Me Maitre nous enseigne. Mistrz más ko; 
Dieu vous dóndańńie: Boże was prowadź 
Dieu vous le rende, Boże zapłać W. ME P. 
Je les al vú tous, Widziałem icb wszystkib. 

Namiestuitima Ostadiosé znaczące, te sz 

Mon, mien, le mien, moy, «noie, 

Ma, mienne, la mienne, moja. 

‘Ton, tien, le tien, żwoy;: Tage, 

Ta, tienne, la tienne, foja: 

Son, sien, le sien, swoy, swoie, degosiey. 

Sa, sienne, la sienne, sweid, 1eg0, sey. 
Nôtre, le nótre, Ta nôtre, 1253, NASZE; KASZB. 
Vótre, le vótre, la vôtre, wasz, waszey wasza. 
Leur, le leur, la leng swoy, swoie, swoia, ichs 

Deklinnig się iako insze imiona, tożest: Ze mony 
ma, ton, ta, son, sa, nôtre, vótre, leur, de- 
klinnią się żako imiona przydatne ,. ale le mien, 
le tien, le sien, le nôtre y le vôtre, la leur, 
iako imiona istótne.. Mon, ma, czynż w wielkich 
liczbie mes moi, moie; Ton, ta, czyż tes fwor, 
woe; Son, sa, czyni ses $woi, sweie, be. G. 
de mes moich; de tes zweicb; de ses swóżcb ; D. 
à mes moins à tes twoim, à ses swoim, Oc. Le 
mien; le tien, le sien , móws się , kiedy się sama 
wzęcz mie wyraża, Która Test mośa, TWOA, ŚWOŻZ y 
1 oe le leur ch, n. p. où sont nos cha- 

? gdzie nasze kapelusze? les voilà, ero sg* 
vei di le mien, oto moy; voilà le tien, oto twoyg 
voilà le sien, oto tego; voilà le nôtre, oto nasz $ 
voilà le vôtre, dto wasz; voila le leur, -otó 
ścb, Ge, 

Uważać trzeba, ¿e kiedy kto o bim śnszym- poa 
wiada, a nie wyraża osoby iego, tylko rzeczy id» 
kie iego te te Namiestniliwa son, sa, ses, leur, 

leurs, 


—— 
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leurs, powinny się rozumieć po Polsku tego, albo 
ścb: n. p- 

Jai vu son Pere , widzialem dego , iey Oycas 
je connois sa mere, znam iego, iey Matkę ; je 
sal ses manieres, wi» tego maniery; on ma dit 
leurs desseins, pewiadano' mi ich zamysły. 

Kiedy zaś osoba się iaka wyraża, to się te Na 
miestustiwa powinny rozumieć po-Polsku swoy, swo- 
i4, soie; n. p. 

Il m'a dit son afaire, opowiedział mi swoię spra- 

we. 
Ce Monsieur m'a fait entrer dans sa chambre, 
Jegomość kazał mt  poyść do izby swożey, bc. 
Uwazaé š to potrzeba, Se mie mówi się ma, ta, 


sa, przed Imionami rodzain biatoglowskiego', ga- 


czynaiącemi się literą wokalną, ale na mieyscz 
ich mon, son, ton, lube męzkiego sz rodzaiu: 
n. p. 

Mon ame, moia dusza, a nie, ma ame. 

Ton, amie, twoja przyiaciolba 

Son ennemie, swoia nieprzyiaciolba. 

Mon hôtesse, soia gospodyni. 

Son impieté, ¿ego, tey niesboinost, bc. 


NNamiestnićiwa pokazużące te są, š tak sig dekli- 
niig. 


Sing. Mezkiego rodzain. 
N. Ac. celui, ce, cet, ten, ow, tego, owego. 
celui-ci ten to; celui la tamten. 
€. Abi, de celui, de ce, de cet, zego, od żepo. 
Dat.  acelni, à ce, à cet, zemu, owemu. 


Białogłowskiego rodzaiu. 
N. dc. celle, cette, ża, owa, tę, owe. 
celle-ci, ta to, celle-la, żamta, 
Getta 
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€. Ab1. de celle, de cette, tey, od tey. 
D. à celle, à cette) Zen, owey. | 
Plur. Męzkiego i Biaiogłowskiego rodzain. 
AV. Ac. ceux, ces, celles, ci, owi, te, owe. 
G. Abl. de ceux, ces, celles, tych, owych, od tych, 
Dat. à ceux, à ces, à celles, zyz, owym. 
celui-ci, zenze, celui-là, tamten. 
celle-ci, żażżo, ‘celle-là, tamta. 
celui-ci fut heureux, celui-là malheu- 
reux, ten to był szczęśliwy, a tamten 
nieszczęśliwy. 
Ceux-ci font bien, ceux-là font mal, 
ci dobrze czynią, a tamci źle czynig, ze. 
Zazyweig ce przed Imionami, co się maezynaig ln 
terg consenaniem : 3 p. 
ce Prince ten XigZe, Ge, 
Zaëywaig zas cet przed zaczynkizcemi się imio» 
nami literą wokalną: m. p. 
Cet esprit ten rozum. 
Cet homme ten człowiek, Ce. 


Namiestuifiwa pytaigce, takowe sg: n. p. 

Qui kto, kogo? qui est la któż tam? qui est ce 
któż ? 

Quel homme est ce-là? có to za człowiek? coż 
za człowiek? 

Que faites vous? co J. M.P. robisz? 

Quelles affaires avez vous dans cet endroit-là? 

co tam masz zapotrzeby na tamtym mieyscy ? 


Namiestniffwa relacją maiące, albo relativa , że 
525 $ tak się deklinuią: 
Sing. Mezkiego rodzaiu. 
A. Qui, lequel, który, co. — 
€, de qui, du quel, dont, którego, 
Des, 
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A qui, au quel, króremm. 
que, lequel którego, co. 
„de qui, du quel, dont, od którego. 
š Plur. 
. Qui, fesquels, którzy, co. 
de qui, dont, desquels, których. 
). a qui, aux quels, krórym. 
44. que, lesques, których; ca: 
áb: de qui, dont; quels, od Etórpch. 
Białogtowskiego rodzain. 
AN. Qui, laquelle, która, co. 
G. de qui, de laquelle, dont, którey. 
D. à qui, à laquelle, którey. 
Acque, laquelle, trg, co. 
Ab. de qui, de laquelle, dont, oi kMrey, 
Flur. š 
A. Qui, lesquelles, które, co. 
G. de qui, desquelles,’ których. 
D. a qui, aux quelles, którym. 
„dc. que, lesquelles, Andre, ce. 
Zb. de qui, desquelles, od których, 

A tu widać, że Qui i que, sę mgzkiego $ Vias 
ogłowskiega rodzain , iako à malej s £ wielkiey Ti- 
exby, tak tež $ dont: u. p. 

L'homme, qui à €tć ici, człowiek, który tu byt. 

La main, qui écrit, zękż, która pisze. A 
< Le cheval, que j'achete, koź, którego kupuię. 

Les livres, que je lis, wżęgź, które czytam. 

‘Ceux, qui font cela, ci, którzy to czynią, 

* Celles, qui ont été la, te, które tam byty. 

La chose, dont on m'a parlé, rzecz, o Hórey 

eui mówione. 

C'est dont je me soutie peu, fa o:to mało 

dbam. 
N. A. 
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'NL Ac. Quoi co, quelque chose, cokolwiek, 
G. Ab. de quoi, czego, od czego; de quelque 
chose, czegokolwiek 
Dat. à quoi, czemi ; à quelque chose, cge- 
mukolwiek. 
¡Pal quelque chose 4 vous dire, mam W. Mé P. 
tos mówić. 

Cet homme-ia a de quoi, il est à son aise, reg 

człowiek ma sig dobrze 

Il m'a donné quelque chose, dal mi cokolwiek. 

Namiesinitiwa, które są także imionami przy- 
datnemi, re sg: Tout wszystek, toute WIZpstka y 
tout wszystko, de tout wsz zystkiego, a tont WSZY= ` 
$tkiemu, &c. 

Cháque ¿ chácun, każdy, chacune każda, au- 
tre inszy, inszaz un autre drugi; une autre dru- 
ga; quelqu'un, un certain, niektory, iedem fee 
wny; quelconque, htckolwick; qui, que ce soit, 
którykolwiek; personne., pasun nikt; nul gadens 
le même tenże; la nême rage; autrui cudzy3 
les biens d'autrui, cudze debra; tout le monde > 

wszystek świat. "Tout sto się bierze za chaque 
każdy, t.p. tout homme qui... zz cháque bom: 
me, qui... każdy RN który, 

Tout les hommes, wszyscy mężowie. 

"Toutes les femmes, wsżystkie bratoglowy. 

Toute la terre, wszystka giemia. 

'Cháque personne, każda osoba. 

Chácun doit faire son devoir, każdy powiniem 

swsię powinność uezynić. 

Quicenque fait cela, fau bien, ktokolwiek toczy» 

ni, dobrae"czyns. - 
Personne n'a fait cela, żaden tego nie uczynił. 
Je n'ai và personne, mie widijatem nikogo. 
D 1) 
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11 ny en a pas un d'entre eux, qui le vetilles 
żaden g nich tego niechce. ; 

Jl ne faut pas desirer le bien d'autrui, zie trzeba 
żądać dobra cudzego. 

Y at-il eu ici queiqu'un? a był tu kta? 

Tous les Bcoliets sont-ils oblizez d'étudier? a- 
Sdt dent powiniente się uczyć? tous? 
każdy? 

Que donne t-on à chaque Ecolier pour apprendre ? 
co Zadaig každemu studentowi do nancge- 
mia się. 

On les a vú tous dans une chambre, widziano ich 
wszystkich w iedney izbie. 

On n'a pas voulu donner à tout, ce qu'ils vou- 
loient, miechciano dać wszystkim, czego 
chcieli. 

Jl étoit tout seul, Żył sam ieden. 

Personne ne lui auisoit, mike mu mie szkodził. 


CHAPITRE V. ROZDZIAŁ V. 


Des Verbes, & de leurs O S$łowach , ¿ich Kon- 
Conjugaisons. jugacyach. 


4$ fono, Verbum, ¿est to, co wykłada, à wyraża 

wszystkie ekcye, co się mogą czynić, takoto: aimer 
kochać, chanter śpiewać , rire śmiać się, dormir 
spać, courir biegać, nourrit karmić, enseigner 
uczyć, volt widzieć, savoir wiedzieć, &c. 

Słowo test w czasie teraźniejszym, albo w prze- 
szłym, albo w przyszłym; kladzie się zwyczaynie 
&edno osobiste Namiestnifwo przed słowem, kiedy 
niemasz semego imienia, iakoto : je chante iz spie- 
wam , tu chante ży spiewasz, il, elle chante, on, 
ona spiewa, je chantois, Pai chanté , ża spiewa- 

dem, 
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dem, je chanterai, ia będę śpiewał, nous chante- 

rons, mj będziemy śpiewać, vous chantetez, wy 
b; daier spiewać , ils chapteront, om: Będą spie- 
wać: «Tem przykładami dobrze widać odmiento= 
Zei czasów. E 

Ta odmienność czasz zowie się po Grammatik 
Konjugace a : 

Konjugacya än ¿ost złożona ze czterech części, ` 
tołest: g sposobów, czasów, osob, i liszby. 

Sposob ¿est termin Grammatycki , którego zaż 
waią, żeby gnal, sakim sposcbem może się co ne 
nié. 

Akcya może być uczyniona pigcig sposob: emi, taa 
Roto: skazniąc, reskasuiąc, Egdaigo, pray zczatącz 
nie determinuiąc, a te sposoby 2owig się: 
`  Skazuiący, roskazniący, Sgdaigcy, przyłzczaiący, 
niedeterminstgcy, lub nicograuiczouy. 

Indicativas, Imperatious, Obtatiwns, $ubjunii-. 
«ns, Infinitivas. Indicatif, lmperatif, Optatifg 
Subjoncuf, Infinitif. ; 

Skazuigs y spa sob pokaguie, kiedy się akcya stax 
ie, czyłi w ezasie terazinisyizymy czyli w praesstym, 
czyli w przy sm, m p. Je chante: śpiewam, jai 
chanté śpie ewalem , je chantersi będę spiewa 41; po- 
Sai można temi przykładami czas teraźniejszy y 
przeszły, i przyszły. 

Róskazulący sposeb , znaczy akcyę słowa rozkg= 
zuigt , albo ¿akazuigo, z, p. Chante #pieway , ne 
chante. pas nie spieway, chantez fpiewaycie, ne 
Chantez pas nie spiewaycie. 

Zadeigcy sposob, wyraśa akcyą slowa żądaniem 
lub życzeniem, n.p. Piàtà Dieu que J'eusse cins 
quante mille livres de rente, jirois. volontier à 
Rome. Bogdaybym. miat pigédziesigt tysięcy intra- 

Dz 


Da 
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ey, to bym chętnie do Rzymu poiacbat, albo si Pavolsy 
gdybym er 
Przylaczaiacy iest taż sazwany. że g siebie sas 
mego żadnego nie czyni sensu, ieżeli wie iest zig- 
czony s skazniącym sposobem, lub przed nim, lub 
za nim, takoto: que je fasse, miech czynię ; que 
je lise, niecb czytam; que je chante, miech spie - 
wám. Te przyklady sensu mie czynią, iezeli się nie 
kładzie praed niemi, albe za niemi, skazuigoy 
sposob, m. p. 
Il pretend que je fasse men devoir. 
pretenduie żebym uczynił moig powinność. 
Ji veut que je lise un livre. 
chce żebym %igèke czytał. 
1l faut que je chante aujourd'hui. 
trzeba iebym deis fpiewal. 
Pamiętać trzeba, Ze przyłączaiący sposob nas 
Stępuie zwyczagnie po tych Konjunkcjach lub zł. 
czeniach, que, afin que, poúrvú que, Żeby byki, 
byle, n p. 
Je ne crois pas que tu fasse cela, 
mie wierze, żebyś to uczynił. 
J'ai été là, afin quil vienne, 

- byłem tam, aby on przyszedł. 
Gł fera cela, peurvú qu'il le veñille. 
uczyni on to Byle chciał. 

Nieograniczony sposob, lub niedeterminuigey, 
yeprezentute akcyą słowa, nie znacząc ahi CZASU, aui 
osoby, ani liczby; takoto: écrire płać, lire exytaé ; 
croire wierzyć. Nie można znać w którym czasie tas 
ákcya pisania, i czytania, à wierzenia powinna być 
uczyniona, ani która osoba ma ig uczynić, 

Czas zaaczy, kiedy się rzecz daiéie. 


Słowa 
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Słowa tray. czasy maig, które są : teraźniejszy » 
przeszły, i przyszły. $ 
` Teraźnieyszy czas znaczy akcyą dopiero się dzie- 
igcg y iakote: je chante spiewam, je vais à l'Egli- 
se ide'do Kośsicła, pourquoi frites-yous cela, 
dlaczego W. M. P. to czynisz, Ge. 

Przeszły czas znaczy akcyg tuż przeszły, iabota : 
je chantois spiewałem, j'ai chanté, je chantai, spie- 
walem, kiedy$;. $ avois chanté, fpiewelem był. 

Te przykłady dosyć pokazmig, że iedna akcye 
możę być przeszła czterema sposobami, złąd po= 
chodzi, że w ¿ezyka Francuzkim cztery sz przeszłe 
t%asy, które sq: š SE 


3. Przeszły czas niedoskonały. 

2. Przeszły czas doskonały złożony, 

3. Przeszły czas doskonały determinowany prostya 
4. Przeszły czas więccy niż doskonały. 


Przeszły niedoskonały, znaczy akcje. co się wye 
raëaig iakoby przdszie, które w samey rzeczy ie- 
szcze nie przeszły: naprzykład: je lisois, quand 
vous étes entré, czytałem, kiedyś W^ M. P. wssedź: 
to słowo, je lisois czytałem, znaczy, że ta akcja 
czytania ieszcze się. była nieskończyła. 

Przeszły złożony doskonały, wyraża, akcye wcale à 
doskonale przeszłe, ne przykład: Ca parlé gada: 
Tem , j'ai dit mówiłem, jai fort uczynstem. 

Przeszły determinowany doskonały prosty, zna” 
czy £ determinuje czas, rok, i dzień, kiedy się 
akcja stała, śakoto: je chantai hier śpiewałem 
wczora, je fus hier à la ville, byłem wczera w 
mieście; il jolia l'année passée, & perdit tout 
son argent, grał w przeszłym roku, i wszystkie pie, 
nigdze przegrał, 


Zaży- 
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Zażywsią czasu. determinowanego do relacył , bi- 
storyi żakicy: n p 


Le Roi fut l'année passée en campagne, il prit 
plusieures villes, il conquit des Provinces, il defit 
les Ennemis , qui se defendirent vigoureusement, 
il remporta la victoire, il mit la terreur chez 
tous les voisins , , & leur fit enfin accepter la paix 
de la maniere qu'ii voulut 

Król był w przeszłym rokn na kampanii, ode- 
brat wiele Miast, dostał Prewiucye, zniosł (zwy- 
ciężył ) nieprzyiacioł , którzy się mężnie bronili, 
edniost ( ctrzymał) zwycięziwo, tezynił postrach 
między Sąsiadami, 1 musieli na ostatku przyiąć po- 
koy według ¿ego woli 

Wszystkie słowa tego przykładu , są w przeszłym 
czasie determinowanym prostym. Ci, którzy po Ëa- 
cinie nie umieig, nie łatwe mogą rozeznawać prze- 
szły czas niedoskonały: od czasu determinuiątego à 
nle żeby ich niełatwości ułatwić, niech przeczytaig tę 
mastępnigcą przestrogę: 

Uważaycie, że przeszły czas miedoskonały może 
się przywłaszczyć czasowi, btóry przeszedł: i czas 
sewi, który ieszcze trwa, bo może się mówić: J'écris 
vois hier, pisałem wczora, j'écrivois aujourd'hui, 
pisałem dziś; tu lisois hier, czytałeś wezora; tu li- 
sois aujourd’hui, czytałeś dziś. 

Przeciwnie zaś temu, przeszły Czas determino- 
wany, mie praywlasac34 się tylko czasowi przeszte- 
mu, a nigdy czasowi ieszcze trwaiącemu, może się 
dobrze mówić: jécrivis hier, je los hier, ale 
się nie może mówić; Jócrivis aujourd'hui, je lus 
aujourd’hui, &c. 

Przeszły ezas wigcey niż doskonały, znaczy nie- 
tylko akczą doskonale przeszłą, ale ieszcze znać 

preg 
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fyzes niego, że inż się Dyla sbencmyfpierwey niź 
ba, 0 którey się mówić zaczęło: n.p 

J'avois soupé, quand vous étes venu , 2y 1 
mnie po wieczerzy, kiedyś W. M. P. przyszedł. 

J'avois deja fini ma letire , quand il m'a prié 
de faire ses complimens. : 

FJuzem był skończył List moy , kiedy on mute pro: 
sil, bym się Haniat: 

J'étois revenu de la promenade, quand-il-a 
tommencé à pleuvoir 

Powrócilem był ‘z przecbadshi, kiedy począł 
deszce padać, &c. q 

Persony lub Osoby, zawsze slows powinny przodko: 
wać, byle nie w éuterrogacyacb, czyli w pytaniach. 

Czasy słów sg komponowane z trzech Osob , btó- 
re są: Pierwsza, która zawsze iest wyrażona przez 


je ie. w maley liczbie; nons my, w wielkiey iż- 
czbie; takoto: je chante Ze spiewam , nous chan- 


tons ¿zy spiewamy. 

Druga iest naznaczona przez tu ty, w males li- 
cabie; vous wy, w wielkiey; iabote: tu chante ży 
śpiewasz, vous chantez wy spiewacie. 

Trzecia Osoba iest naznaczona przez M om, dla 
mgzkiego rodzatu w males liczbie; ils oni, w wiel- 
kiey, n. p. il chante on spiewa, ils chantent oni 
śpiewaią ; 

Białogłowski rodzay ¡ese naznaczony przez elle 
ona, w maley liczbie; æ elles one, w wicltiey; 
s.p. Elle chante ona spiewa, elles chantent one 
$piewaig, &c. 

Słowa maig dwie liczby, toiest: małą i wielką; 
mała liczba znaczy się, kiedy iedna tylko Osoba 
akcyę czyni , iaboto: j'écris, tu écris, ib écrit, 
fa piszę, ty piszesz, eu pisze. 

Wiel- 
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Wielka liczba znaczy sip, kiedy siła Osob akcyy 
|tzynig: m. p. nous écrivons my piszemy , vous écri» 
vez wy piszecie, ils écrivent, oni piszą. 

Participia, lub Uczestnictwa, tak nazwane sg w 
maturze i iaboíci imion przydatnych: m p. 

Chanté śpiewany, chantée spiewana, écrit pisa- 
my, ecrite pisana. 

Mówi się Pai chanté, fpiewatem, J'ai écrit, pisas 
dem; a te slowa są czyniące: mówi się też. 

un motet bien chanté, wieręzyk dobrze spie- 

wany. 

une chanson bien chantée, pieśń dobrze spię- 

wana. 

un vers bien écrit, wiersz dobrze pisany. 

une lettre bien écrite, litera dobrze pisana- 

Wienczas chanté, chantée, écrit, écrite, sg 
imiona przydatne, i mczestnitiwa , albowiem party= 
cypuig imionom przydatnym, € słowom. 

Ponieważ żadne słowo nie może bydé konjugo- 
wane Lez słowa pomocnego Avoir, które zawsze 2n4= 
czy czasy przeszłe, będąc ziączone z nezejtni» 
Gwem: n. p 


Je chante, spiewam, 

J'ai chanté, spiewałem. 

J'avois chanté, fpiewafem był. 
Apres avoir chanté, $piewawszy. 


Klucz iguyba Francuzkiego, š naypewnieyszy spo- 
sob do poięcia prędko tegoż ięzyka iest, nauczyć sig 
tych stów, Avoir, ¿ Eme, dobrze konjugować, 4 
zlączać, które to słowa zewią się auxiliaria, po Pol- 
sku pomocne, bo się g nich wszystkie słowa iak 
activa, tak passiva składają. 


KON: 
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lub złączenie słowa pomocnego. Avoir, mieć. 


i Iodicatif, le tems prelent, 
Shazuigcy., Czas teraźniejszy. 
Jay, da man. Nous avons, my mamy. 
Tu as, ży wasz, Vous avez, wy macie. 
Ii a, em ma. lis ont, ori maig. 
Le pafsé imparfait, Przefz4y nicdofkonaly. 
Singulier. Plurisr. 
Javois, miewalem. Nousavions, miewalismy. 
Tu avois, miewałeś. Vous aviez, miewaliscie. 
Il avoit, on zaiewał, Tis avoient, oni miewal?. 
Preterit parfait composé, Przejżty czas 
do[tonady złożony, albo zkomponowany. 
Singulier. Plurier. 
Jai eu, miałem dziś,  Nousavons eu, esieliśmy. 
Ta as eu, miales. Von avez eu, mielsície, 
Il a eu, on miał. Ils ont eu, ens mieli. 
Preterit parfait fimple, ou defini. Prze- 
[zty doftonady profiy, lub determinowany. 
Siagulier. Plurier. 
Peus hier, miałem wezora. Nous eúmes, mieliśmy. 
Tu eus, miałeś. Vous eútes, mieliscie. 
Il eut, on miał. Ils eurent, oz mieli. 
Preterit plus que parfait. 
Przefuty więcey niż dofkonaty. 
Singulier. Plurier. (byl. 
J'avois eu, miałem był. Nous avions eu, mielismy 
Tu avais eu, miałeś był. Vous aviez eu, mieliście 
byli 
Il avoiteu, en miaf był. Ils avaient eu, onż ieli 
1 byli. 
Le 


SLOWA 
Le futur. Czas przyfzły. 


Singulier. Plurier. (mieli. 
Paura, bede miał. Nous aurons, Żędziemy 
Tu autas, bedziesz młał. Vous aurez będziecie iniels. 
il aura, on będzie miat. Ils auront, będą mieli. 

L'Imperarif. Rozkazniący, 

Singulier. Plorier 
Aie, miey ty. Ayons, ssieymy. 
qu'il ait, miech on ua. Ayez, mieycie. (ige 

guw'iłs zient, niech oni maa 
L'Opterf. & Subjon&if- Le pref: 
Pożądatący, Zdączaiący, Czas teraźni 

Singulier. Plurier. (mili. 
Que j'aie, żebym miał. que nous ayons, e5yímy 
que tu ajos, zebys miał, que vous ayez, żebyście m. 
qu'il ait, żeby oz miał. qu'ils aient, żeby oni mielźw 

L'umparfait 1. Czas nicofkonaty 1. 

Singulier. Plurier. (mielże 
Que jeusse..obymy miał. que nous eussions, obyśmy 
que tu eusses, obyś ży miaf. que vous eussiez, obyś: me. 
quil eut, obyeu miał, — qu'ils eussent, żeby oni m. 

L'Imparfait 2. Niedofkonaty 2. 

Singolier. Piurier. 
j'aurois, mizfbynr, Nous aurions, mielibyśmy, 
tu aurois, miałbyś. vous auriez, mielibyście, 
il auroit, miałby. ils auroient, mieliby. 

Smg: Plur: {mielie 
Si f'avois, gdybym miał. Si nous avions, gdybysmy 

Le palse parfait. Przefkty dofkonały. 

Sing: (żem miat. Plur: (żeśmy mieli. 
Quoique j'aie eu,chociz Quenous ayons eu, chocia- 
que tu aies en, Ses miał, que vous ayez eu, Siefcie in. 
qu'iLait am, źconmiaj. qu'ilsaient eu, Ze oni m. 
i Plus 
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Plus que parfait. Wiecey vi 
Singulier. Flurier. 
Que j'eusse eu, obym: by? Que nons eussions eu, aby- 
stat Zeg byli mieli, 
que tu eusses eu, oby był que vous Eussiez en, oby- 
ty miał. ście byli miel. 
qu'il eût eu, eby był on qu'ils eussent eu, oby onż 
miat. byli mieli. 
Sing. Piur. (śmy byli. 
T'aurois eu, miałbym był. Nous aurions eu, mieliby- 
tu aurois eu, miałbyś był. vous auriez eu, mieliby- 
ście byli. 
il auroit eu, mialby był. ils aurolent eu, mieliby 
oni byle. 
Sing. (mist. Plur. (Smy byli mieli. 
Si j'avois eu, gdybym by? Si nous avions eu, gdyby- 
Le futur. Przyfżiy czas. 
Sing. Plur. 
Quand j'aurai, gdy będę que nous aurons, gdy ke- 
miat. 2 dziemy mieli. 
que tu auras, będzieszm: que vous aurez, gdy bg- 
dziecie mieli. 
qu’il aura; Zędzie miał. qu'ils auront , gdy będą 
mieli. 
Sing. (de miat.. Plur. (będziemy mieli. 
Quand j'aurai eu, gdy be- Que nous aurons eu, gdy 
que tu auras eu, gdy bg- que vous aurez eu, gdy 
* dziesz miał. będziecie mieli. 
qu'il aura eu, gdy bedzie qu'ils auront eu, gdy 
> mint. bed mieli. 
L'Infinicif. -Spojób nieograniczony. 
Avoir, mieć Ayant, en ayant, maige 
Avoir eu, miawszy. à avoir,  ) domienia. 
Aprés avoir eu, ) i$ kto pour avoir) 
ayant E: ) Gei, Ewe- 
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Uważać trzeba, że czasem słowo przełoży. się orea. | 
bie, a to w interrogacyach, i dziwowaniu się; m. p. 
ai-je? £ mamze? 
as-tu ? a maszże? 
B I 
a-t-il à Z MASZ on? 
est-il possible? ` 4 podobnąż to? 
KONIUGACYA słowa pemocnego. Etre Bydé. 
L'Indicati£. Les tems préfenr. 
Skaznigcy fpofob. Czas teragnicyfzy. 
Sinsulier. Plurier. 
Je suis, festem. Nous sommes, testesmyo 
tu ES, zeste vous êtes, źesteście. 
il est, on ies ils sont, oni sg. 
Pafsé,ou preterit Imparfait. Przefzły nie- 
Sing. Plur. (doskonaty, 
J'étois, byłem. Nous étions, bylismy. 
tu étois, byłeś. vous étiez, Byliście. 
il étoit, om był: ils étoient, eni byli, 
Paísé parfaic compofé. Prze/z +y dofkonały 
Sing. Plux. ^ zlozony. 
J'ai été byłem dzić. Nous avons été, byliśmy, 
tu as été, bytes. vous avez été, byliscie, 
ila été, on był. ils ont été, oni byli, 
Paísé partait fimple. Przefzty dolkonady 
Sing. Plur, | (prostya 
Je fas hier, bylem wczora. Nous fümes, byliśmy. 
tu fus; bytes. vous fútes, byliscie. 
il fut, or byt. ils farent, oni byli, 
Plus que parfait. Wiecey niż dofkonaty. 
Sing. Plur. (byli. 
J'avois été, bytem był. Nous avions été e bylismy 
tu avois été, “bytes był, vous aviez été, byliście by: 
il avoit cté, on był, ils avoient été, oni byli. 
Futur 
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Futur. Czas przy[zty. 
Singulier. Plurier. 
Je serai, będę. „Nous serons, bedziemy. 
tu seras, będziesz. vous serez, będziecie. 
ibsera, on kędzie. ils seront, oni bedg. 
Kai m peratif. Rożkażuiący fhoJob. 
Ë Sing. Plur. 
Sois, bądź ty. Soyons, kądźmy. 
qu'ilsoit, niech on bg: soyez, bądźcie 
dzie. ‘qu'ils soient, miech oni będą. 
'Optatif, & Subjon&if. Zadaigcy, i ziącza- 
iący. 
Sing. Plut. (byli. 
Que je sois, żebym byż. Que nous soyons, żebyśmy 
que su snis, Żebyś byt. que vous soyez, Żebyscie b: 
qu'il soit, żeby on był. qu "ils solent, Zeby byli. 
Tems Imparfait. Nied 11. 
Sing. Plur. (byl. 
Qué je fasse, Sym à ia był. Que nous fussions, obyświy 
que tu fusses, obyś byt. que vous fussiez, obyście by: 
qu'ils fût, oby en był. qu'ils fussent, oby ont byli, 
Tems incertain. Czas niepewny. 
: Sing. Plur, 
„Je serois, żabym był. Nous serions, byli bysty. 
tu serais, 2yby$ był. vous setiez, bylibyscie. 
il seroit, onby byt. ils seroient, byliby. 
Pafsć parfait. „Przefzły dofkozady, 
l Sing, Plur. ; 
Quoique j'aie été, chocia, Que nous ayons été, cho- 
à żem był. ciażeśmy byli. 
que tü'aiesété, żeś Żył. que vous ayez été, żeścieb: 
qu'il alt été, Ze on był. qu'ils aient été, Ze onż byli. 
Uważać, że po zlgczenta, si, kładzie sie zawśże 
słowo w skazniącym spotobie, iakoto : Sing: 
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Siągulier. Plurier. (A. | 
Si jétois, gdybym Był. Si nous étions, "gdybyśmy 
Plus que parfaic. Wircey niż dafkonady. 
Sing. (był. Piur. Zeng byli, 
Que j'ensst été, obym ia que nous eussions été, ohy- 
que tu eusses été, obyś ty que vous eussiez été, aby- 
był. ście byli. 
gwil eùt été, oby on byt qu'ils eussent été, oby Aalt, 
Sing Plur. (‘iny byli, 
Jaurois été, byłbym by? Nous aurions été, bylibya 
tu ausois été, byibys był. vous auriez été, byliby= 
. ście byli, 
il avoit été, Byłby był. ils auroient été, byliby byli. 
Sing. ( był. Plur. (śmy byli. 
Si f'avois été, gdybym Si nous avions été, gdyby- 
Le futur. Czas przyszły. 
Sing. Plur. 
Quand je serai, gdy ia Que nous serons, gdy my 
bede. będziemy. 
que tu seras, gdy ty be- que vous serez , gdy wy 
dziesz. będziecie. 
qu'il sera, gdy on będzie. qu'ils seront, gdy oni będą. 
Sing. Plur. : 
Quand j'aurai été, gdy Que nous aurons, été, gdy 
ig bide. będziemy. 
que tu auras été, gdy que vous aurez été, gdy 
będziesz. będziecie. 
qu’il aura été, gdy be- qu'ils auront été, gdy 
E dzie. będą. 
L'InBniif. Nicograniczony [pofob. ` 
Etre. Bydź. 
ayant été, apresavoir dré, — bywssy. 
étant, en étant, będąc. 
à être, pour être, ` dg bycia, co ma bydé. 
DES 
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DES VERBES ACTIFS: 
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O nachylanin regularnym. 


Nastepuie FORMA pierwszey Konjugacyi 
na slowo czyniace. 


D' tey Konjugacyi należą wszystkie słowa, któ- 

rych się tema kończy na syllabe ev , nap: re- 
gner królować; commander roskazywać; juger se» 
dzić; e. 

Tu waypierwey wiedzieć potrzeba, $Š się Supim 
w tey Konjugacys stale z temy, odrznesiąc literę 1, 
«le nad ostatnim e kładąc akcent estry tak: é. 

Śposobu skazniącego, Cza: teraźniejszy. 
Formuie sig z temy odmieęniaiąc syllabe er, na że 
syllaby co tu nastepuig: e 
. €, naprzykiad commande, roskazuię. 
. €S, nap: commandes, rosbazuierz. 
. €, tap: commande, roskazute. 
Planer. 
+ Ons, map: commantlons, roskasuiemy. 
2. ez, nap: commandez, soskazuiecie. 
. Ent, naps commandent, voskaziiig. 
Czas niedoskonały. 

Formuie się 2 pierwszey Osoby czasu obecnego 
wielkicy licaby, odmieniaiąc ons na nastgpuiace syl= 
Jaby, 

Singulier. 

1. Os, wap: eommandois, zoskazywałem. 

2. ois, map: commandois, roskazywates. 

3. oit, map: commandoit, zoskazywał. à 

Ye 
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Piurier. 
1. ions, «sp: commandions, rorkezywaliimy. 
z. ięz, nap: commandiezy  rosbezywaliscie. 
SR olent, ap: commandoient, rosbazywals. 
Czas doskonały uieskładaay. 
Formuie sie z temy odímientaido syllabę ep, ań 
co tu wastępuią : 
Singulier. j 
1. al, zap: commandai, rogkażałeń. 
z. as, nap: commandas, roskegates. 
3. a nap: commanda,  roskazāt. 
Plurier. 
1. àmes, ap: commandámes,  rosbazalismy. 
2. ites, nap: commandátes,  roskazaliście, 
g. erent, map: commanderent, roskażali. 
Czas doskonały składany. 


Rzekło się wyżey, iż się wszystkie słowa czyja 
migce posilkuig czasami słowa Avo, 4 g oddziel- 
nych niektóre im, a insże słowem Etre. Fuz się 
też naïnlenilo pod słowem Avoir, 12 się ten cza 
posiłkuże z czasn obeczepe. Supin za od každe- 
go słowa kłaść się powinien tego własny. Neprej= 
kiad tn. 


Singulier. 
x. fai, commandé, rosbazaiem. 
2. tuas, commandé, zoskazałeć. 
il a, commandé, roskazat. 
Piurier. 
nous avons commandé, rerPazeliimy. 
vous avez commandé, rosbazaliscie. 
is ont commandé, rosbazalt. 
Czas dawno przeszły. | 
Fuz to tak będzie w każdey Konjugacyiy i w 
każdym słowie, Ze iak w przeszłych czasach na- 
stepuie 
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Siępuze Imperfekt eo terażni:yszym, tab 2 w składa” 
nych; i tak tm będzie. 
5 Pavois commande, zoskazałem byt. 

tu avais commandé, roskazałeś był. 

il avoit commandé,- zoskazgć byr: 

nous avions commandé,  rostazalitmy byle. 

vous aviez commandé, roskazaliscio byli. 

jissavoiènt, commandé, resęazali byli. 
zas przyszły. 

Formuie się g temy, przydatąc do niey następ» 

żące sylląby. 

al, sap: commanderai; bgde roskazywał, albe 

: rosbaSes 
2. as, nap: commanderss, będziesz roskazywał. 

. a; nap: Commandera, | będzie roskazywal. 

Plurier 
1, ons zap: commanderons, będziemy roskazywali, 
albo roskazemy. 
ez map: commanderez , będziecie roskazywali. 
ont nap: commanderont, bedg roskażywali. 
Sposob roskazuiący. 

W tey formieiest z gruntu tab, tak czas tera= 
Znieyszy sposobu skążuiącego, tylko Ze gig w piera 
wszych dwa Osobzeb Pronomina epnszcząią , a W 
trzeticy miasto „Polskiego piech, przed pronominami 
kładzie się qu tak. 

Singulier. 
3. commande, roskazny, albo roskaz. 
3. qu'il commande, miech om roskasuie, albo ro- 
f skażeą 


qu'elle commande, niech ona rosbazuie, albo Ge. 
Plurier. 
1. commandous, roskazuymy, albo Gre. 
2. commandez, roskaznycie, A be: 
i B 3. qu'ils 
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3. qu'ils commandent, miech oni roskażą Oc 

qu’elles commandent, stech one &c. 

Sposobu przytgczaiącego czas teraźniejszy. 

W tey formie. cale taki powinien bydź w ma») 
dey liczbie we. wszystkich Osobacb, iako trzecia 
Osoba w czasie teraźnieyszym sposoby skazuiącego. 
BU wielkiey zaś liczbie w pierwszych dwu OQsobach : | 
przybywa 1 praed ons i ez, trzecia taka tu, iak 
£ tamta. s 

Singulier. 
commande, rozkazuje, 
commandes, roskoZutesZa 
commande, roskazuie. 

Plurier. 
commandions, ^ reskazuiemy. 
commandiez, roskazuiecie. 
commandent, roskazuig. 

Pierwszy Imperfekt. 

. Pormuie sie tu z Futura skazniącego, odmieniaiąć 

ai, ma syllaby uastępuiące 
Singulier. 

1. ois "ap: commandetois, roskazywatbym. 
2. ois nap? commanderois, roskazyumtbys. 
3. Oit nap: commanderoit, roskazywalby. 

j Plurier. ; 
1. ions map: commanderions, roskzzywalibyfmy, 
2. lez map: commanderiez,  roskazywalibyście. 
3. oient zap: commanderoient, reskazywaliby, 

Drugs Imperfekt 

Formuie się z drupiey osóby czasu przeszłego pro= 
stego matey liczby onim skazniącego, -preydasgo | 
spllaby nastepuigce , tak. 3 
. Singulier, 

1. se map; commandasse, by roskagywal. 
! 2. $68 
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B. sos maj: Commandasses, Dyś-roskazywął, 
5$. ât zap: commandát, by roskazywał. 
Piuner. 
a. sions nap commandassions, bysmy roskazywali. | 
2. Siez map: commandassięz, byście roskazywali. 
3. sent map: commandassent, by roskazywali. 
Perfekt, š Zero następujące czasy, składaią Ta 
tym porządkiem, który się wyraził przed sivwom 
Avoir żak: - 
Singulier. 
jale commandé, *roskazałem. | 
tu ales commandé, zeszazafeś, 
il ait commandé, roskazal, 
ello ait commandé, roskazała. 
Plurier. 
nous syons commandé,  roskazaliśmy, 
Vous zyez commandé, —resbaza!iscie, 
ils aient commandé, roskazałi, 
Melles aient commandé; roskązały, 
Berfuko pierwszy dawno przeszły, 
jaurois commandé, - roskazałbym był. 
tu aurcis commandé,  roskazalbys byf. 
il auroit commandé,  roskazałby był. 
elle auroït commandé, roskazcłady była. 


‘nous aurions cémmandé,  soskazalibyśmy be. 
vous abriez commandé, , zoskazalibyście byli. 
ils autojent commandé, | oniby byli roskazali. 
elles auroient commandé, oneby były roskazały. 

Drugi perfekt dawno przeszły. 
Jeuse commandé, bym był roskazał. . 
tu eusse commandé, bys byt roskazat. 
il eût commandé, by on był voskazat, 
elle eût commandé, by ora byfa roskazala, 

z Ez nous 


SŁOWA . * 
noús eussions eómmandé, Anen byli zoskażałł. 
Vous eussiez commandé, byście bylt roskazałi, 
ils eussent commandé, by byli roskazali. 
elles eussent commandé, by były reskazaty. 
Czas przyszły 
d'aurai commandé,  roskażę albo będę roskazywał. 
tú auras commandé, roskażesz albo Gr: 
il aura commandé, ` os roskaże albo (rc. 
elle aura commandé, ona roskaże albo (vc. 
nous aurons commandé, roskazeny albo (e. 
vuus áurez commandé, roskagecte albb do. 
ils auront commandé, -oni roskaZ2g albo Ge. 
elles aúront commandé, om roskażą albo Ge. 
Sposobu nieograniczanego. 
Czas teraźnieyszy, albo tema commander, +óskaa 
gywat. 
Czas przeszły. 


À ten się bierze i ga doskonały, £ 2a wiedosko- 
mały, posilkuie się samą temą Avoir z Supinem 
słowa własnego, tako tu: avoir commandé, ¿š sig 
roskazywało. 


Uczestuśliwa. 

Czas obecny sie fürmuie we wszystkich formach 
Z sposobu skazuiącego czasu teraźnieyszego wielkiey 
liczby, odmieniaigc ous na ant, iako tu od come 
mandons, bedzie, commandant, roskazażący. 

Czas prźysziy sblada się z Uczestniliwa obecne- 
go słowa posiikńtgcego ,'$ 2 Supinu słowa własnego 
tak» ayant commandé, soskazawszy. 

Ten  Lacinnicy tłómaczą przez Passif, ale'w 
Fraucuzkim tak inko š w Polskim iest rodzaiu czy* 
miącego. 

Gerondifs. 
Wszędzie sig troie skladaig %temy, à czwarte 
& Ucge- 
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g Ucgestnitiwa obecnego, , iako się iu$ pod słowem 
Avoir pokazało, tak: 

Pour commander, dla roskazywania, de com- 
mander do roskązywania, a commander ku roska: 
zjwaniu, en commandant roskaznigo. 

FORMA drugiey Koniugacyi 
na słowa czyniące. 

Do tey Kenjugacyi należą| wszystkie słowa, kió- 
roch tema iest zakończona na takie ir, przed kids 
rym niemasz ©, takoto avertir, mapominaé, bâtir 
budować, ternir Raląć, reüssir wskórać Ec. 

Supin w tey formie bywa z temy, odrzuciwszy 
literę r, 3 końca: tak averti, bati, Grę. 

Sposobu skazuiącego. 
Czas terzánieyszy formuie się 2 temy, odmie- 
nimiąc syllabę it za nastepnigce 1 
1. is "ap: avertis, mapominatm- 
2. IS map: avertis, 4 napominatz. 
3. it nap: avertit, napomina. 
1. ISSIORS zap: avertissions, mapeminaisye 
2. issez nap: avertissez, napominacigo 
3. issent nap: avertissent, zapominaig. 

Imperfekt się tu tak formuie iak w pierwsze! 
Koniuggcył, toiest: edmieniaijc ons na Gees 
syllaby tak s 
1. ois zap: avertissois, napomiratens. 

2, OIS nap: avertissois, uapominales. 
3. Oit zap: avertisseit. napominat. 
1.issions'44p: aversissions, — aepominalifmy. 
2. S6lez nap: avertissiez, napominaliscio. 
3. issojent rap: avertissojent, ` nepominali. 
Perfekt prosty formuie się tu z temy, odmienia: 
ECH syllabę ir, ma nastgpuigce syllaby, tak =) 
1. is map: avertis, - napominatemi : 
2. 1$ 
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2. is map: avertis, napominałeś. 

3. it map: avertit, napobnińat 

1. imes zap: averiimes, rapominalismy. 
> ites zaj: avertites, t4paisinaltéete. 
: e a nap: avertirent mapominali. 

Perfekt składany, d insèe czasy śkfadane, Forma 
Eg się tu, albo raczey składatg, 143 proporcyg, „co $ 
w pierwszey formie. Zaczym sig ani tu, ani w piere 
wszych formach o nich więcey pisać nie będzie , 
gdyż, się tegoż! atwo domyślić Ą 

Futur formuie sie z tersy, praycayniaigc te syllą- 
by; cow pierwsBey formio, tak: 

1. ai nap: avertira, papomng, albo będę napamis 
2. as nap: avertiras, mápommnisz, albo c. (nat. 
3. 2 map: avertira, —mapomni, albo Gs 

1. Ons zaj: avertitons, kapomniemy, albo Ce, 

2. ez nap: avertirez, mapdamiecie Ge. 


s. ont zap: avertiront, mapomng Oro. 


Sposob réskagaigey. 
J małey liczbie druga Osobą iese taka, tak 
druga w sposobie skazuiącym szalej liczby czasu ni- 
ego. Ale trzecia bierze się z wielkicy liczby, 
meceey Osoby, czasu i sposobu tegoż, odrzucaigc 
litery nt. 


Wielka zaś liczba zawsze tu test taka, 
tako t tam więlka, tab: 
2. avertis,  mapominiy, i napominay. 
s. qu Pil avertisse, niech on uapomni. 
qu'elle avertisse, miech ona napomni. 
1. avertissons, napomniymy, š napominaymy, 
2. avértistez, napomniycie, Z napominaycie. 
3 qu'ils avertissent, niech oni napomng. 
qu'elles avertissent, niech one Cros 
Spose- 
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Sposobu przyłączałącegoa. 

Czas teraźnieyszy w małey liczbie bierze wszy- 
stkie Oseby, z trzeciey Sposobu rożkazuiącego ma- 
Zen liczby, a wielka formuie sig 2 wielkiey: rosbàzu- 
égcego, preydaigc à praed ons, i przed ez, tabs ` 
1. avertisse, napominam. 

2. avertisses, napominąsz. 
3. avertisse,: napomina. 
3. avVeïtissions, HAL OEM AM Ye 
2. avertissiez, mapominacie: 
3. avertissent,. napominatg. 

Imperfekt pierwszy tak się tu formule, iak w pier- 
Szen formie, toiest: 3 Futura odmienisigc ài, na 
nastepuigce : 

1. O15 nap: avertirois, napomniaibym. 
2. oi wap: avertirois, napomniatbyś. 
3. oit gap: avertiroit, napomnialby. 
i.lonssap: aveitirions,  mapomaiclióysimp. 
z. lez nap: avertiriez, napomnielibyicie, 
3. olent nap: avertircient, napemni: by. 

Imperfekt drugi tak sig też tu formnie, tak w 
pierwszóy forente, toiest: z drugiey Osoby czasu do- 
skonałego przeszłego, sposobn skazuigcego, odmienige 
iąc is, na następsiące syllaby: 

1. isse wap; aversisse, bym uapominat. 
2. isses map: avertisses, byś napominat. 
3. it nap; avertit, by vapominal. 
a.issions zaj: avertissions, bysmy napominale. 
2. issiez nap: avertiasiez, o byście napominalza 
3. iśsent map: avertissent, ` by napominals.. 

Perfekt, € insze czasy składane tego à nicogra 
niczonego sposobe odsyłam do regul pod słowem i 
avoir, £ pod pierwszą swoig położonych, map: ja 
averti mapomnislem “(e j'aurois averti, sapos 

maiat 


i 
| 
Gi 


— € 
SH? 
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exnialbym był be: j'eusse "averti, Aas By? napea 
mniał; y'aura averti j^ mapomne , albo będę nitya 
final; avoir averti, ide Sie napominalo; avertite, 
sant, #apo/rinaigty; sant ^ dverte, 
avoir averti, mapomuiavszp; Go: Gr. 


E. 
Kä apre 
FORMA trzeciey Konjapacyi 
ua słowa czyniące: 

Bo tey Konjugacyi należą słowa zakonczone na 
takie jt, przed którym iest a, iako sg recevoir, 
ode "raé 5. appercevoit, pos zegal; concevoir, poy- 
mowé, alba poczgó w żywocie Ge. 

Supin w tey formie będzie , odrzeciwszy % temy 
oir, a 2 kogs/ny v, uczynić trzeba wokale u , À 
tak będzie reçu, odebrany; appetcu, postrzezenys 
€ongcu, porgty, yoczety. i 

Spossbu skażużącego. 
Czas obecny formuie sie odmieniaige 3 emy syl- 
laby evoir, na. nastepuigco, gdzie aby c miękużało, 
Pamigtay pod mim pisać ogonek c. i 


3. OIS "Zap: reçois, odbieram. 
2. OIS zaj: regbis, odbierasz. . 
3. coit nép: reçoit, odbiera. 


1. €VORS MAD; recevonsy odbieramy. 
2. EVEZ, map: Yecevez,  odbieracie. 
3: oiventnap: reçoivent,  odbieraig. 
Imperfekt sig tu formuie tak iako š! w pierwszych 
Formachytoiest: edmieniaigc ons na następuiące s 


1. Oils. naj; teceńois, odbieralom. 
2, ols maj: recevois, odbierałeś. 

3. oit fp: recevoit, odbierał. 

1. ions nap: Yecevions, odhieraliśmy. 
2, jez .m4p: receviez, odbieraliscie. 


3. 0lent-map: recevcient, ^ edbierali. 
Pera 


SOP 
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Perfekt się też tu formuie z temy odmieniaige 
syllaby voit, na mastepmigee: 
1. Us nap: reçus, odebrałem, 
2. US nap: TEGDS, | edebrates. 
3. ut nap: reçut, odebrał. 
J. mes nap: regumes,  odebraliśmy. 
2. Úúses map: recütes, odebraliscie. 
3. urent zap: recurent,.  edebrals. 
Z czasami składanemi referować się do reguł pod 
Pierwszemi formami opisauycb potrzeba. 
Futur się też tu formuie z temy; ale lb oit od, 
mieniaigo na nastepuigce : 
14 rab gap: recevrai, odvtore, albo bę Ce 
2. ras nap: tecevras, (odbierzesz z, albo črc. 
3. ra map: recevra, odbierze, albo rc. 
1. TONE nap: recevrons, edbierzemy Cc. 
2.1ez map: recevrez,  odbierzecie Gr, 


3. ront nap: recevront, odbierg r, 


Sposob roskazuiącj. 
Formute się tu tak cale iako w drugiey formie, 
naprzykiad. 
2. j reçois, odbierz, 1 odbieray. 
3.quil ' recoive, niech en odbiera. ` 
qu'elle/recoive, niech ena odbiera. 
1. recevons,  odbierzmy, 2 odbieraymy- 
2. recevez,  odbiergcio, š Ge. 
3.qwils reçoivent, miech oni odbierg Ce. 
Sposobr praylgczaiqcego. | 
Czas teraénicyszy tak się tu formarie, tak i w dru- 
giey Konjugacy, naprzykiad : 
1. reçoive, odbieram. 
is zeçoives, _ odbierasz, 
3 1ecoive, odbiera. 
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y. receviens, edbieramy. 
receviez, od bteracie. 
zs récolvent,, , odbieraią. 

Imperfekt pierwszy tak iako w pierwszych Fors 
mach, z futura: naprzykład: ` 
x. recevrois, odebrałbym. 

z. 1ECZYIOI8, odebrałbyś. 
Se regevroit, — cdebrałby. 
J: recevrions, odebralibyśmy: 
2, “recevyiez, odebralibyśscie. 

- < recewrolent, odebraliby. 

Imperfekt drugi tak też iako w pierwszych: Fopa 
sach, odmieniaigc syllabg us na nastepuigco, tak: 
X. USS6 22): recusse, bym odebrał. 

2. Dëser nap: recusses, bys odebrał: 

3. üt nap: reçut, by odebrat. 

1. ussions nap: regussiobs, bysmy odebrali. 

2. ussiez map: fteçassiez, byscie odebrali. 

3. ussent map: recussent, by odebrali. ` i 

Czasy skladane zachowuig proporcyg reguł pod | 
pierwszemi formami opisanych. 

Przestrzegam tu, aby sig nie zawodzić na opinii 
Dachenbillota, który za formę z tey Konj:gacyi 
położył słowo lire, dire, ecrire, lubo 12 wszystkie 
według pospolitszey Grammatyków nauki nie do trze= 
ciey, ale do czwartey formy należą, a co większa, 
iż są bardzo trregularne. 

FORMA (czwartey Konjugacyi 
na słowa czyniące. ~ 

De tey Konjugacyt należą słowa zakończone na 
re, map: tendre ciągnąć, entendre rozumieć, ¿sine M 
ebaé; rendre oddać; batre bić Gr. 1 

Supin sip tu stale odmieniaigc z temy syllabę ve 
ee u; isko tendu, rendu, entendu, 


Sposo 
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Sposobu skaunigsego. 
Czar teraźnieyszy formuie się 2 temy, odmie- 
miażąc syllabg xe , tm następuiące syllaby. Moše 
się też w pierwszych dun Osobush matey liczby opu- 


szczać muta przez s. 


| 1. s sap: rends, 
2. $ nap: rends; 
3. d nap: rend, z 


Pluriet. 


1. ons nap: rendons, 
‘2. ez . nap: rendez, 
| 3. ent wap: rendent, 


Singulier. 


oddaie, 
oddaiesz 
oddaiee 


oddaiemy. 
oddaiecie. 
cddaig 


|  Imperfekt sig tu formuie tak sako w Mszych fora 
| wach, odmieniaige ons wa cis, Orc. 
Perfekt prosty także ztemy, odmieniaiąc. syllabę 


| re, na mastęputące : 

| u: is - nap: vendis, 
„js map; rendis, 
«it maps rendit, 


. imeszap: rendimes, ` 


. ites sap: rendites, 


. rent nap: rendirent, 


oddałem 
oddałeś. 
oddat. 
oddaliÿmy. 
oddaliście. 
oddali: 


| Perfekt składany, i inize czasy składane, zacho» 
wią proporcyg regul pod wyższemi forman opi- 


sanych. 


Futńr tu także e temy odmieniaigc literę e, na 


AR Mól 
al. map: rendrai, 


map: rendras, 
nap: tendra, 


oddam, albo bede oddawat. 
oddasz, albo Ge. 
ódda. 


nap: rendrons, oddamy. 


nap; xendrez, 


oddacie. 


nap: rendront, oddadzz. 
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Sposob voskazuiący. 
"Cale się tu rak formie, iab pod trzecią forma 
naprzykład : Dto 
2, rends, odday, š 2ddaway. 
3. qu'il rende, niech on be. 
qu'elle rende, miech ona Ge, 
1. rendons, | oddaymy, i oddawaymy. P 
ze tendez,  oddaycie, i oddawaycie. 
3. qu'il ‘rendent, niech oti oddaig Grę. 
quellesrendent, miech one Ge, 


Sposobu przytączalącego. 

Czas obecny z grantu sie tu formnie ng tę propore 
«yg iab w drugiey formie, naprzykład: 
zs reade, oddaię. x 
2s rendes, ` oddaiesz, ' 
2: rende, oddaie: 
1. rendions, eddaiemy. 
24 rendiez, oddaiecie, 
3 rendent, oddaią 


Jormach admienidigc Futurówe ai na ois, re 

| Czas niedsskonnly drugi, także na proporcyą in- 
szych form cumientaiąc syllabg is; ma następuią= 
ce, tak: À 

1. isse ger, rendisse, bym reddat. 

2. 18S€8 map: rendisses, byś oddat. 

3. lit nap: rendit, by oddał. 

1. issions sáp: rendissions, byśmy oddali, 

2. issiez map: rendissiez, ` byscie oddali. 

3. Isggnt nap: rendissent, ` by oddali. 


| O czasach składaiących iuż się powiedziało. 


, Naste- : 


Czas niedoskonaly pierwszy tak, dab w inseych 1 


| 


| | 
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Nastepuie FORMA nachylona 
$łów cierpiacycb. 
Słowa cierpiące nie mata własney formy u Frate 
tuzów, iednak ta SE dwoiiko 
VA yprzód nrzydaiġo de czasów słowo être, Ucze- 
strié vpigcego stawa, którego anaczenią zażyć 
potrzeba odmi eniaiąc liczby, £ rodzate wedlug po- 
trzeby, tak zako í w Polskim, naprzykład. 
JA iestem umilowany, je suis aimé. 
ia iestem umilowana, je Si nis aimée, 
my iestesmy umiłowani, nous sommes aimes 
my iesteśmy umilowane, nous sommes aimées, 
I tak przez wszystkie sposoby, 4 czasy, słowa 
être, 145 się proporcya zacbowuie. 


Druga FORMA nachylona 
Słów cierpiących. 

Fest naksżtałt drugiey Polskiey, z tą różnieą, że 
oiskèn zażywamy na to słów czyniących trze- 
ciey a z każdego czas z wielkiey liczby, beż 
Pronominów; ale przecię može się kłaśćimię. Fran- 
cuzi Zaś to wyrażaią także przez czyniące słowa, 2 
' przez trzecią też Osobę m każdego czasu, ale przez 
mais liczbę, & uietylko bez Pronominów, ale też š 
bez imion , przekładaiąc tylko partykułę on, albo 
Pon. Chyba w pytaniu, albo 0 maley parentezie, 
10 też iw tę partykulg na końcu ktadą. A to 
¿est iedno co Impersonel P:ssif To wszystko sig 

% przykładów mastępniących daśniey zrozumie. 


Sposobu skazniącego. 
Czas obecny. 
Mnie szanuią, napeminaią, odbieraią, słuchnią. 
On m'honore, avertit, reçoit, entend. 
Ciebie szannią Ge. On thonore, &c. 


Jego 


Edina ak ms 


ka 
| E 
14 
b 
d 
ES 
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Jego ssánuig He, On lhonore-&c. 
Nas szanuią Ge. On nous honore &c. 
Was szanuig Tc. On vous honore &c. 
Icb szannię Cc. On les honore &c. 
Czas niedoskonaly, albo uczęszczaiący. 
Mnie szanowano, mapominano y odbierano „| Te. 
ebano. 
On m'honoroit, avertissoit, recevait, enten- 
doit, &c. 
Te uerg trzeba wa aż do samego 
konca. 


PORMA konjugowawia stów oddzielonych test ta, 
co š czyniących, tylko Ze wszystkie, które znaczą vie 
sżanie, supplementvig się słowem être, tako są te, 
Aborder przybić. accoucher perodzić. 
aller iść. arriver przypaść. ; 
ascender wstąpić. choir upaść: 
croitre rosé dechoir spaste 


descendre zstąpść. devenir staé sig. 


echoir spasé. monter wniść, wieść, 
mourir umierać. naitre rodzić się, 

5 SEE ; ; 
partir odieżdzać. parvenir ` doysć. 
retourner powrocié sortir wyrisé, 
venir prayisé Ov. revenir  powrócié. 


Nastepuigce zas supplementnią się słowem Avoir. 
Combawe wożować. © profiter , pożyżkować, 
crier wożać. servir służyć. 
diner obiadować. trainer długo tewać, ' 
éclater ` błyskać. convenit zgodzié sig. 
fuir uciekal. déjeuner £aada(. 
mentir kłamać. dormir spać. 
paroitre ukaząć się. —faloit  potracbowab. 
pouvoir modg joüer grać. 

pan: 


3 


| 


| 
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; nablantad się. trembler trząść sie. 
plane  podobaé sig. valoir ważyć za co. 
presider prezydować, . vieillir zestarzeć sie. 
rire śmiać się. vivre żyć, 

souper wieczerząć. 


MNastepuigce mogg się obiema słowy 
supplementowaé. 
courir biezet. crever respuknąć sie, 
demecuret mieszkać. empirer  psowaé. 
entrer weist. muer wypierzyć fig. 
passer. -grzyHé. jeculer  ustapié. 
tomber. upasé. 


FORMA Konjugowania Recyproków. 
Reciproca, po Francuzku Refechis zowie się m 
Francuzów te, które się tak nachylaig iako czynsg- 
ce, ale przybierają Pronomina Osobiste w spadki 
oeskarżaiącym. 

Nayprzód: ze wszystkich czyniących mogą: się 
stać Reciptoca, kiedy aktya, toiest dzieło czya 
niącego, nie pochodzi od niego do czego iusmepo, 
ale się odwraca na niego samego, co się w Pol- 
skim wyraza przez Pronomen się, albo sobie przy 
każdey Osobie; u Francuzów się zes *Pronomina 
do Osob odmieniaią, i tak się mówią: ia siebie 
š sobie; je me; ty sobie š siebie, tu te; om i ona 
sobie i siebie, il se; elle se; my sobie é siebie, 
nous, nous; my sobie t siebie , Yous,- vous; 053 
d one sobie ś siebie, ¡ls se, elles se; naprzykład. 


Ja sobie rcfię, ia siebie żywię. 

Je me travaille, je me nourris, 
Ty sobić robisz , ty się żywisz. 

Tu te travaille, tu te nourris. 


Ze 


E Meise pci 
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On sobie vobi , on się Zog, 

Ji se travaille, il se nourrit. / 

My sobie rchiemy, my się Zywiemy. 

Nous nous travaillons, nous nous nOtte 
visso ns: 

Wy sobie robicie , wy się Sywicie. 

| Vous vous travailléz , vous gong nour- 

rissez- 

Üni sobie robię, d E Żywią. 

Tis se travaillent, ils se nourrissent. 

Te żrqporcyą au, trzeba, aż do końca 4 
gle obrom a wiedzieć trzeba, 12 się tm czasy 
składane chef š w czyniących słowach supplementu= 
ig czasani (wz Stre: naprzykład. \ 

Czas przeszły doskonały składany. 

Jam sabie robił, iam się żywił. 

Je me stis travaillé, je me suis noutti. 

Tys sobie robit, tyś się żywił. 

Tn Pes travaillé, tu Ves nourri, 
On sobie robił, on się iywir. 
Il sast travaillé, il s’est nourri. 

I ¿uz w tey proporcyb aŠ do samego końca uie. 
masz mic WAZA) , tylko że się w roskasuigtyns 
że pronomina zéi słowem kładą w pierwszych dwa 
Osobacb , a nad to druga Osoba , miasto te, ma 
toi, zap: couches toi, Jeż; qu'il se couche, niech | 
on leży. Couchońs uous, leżmy; couchez vous, 
łeźcie; qu'ils se cauchent, niech oni leżą. To 
122 tak: rob sobie, travaille toi, zyw się, mourris 
toi, niech en sebie robi, qu'il se travaille, żiech 
on się ZyWi, qu il se aoutrisse. 

Tu notuy, 42 sg w Francuzkim mieki Reci- 
proca, choć w Folskim nie sg także; ce posuaszs 2 
kiedy przy telmie w Dykcyonarzu ¡est partykuła se; | 
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map: Teze2, se conch: ego ? coucher, à 
% inszych Recyprikowanseb, Zaden się czas nie kła- 
dzie bez terminów Recyprokowania.  Mojemyó też š 
w Polczczyznie mówić: $a sobi ży sobie ie- 
Zys2 Oc: ale też wolno ; i 

wić: E 


Nasprabd à ża pie wiedzieć malez; 
dy slowa proste test Irregularne, to i wszyst kie 
go składane, są ta 5 
Pod pierwszą forma atemíasz y tylko samo aller 
456, albo goyść, które się uie-może regularnie ma- 
ebylaéz ma seduab akire CZASY regularne 
Motny i to, iz aby nie przedlużać bem patrez 
by, nie będę w Zadnym Irregularnym ktsat czan 
sów regularnych, ani 19cb, którę się od inszych Ira 
regularnych jormaią. Mie rozumiey iednak prze- 
to, Seby ich nie było, (cokrom kilku defaktowych, co 
‘sie specyfikować będzie) ale ich sobie uformuy. 
Aller, iść, albo poyit. 
Skazuiacego. 
Obecny. 
vais, albo je vas, ide. 
vas, śdziesz. 
Va, < gdzie. 
allons, ` dziemy, 
allez, sdziecie: 
Weer 
Przyszły pira psy 
Morny ta, Ze kiedy gie PWSZ se Irrepn- 
Jarna, tam 4 insze od (Mey trz ; SE 
maczynać ; ale kadenojź; eis zakończenia regi- 
Jayne czynić; dako du: tu ig oydgiem 5 il 
> E Ma, 
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ira, om poydzie, nous irons, my poydziemy; vous 
irez, wy poydziecie rc. 


Sposob roskazsiący. 
Va, źdź; qu'il aille, miech on idzie. 


JF wielkiey liczbie pierwsze dwie regularne z 
rzecza qu'ils aillent. 

Jestem cale bespieczny o dobrym napisaniu for- 
wtowanie Konjugacyt, przeto lubo niektórzy Gram- 
matycy specyfikowali , które czasy regularne, a któ- 
re nie; de to opuszczam, i do formacji Tyrona od- 
sylazo, same tylko początki Irregularne przywodząc. 

Te stowo się może stać Recyprokiem, ale oso- 
bliwym: gdyz nietylko pronominów, albo zaimków 
oblżkwów) dobiera , ale też š partykuły en, iednak 
wtenczas nie znaczy IŚĆ, ale odeysc, tak: 

je men vais, odcbodzę. 

tu Cen vas, odchodzisz. 
il sen va, odchodzi. 
nous nous en allons, oZcbodziemy. 
vous vous en allez, odchodztcie, 
ils s'en vont, odchodzg. 


TV tey Formie Roskagnigoy sposob tak się wyraza. 
Vas ten, odeydż . 
qu'il s'en aille, niecb on odeydzie. 
quelle sen aille, ` niech ona edcydzie. 
allons nous en, odeydém y. 
allez vous en, odeydźcie. 
qu'ils s'en aillent, iech oni odeydg. 
qu'elles s'en aillent, niech one Ec. 


Feželi mu sie zaś preydaio negacya, to tym po= 
rzugdkiem układa się. 
mie odchodź, ne ten vas point. 
niech 


AA Z 
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niech en nie odchodzi, | qu'il ne s'en aille Point. 
gie sfcbogźmy. ne nous en allons point. 
nie odebodácie, ne vous en allez point. 
miec oni mie odchodzą, qu'ils ne s'en aillent 
* point. 

Fourchu Supin irzegularny od regularnego Fours 
cher. 

Mówi się le chemin fourchu, droga krzyżowa. 

Słowa laisser, zaniechać , ma futur laîrai, lecz 
lepiey 1: $8E rail 

W inszych wszystkich 1a Formy) słowach 
wolno nie poż w furnrze e praed rai, pontewaz À 
w mowie tab iest krótkie, iż go niektórzy prawie 
nic nie wymawisig, sap: Donrai, amrai, pénsrai; 
miasto donnerai, a » pense 

Od. slowz raser golić, zuayduie si ubim ras, 
okrem regularnego 


Pod drugą FORMA słowa Irrezularne " 
naitgpuigce. 
Acsourir przybiedz, tak ¿ak Courir. 
Acque ir dostać, tak iak Querir. 
Bonillir wrzeć, kipić. 
Czas obecny ,.je bous, tu bous, il bout, nous 
bouliions; &c. 
Przeszły : ja bouillirai ksztaftniey niż bourai. 
Supi ckrom bouilli ma boulu. 
Conquenr nabywać, iak Querir. 
Courir biegać, à bieżeć. Supin Coutu. 


Sposobn skazniącego. 
Czas obecny. Je cours, nous courtone.. 
Preterit. Je courus. Futur. Je courrai, 
Couvrir nakryć, i zabrywać, tak ik Ouvrir. 
€ucillir zbierać, zebrać. ¿ 
F2 Spo- 
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Sposobu skazuigcego. 
Czas obecny. Je cueille, nous cueillóni: 
Decouvrir odkryć, ¿ak Couvrir: 
Dormir sa ` 
Sposobu 3bazuigcego. 
Czas ninićyszy. Je dors, nous dormóns. 
i Supplementuie się slowem, Avoir, 
Fuir, uejekać. ` ` 
Spesoba skazuigcego, 
€zasteraznieyszy. Nous fuyons. 
Faillir, zbłądzić, chybié. 
` Sjosobu skaguigtego. | — 
Czas obeeny. Je faux, tu faux, il faut} nous 
x _faillons. 
Fatur. Faudrai krztałtuiey niż faillirai. 
Gesir, leżeć. = 
| éposebu sbazutgcego. 
Czas teraénieyszy. Je gis, nous gissons. 
Mówi się za niego, étre cotchć. 
Hair, mienawidzicé. 
: Sposobu skażuiącego: 
€zas obecny. je hais, tu hais, il hait, none 
haissons, vous haissez, ils haissent , š tak 
— dalej Gre. i 
Przypomniy sobie, ze dwie kropki nad jotą to cäÿe 
mig, aby się jota z następuiącą literą związała. 
Investif osadzić, iako vêtir. 
Issir pochodzić, nieużywane zostawiło Supin 16: 
Mentir, kłamać. 
Sposobu skazuigcego. 
Czas obeczy. Je ments, nous mentons. 
Bositkuie się słowem avoir. 
Mourir, umierać. Supin morte 


NOTA 
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Sposobu fbaznigcepo. 
Czas torażnieyszy/ je meurs, nous moutons, ile 
meurent. : 
Preterit. je moures. Futur: Je mourrai. 

O tym Sowie motuy , #3 miasto takiey Polszczy- 
gny byłem blisko śmievci, Franeuzi mawiaią; j'étois 
mort, umarlem był: 

Mówią też: je ma meurs, umieram , ale się w.” 
inszych Osobach, é czasach nie recyprokuie. 

Obtenir, otrzymać, iako Tenir. 

Offir, ofarować. | Supin. Offert. 

Ouvrir, ożworzyć.  Supiz. Ouvert. 


Spssobu skaznigcego. 
Cas obecny. Joffze, ouvre; nousoffrons, nous. 
ouvrons. 
Oum, szyszeć: 

Nic- sig m niego nie używa, tylko Supin ze sło. 
mem dire , tak jai oùi dire, słyszałem iż mówiz, 
Znaydnie się iednak w starych pismach. 2 

Czas obecny, Jois, vois, il oit, nous oyons, 
Ge. š 1 : 

Przyszły. J'orrai, albo oûirai. 

Partir, odchodzić, albo odieżdżać.. 


Sposobu skazuigcege. 

Czss obecny, Je parts, nous partons. 
Parvenir, dostąpić, iako venir. 
"Prevenir, poprzedzać, iako. venir. 
Provenir, pochodzić od czego, iak venir. 
Puir, śmierdzieć, czyli bardziey puer. 


Spesobu oskaznigcego. 
Czas obecny. Je pus, to pus, il put, nous puons. 
Perfekt. Je pus, tu pus. Fatur. Purai. 
š Teras 
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Terazssie gie 2 niego mie używa, albo miasto 
niego mówi się Sentir mauvais, 

O»eur szukać. Supim mialo quis. 

To słowo, okrom samey temy, nie idest w używa- 
miu, sednakże ióst z miego kilka składanych uży= 
wanysb, a wszystkae się na iego kadencye Ser 
guia, dlatego go irzeba uni. 


Sposobu skanniącego. 
Czas nimieyszy. Je quiers, tu quiers, il quiert, 
nons querons, Vous qućzez, ils quierent. 
Preterit. Je quis. Futur. Je querrai. 
Mawiało się tez W temie Querre. Pocbodzących 
od siebie. 
Reconvenir, wzaiemnie znaydowad, iako venir. 
Recourir, uciekać sig, iak Courir. 
Recueillir, zbierać, iab Cueillir. 
Redevenir, stać się znowu, iak Venir. 
Repentir, żałować , okrom tego, że dest regular: 
ne, nachyla się też ab Sentir, 
Requerir, wymagać, izk Querir. 
Ressentir, bardzo uczuć, iako Sentir. 
Retenir, wstrzymać, sako Tenir. 
Revétr, przewdziać się, tako Vétir. 
Revenir, powrócić sie, ¿al Venir. 
Setourir, ratować, ¿ak Courir. 
Sentir, czyć. 
Sposebu skazuigcego. 


Czas obecny. Je sens, nous sentons. 
Servir, służyć. 


Sposobu skazniącego. 
Czas minieyszy. Jel seis, nous servons. 
Posiłunie sie slowem: Avoir. 
Sortir, wychodzić, wynosić siga 
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Sposobu skazuiącego. 
Czas obecny. Je sors, nous sottons. i 
Souffir, znosić, ponosić, zcierpieć, wytrzymać; iak 
Offrir. 
Soutenir, wstrzymać , iab Tenir. 
Subvenir, ratowaé, iab Venit. 
Survenir, nadeysé, iak Venit- 
Tenir, trzymać. Supin tenu. 
è Venir, przychodzić. Supin venu. 
- Czas ninieyizy. Je tiens, viens, nous tenons, ve» 
nons, ils tiennent, viennent. 
Preterit. Je tins, vins, nous tinmes, vinmes. 
Futur. Je tiendrai, viendrai. 
Vétir, wdziewać. Supin. Vétu, je véts wazie- 
wam, nous vétons, wdeiewamy. 


SBOWA Irregularne trzeciey Konjugacyà 


Asseoir, siedzieć. Supin. assis. 
Sposoby sBaguigcego. 
Czas olecny. J'assieds, tu assieds, nous asseyons. 
E Używa także i recyproku. Je m'assieds Ge. 
Preterit. J'assis. Futur. J'asserai, albo assoirai. 
Posilkuie się słowem être. 
Fest figóry składaney , ale tego proste seoir 
wywietrzało. 
-Chaloir dbać, iest nie używane, zostawiło pariy- 
cyp, chaland dbały. 
Choir, upaść je chois albo chée upadam, tu « 
nous cheons; je cherai upadne. 
Dechoir, spaść, żak iak, Choir. Supin. Déci 
Devoir, musieć, albo powinien bydź. Supin, Du 
Sposobu skazuiącego. 
Czas teraźnicyszy. Je dois, nous devons, ik 
vent, 
Preig- 


erg 
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Preterit: Te dus, Fatura le devrai. 
Suyplementnie się słowem Avoir. 
Emovvoit por Ë 


To słowo test mie osobiste , to sest tylko Się praes 
same trzecią Üscóg matey liczy nachyla, 
ç i : 


Czas obecny. Y poirzeba iest 


Przyszły niedoskonały. I failloit, trzeba było 
wy. Il falint, #rgeba było. 


e czasy sip supplementuia słowem 
5 voir 
Fatur Xl faudra, trzeba będzie. 
3 Roskaznigc, albo raczey dopusgczaigo. 
Qu'il faille, niech będzie potrzeba, 
P gczniąsege sposobie. 
Czas obecny. Qui fale, pótrzeba. 


Imperfekt 1. 11 faudroit, trzebaby. 
Imperfekt z. Il fallüt, trzebaby. 
Sam In finstif tego słowa aie sestw używaniu, ale 
miasto niego ktadą êtte riecessaire. 
Mouvoir, ruszać. Sapin mu. 
Sposoba skazniącego. 
Czas nlnieyszy. Je meus, nous mauvons, ils mous 
vent. 
Przeszły. Je mus, nous múmes, &c. 
Pouvoir) wodz. Sapin pu. 
Spcsoba sbazuigcego. à 
Czas obecny. Je peux, tu peux, il-peut, nous 
pouvons, vous pouvez, ils peuvent, 
Perfekt prosty. Je pus, nous pümes. 
Futur. Je pourrai. 
To slowo sig positkuio slowem Avoir. 


, Spése= 


I ICH KONIUGACYE. $e 


Sposi obu roskazuigeego to słowe w żadnym 32239 

ku z ordyuacgé natury miel nie eze. 
Sporcu przyłączaiącego. 
Czas ninieyszy. Je puisse, nous puissions. 

Tu trzeba REH se gdy się czas ninieyszy 
bierze z negację tak: nie mogę , te Fraaczzó sa 
10 slowo zadywaig slowe Scavglr w często przej 
szłym, tak: je me saurois pus, to test nie amigl- 
bym. 

Prevoir, przed czarem iake postrzegać, tako voir, 

Promeuvoir, pomykać, sako Mouroix, 

Ravoir, odzyskać, ete koujagnie sig. 

Seoir, sieddet, nie bardzo używane; bierze sie 

za niego Asseolr, š icduake się nachylaig, 

Scavoit a/b0 Savoir wiedzieć d umieć. 

Sapin su. 

Spossba skazutgcego. 
Caas obecny. Je sęais, noüs sçavons, ils scavent, 
Preterit, Je squs. Fatur. Jes sçauraie 

o Sposob rostazuiecy. 
Sçais, wiedz, qu'il scache, miech on wie. 
Sçachons, wiedzmy, sçèchez, qu'ils sçachent. 

Uczestuitiwa obecne. Scachant. 

Notuy, dë sako w temie , tak š przez całe dewa, 
miasto syllaby scu, pisa sa. 

Zadne słowo mie test tak bardzo irregularne , 
dakoto. 

Souloir, awyknąć; mie używane, tylko nous sous 
lons, š z niego formowane ; nadgradźaią się sio= 
wem: avoir coütnme. 

Surscoir, odłożyć na czas, albo uspokoić sig y 
dać czemul poboy ,. iako Seoir. 

Valoir, ważyć; czyli bydź wart cesge. 

Sapin valu. 


pose 
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Sposobn skazuiącego. 
Czas terażnieyizy. Je vaux, nous valons: ' 
‘Preterit: je valus. Futur. Je waudrai. 
To słowo sig supplementuie słowem avoir. 
Sposobu roskazuiącego w żadnymć ięzyku mieć nie 
może. 
Sposobu przyłączaiącego. 
Czas obecny. Je vaille, nous vaillons, ils vaike 
lent. 
Voir, widzieć. S pin vu. 
Sposobu skazniącego. 
Czas ninieyszy. Je vpis, nous voyons. 
Preterit. Je vis. Futur. Je verrais 
Vouloir, chcieć. Supin Voulu. 
Sposobu skazniącego. 
Czas ninieyszy. je veux, nous voulons, ils 
lent. 
Freterii. Je voulus. Futur. Je voudrai. 
Supplementuie się słowem Avoir. 
Sposob roskazułzcy. 
Veux, ebciey; qu'il veuille, miech om chee. 


SLOW Á Irregularne czwartego 
zzcbylania. 

Absoudte, rozzrzeszy6, iako Soudre. 
Adjoindre, przyłzczyć, ¿ak Joindre. 
Admettre, przypuścić, żak Mettre. 
Apprendre, zeuczyć się, ¿ako Prendre. 
Attraire, poczggngó, tako Traire. 
Boire, pié... Sapin bù. 

Sposobu skazuigcego. 
Czas obecny. Je bois, nous buvons, ils boi- 

vent. 
Preterit. Je bus. Futur. Je. boirai. 
Buire, 
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Bruire, ódbrzmiewać; nie mg nic, tylko partycyp: 
bruyant. 
Ceindre, opasać. Supin Cent: 7 
Sposobu skazuigcego. 
Czas obżonya Je ceins, nous ceignos. 
Preterit. Je ceiguis. 

Tak też wiele zakończonych na dte, tako Cra- 
indre, obawiać sig; atteindre, dotbugé, dostąpić; 
astfeiadre, śriśngć ; empreindre, wlepié; enfra- 
indre, wyłamać ; eteiadre, zgasić; feindre , zmy- 
Slid; join dre, złączyć; oindre, smarować, nama- 
féiés peindre, malować; plaindre , skarżyć sies 
poindre, kiné sie; restreindre, scingé; teindre, 
farbować, à z ch składane. 


Circoncire, ‘obrzezal. Supin circonci. 
Nous circoncisons, my obrzezutemy. 
Clone, zamknąć, zawierać. Supis clos. 
Sposobu skazułącego. . 
Czas obecny. je clos, nous cluons, albo clo- 
sons. 

Tak też składane inclurre, zamknąć; exclurre, 
wygonić, wyżąć, adłączyć; conclurre, Zamkngé, 
glbo skończyć. Zachowuigc wszędzie u miasto O , 
które test w prostyto Clorre. 


Commettre, popefnié, iako Mettre. 
Complaindre, Zait? sie, iako Plaindre. 
Complaire, podobać się, iako Plaire. 
Conduire, prowadzić, tako Cuire, 
Confire, smażyć. Supin Confit. 

Sposobu skazuiącego. 
Czas obecny, Je confis, nous coafisons, 
Conjoindre, złzczyć, iako Joindre. 
Connoitre, znać, poznać. Dupin, Connu. 
` $pos6s 


SŁOWĄ 


Sposobu skązuiącogo, 
` (zas terażnieyszy. Je connois, nous- connoïstons, 
Preterit. jo connu. 
Ucząc się tego, słowa, przypomniy y iż w nim où 
wszędzie brami iab e. 
Contre-faire ; sprzeciwiać się, albe chcieć EECH 
bnie czynić, tako Faire. 
Convaincre, zwyciężać, iako Vaincre. 
Covdre, szyć. ` Supiu Cousu. 
Sposobn skazuiącego. 
Czas obecny. Je tous, nous cousons. 
Preterit, Je cousus. 
Croire, wierzać, wierzyć, Supim ctu. 
Spasobu skazniącego. 
Czas teraźnieyszy. Je crois, nous croyons. 
Preterit. Je crus. 
To słowo się posiïkuie słowem Avoir, a pamies 
tay, 12, w nim oi wszędzie brzmi oa. 
Croitre, rość. Supin em, ` 
Sposobu skazuiącego 
Czas obecny. ‘Je crais, nous craissons, ai, take 
brzmi, 
Preterit. Je erus. 
I to się supplementuie. słowem. Avoir. 
Cuire, getować deit, Supin cuit, nous cuisons y 
Eotuiemy, je cuis, albe cuisis, nagotowalen. 
Tak też nie używane Duire, £ z niego składane 
Conduire, Reduire, Detruire, Instruire, Luire, 
Nuire, š wszystkie zakończone ną uire. 
Defaire, zbyć się, tako Faire. 
Demettre, spuścić, iako Mettre. 
Deplaire, zieupodobać się, tako Plaire. 
Detordre, okręcić, iako Tordre. 
Dire, mówić, powiadać. Subim dit. 
T spón 
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Sposobu skazuigcego. 
Ser obecny. Je dis, nous disons, vous dites, 
ils disent. 
Preterit. Je dis. 

Supplementuie sie słowem Avoir. 
Dissoudre, rospasaé, rozłączyć, iak Soudre, 
Distraire, rezerwać, iako Ttaitex 
Duire, wywietrzaie , ¿ako Cuire. 

Ecrire, pisać. Supin écrit. 

y Spesobn skazuiżcego. 

Czas obecny. J'écris, nous écrivons. 

Preterit. J'écrivis. 

Elite, obrać; tako Lire. 

Eatre-mettre, w śrzodek wpuscil, żak Mettre. 

Entre- prendre, przedsięwziąść, tak Prendre. 

Extraire, wyciągnąć, iako Traire. 

Faire, czynść, roskażać, sprawić, tak Faire. 
Sposebu skesuigrezo, 

Cza ninieyśzy. Je fais, nous faisons, vous faites, 

ils font, 

Preterite je fis. 
Spesob roskazuiący, 

Qu'il fasse, qu'ils fassent; piszą też fate, facent. 
Sposob przylaczaigcy. 

Nous fassions, vous fasciez. 

For-clorre, spędzić, odponié, iab Clorte, 

For. fire, zastużyć na karanie, iab Faire. 

Prire, smażyć. Juni fris. 

je fris, smaze; nous frions, smažený. 

Częściey się ża niego uzywa Fricasset. 

Instruire, nauczać, iako Cuire: 

Interdire, zakażać, tako, Dite. 

Introduire, wprewadzić, iako Duires 

Joindre, złączyć, sako. Ceindre. (4 

Łire, czytać. Supin lu. Spe 3 
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Sposobu skażułąceg 0a 
Czas obecny. ig lis, nous lisous. 
Preterit. Jal 
Luire, $uieció zb Cuire, 
Maudiłe, przeklinać, tako Dire. 
Medire, chmawizé, sako Dire 
Méprendre, błydzić, dać się oszukać, żak Prendre. 
Mettre, położyć, Masé, Supin inis 
Sposobu skczuiącege. 
Czas ninieyszy. Je mets, nous mettons. 
Preterit, - Je mis. 
Mipartir, za pół rozdzielić, iako Partir. 
Moudre, mieć. Supis moulu, moulons, efelemy. 
Naître, rodzić się. Supin né. 
Czas teraźnieyszy. Je nais, nous naissons, 
Preterit. Je naquis. 
Nune, szkodzić, sako Cuire. 
Omettre, opuścić, przestąpić, iab Mettre. 
Paitre, pasé, paszą daé; Je pais, pase, mous 
paissons, pesiemy. Preterita prostego, £ czasów 
składanych nie ma; zażywa tepus od repaitre, 
które ma Sipin repu. 
Parfaire, skończyć, dokończyć, tak Faire. 
Paraitre, pokazywać się, wydawać się, zdawać sig. 
Supin par, 
Sposobu skazuiącego 
Czas obecny. Je patois, nous paroissons. 
Preterit. Je parus. 
Supplementnie się słowem Avoit, a przypomniy, 
12 wnim Où wszędzie brzmi e. 
Permettre, dopuścić, iako Mettre. 
Plaire, po dobać się. Supin plu. 
`. Sposobn skazuigcego, 
Czas ninieyszy. Je plais, nous plaisons. 
Prexerit. Je plus. Pore 
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Portraire, odmalować, ¿ako Traite. 
Prefire le jour dzień naznaczyć, iako Confite, 
Prendre, brać, wziąść. Sapin pris. 
Sposobu skazuigcego. 
Czas ebecny. Je prends, il prend, nous prenons, 
ils prennent. 
Preterit. Je pris. 
Produire, wystawić, zrodzić, iako Duire. 
Promettre, obiecowaé, tako Mettre. 
Proscrite, wymazać, iako Ecrire. 
Rare, golić, wywieżrzałe. Supin ras albo vais albo rez, 
Sposobu skezuigcego. 
Czas obecny. Je rai, nous rayons. 
Perfekt. Je raïai. 
Za to słowo teraz 
Reconnoitre, rogeznaé, za gczać, tak connoitre, 
Réduire, przynieść, od, sk Dume. 
Refaire, posilié, odnowić, żak E 
Relire, snow czytać, zuown obrat, tak Lire. 
Relvire, znowu safnieé, błyskać, ¿dk Luire. 
Resoudre, sostrząśnać, sab Soudre, 
Se Resoudre, odważyć śię, iak Soudre. 
Revendre, przekupować, ¿ak Vendre. 
Rire, śmiać się. Supin Ri 
Je ris, śmicię się; nous rions, śmieżemy się. 
Preterit, Je ris. 
Satisfaire, ukontentewać, iako Faire. 
Semondre, na wesele zapraszać. Supin Semonnu, 
$ semonu. 
Nous semonnons, y zapraszamy. Preterit. Jese- 
monnis. (soudre. 
Soudre, rozwiązać, ale za niego używańsze, Re- 
Sposob skazniącego. 
Czas obecny. je sous, nous soïvons, ils solvent, 
albo soudent. Pres 


— 
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Preterit Sous. ŚSupin sou. 
Soumettre, poddać pod moč, iako Mettre, 
Sourire, stimicchal się, iake Rire. 
Soudre, myniknąć. Supin. Sours. 
Soûctire, podpisać, tak Ecrire. d 
Soustraire, odsaczyć, oderwać, Piko Traire. 
Suffite, wystarczyć, iako Coufire. 
Suivre, majładować. *Supia. Suivi. 

je suis, maflzduig; nous suivons. 

Preteriż. Je suivis. 
Sutctoitte, przyrość, nadróść, iako Critre. 
Surdire „ tad tewę wdrożyć, wbić w Genf: šak 

Dire. 

Burfajre, drogo cenić, taka Faire 
Surprendte, #dradý napaść, iab Prendre. 
Survivre, zyć pokim, tak Vivre. 
Se Taire, mélcsel. Supin. Tu. 
Nous talsons, wicremy. Preterit, Je tus. 
Tire, żkać, po tkacku rebić. Supig. Tissu. 

jets, that, nous tissons, Lamy. 

Perf. je tissus, albo tissu. 
Tordre, Preció. Supiu. Tors. 
Traire, ciągnąć  Supiu. Trais, 

Shosobu sbazuigtego. 
Cras obecny, Jo mate, nous trayons, ale He go zie 
używa, ani składanych zniego, okrom terms SUpinae 
"Transcire; preepisaó, iab Ecrire. 
"Irasmettre, przełożyć na insze mieyice, iab Met- 
tre, 
Vainére, zwyciężył. Supis. Vaintu, 
Nous vainquops, zwyciężamy; je vainquis, Si: 
ciężyttm. RE 

Miasto niego częściey w używaniu Surmonter. 

Vivre, żyć. Sapin. Vecu, 3 
e 
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Je vis, żyję; nous vivons, ¿piemy. 
Preterit. Je Vecus, z vequis, 
SŁOWA Osob nie maïgce, wyrazaig się praes 

partykule on, na przykład: mówi się. 

On dit, mówią, powiadażą, 

On'disoit, zwowiono. 

On a dit, mówiono przedtym. 

On avoit dif, mówiono byto. 

On dira, będą mówić 

Qu'on dise, miech mówią. 

Qu'on dit, ziechby mówiono. 

On diroit, mówiorchy, 

On auroit dit, znówzozoby było. 

Qu'on eût dit, niecbby było mówiono. 

Quoiqu'on.ait dit, Zubo mówiono. 

Quandion anra dit, gdy sie będzie mówiło. 

Il faut, trzeba. 


it falu, było trzeba było. 
ira, trzeba będzie. 
falu, miechby było trzeba. 

10it, trzebaby, 
Il avroit falu, trzebaby było. 
Quand il faudra, kiedy będzie trzeba. 
Qùand il aura falu, gdy będzie trzeba na potym. 
Fallir, manquer, omylié się. 
Iya, ilyena, zest. 
11 y avoit, il y en avoit, bywało, było. 
Il y a eu, il y ena en aujourd’hui, było dgis. 
Il y eut, il y en eut hier, było wczora. 
Il y avoit eu, il y en avoit eu, Żyło kiedyś. 


y 
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SLOWA 
Thy auta, il y en aura, będzie, 
Qu'il y ait, qu'il y-en ait, miech będzie. 
Qu'il y eût, qu'il y ea eût, niecbby bylo. 
Qu'il y eut en, qu'il y en evt eu, niech byłoby była, 
Ily auroit, il y en auroit, byleby. i| 
Jl y auroit eu, il y en auroit eu, byłoby była. 


Quoi qu’il il y ait, qu'il y en ait, choć est, 
Quand il y aura eu, gźy będzie potym. 

Y avoir, y en avoit, bydé. 

Y avoir eu, y en avoir eu, bywszy, ¿2 było. 
Y ayant, y en ayant, będąc, kiedy test. 

Il my a point, il n'y en a point, siemasz, 

Po tym słowie il y a kładzie się często rodzący 

spądek, ma przykład : 
Il ya du pain, fes chleb 
El y avoitdu monde, było Iudzi, byli ludzie. 
Il y aura de l'argent, bedg pieniądze. 

Tego słowa il y en a, zayczęściey po pytaniu W 
odpowiedzi zażywaią, naprzykład: kiedy pyta kt, 
y a-t-il? gto sestZe?. odpowiadać trzeba, où, ily 
en a, des, na przykład: 

y a-til des vivres? 4 sg pożywienia. 

oüi, il y ena? sz. 

y aura-t-il de quoi? a Żędźie co. — - 

oli, il y en aura? będzie Gv. 

Mówi sig takže, il y a grand monde, ¿est wie- 
le ludzi. i 

il y a un homme, ¿est ieden człowiek. 

il y a eu grand banquer, był wielkź bankiet. 
SŁOWA zaś, il est, zazywaig do wyrażenia nież 

których iakości, ma przykład: 
cet homme. est bon, ten człowiek iest dobry. 
ce cheval est fort, ten koń tess mocny 
cette personne est méchante, ta osoba fest zta. 
Co wszystko dato. się naticzy w ds ś, 
i SEQ- 


l 
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S'ÉONWA nieosobiste, które się często tmawiaig. 

31 fait chaud, 3652 ciepło. 

H faisoit chaud, było ciepło. 

il a fait chaud, il fit chaud, ciepło Było przedtym, 
H avoit fait chand, bywalo kiedyś ciepio. 
il fera chaud, będzie ciepfo, 

il ferot chaud, Byłoby ciepło. ^ ` 
il auroit fait chaud; żyłoby było tiepżo. 3 

plat à Dieu qu'il fit chaud, bodayby było ciepło, 
quil fasse chand, niech bedzie ciepło. 

quand il fera chaud, kiedy ciepło będzie. 

quand il aura fait chaud, gdy będzie wprzód ciepło. 
faire chaud, cieplo Żydź. ' 

jl fait froid, ¿est zimno. 

3] faisoit froid, zimno było. 

ił a fait froid, zimno było prazedtyrm. 

il fit froid, zimno było kiedyś. 

M avoit fait ficid, gismo kiedyś bywato. 

il fera froid, dodzie zimno. 

H feroit froid, byłoby zimno. 

il auroit fait froid, byłoby było zimno, 

Qu'il fasse froid, miech -będzie zimno. 

quand il fera froid, kiedy zimno będzie. 

quand il aura fait froid, kiedyby było zimno. 

faire froid, zimno bydé. j 
il pleut, il tombe de la pluie, deszcz pada, dźdzy 
il pleuvoit, desztz padat (sie. 
il a piu, il plut, derzaz upadł, 

3l avoit plu, upadł był deszcz. 

il pléuvra, padnie deszcz, będzie deszcz padał: 
qu'il pleuve, niech pada deszcz. 

31 pleuvroit, ubadłby deszcz. 
(Al auroit plu, upadłby by? deszcz. 

plut a Dieu qu'il plút, Zodayby deszcz upadł. 
quand il pleuvra, kiedy deszcz hedzie, 
Gz quand 
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quand il aura plu, kiedy deszcz upadnie, 
pleuvoir, d£dz: 
après avoir plu, potym Żak deszcz npadt. 

1! neige, A tombe dela neige 

IÉ 13 SH E tat 

neigera, snieg g bg dźie padać, 

Il tonne, ? 
4l tonnoit, il tonna, grzmiato, 
il a tonné, zagr. ; 
il tonnera, bedzie erzmiato 
tonner, grzmieć. 

Il éclaire, il fait des éclairs, błyska stę. 
al éclairoit, il fxisoit des éclairs, bźłyskało sie. 
il a éclairé, il a fait des éclairs, błyskafo się. 
al éclaira, il fit des éclairs, bipskalo się. 
al éclairera, il fera des gr la ATEN będzie błyskało. 


éclairer, faire des éclairs, dłyskać się. 

1i grele, il tombe de gréle, grad pada. 
il gréloit, grad padat ; 
il gréla, il a grélé, grad npadti t 
;4l avoit grćle, grad, był upadł. (dat. 
il gtólera, il tombera de la gréle, ‘bedzie grad pa- 


CHAPITRE VI. ROZDZIAŁ YI 
Des Participes. O Ucgestnitiwacb. 


Czestniiwa, lub Participia tak sg nazwane, dla- 
tego, że maig część z słowami, ¿z imionami 
przydatnemi, toiest: że pochodzę od słowa, a mata 
tež sypnifikatyg co przydatne imiona, np. 
„ kocbaigc. 


JS UCZĄC - 

gné, enséignCe, nanczóny, natuczonae 
Faisant, czyniąc. 
Pair, faite, uczyniony, Uczyniona. 
Chantant, spźeważąc. Chan- 
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Chante, chantée, śpiewany, śpiewana. 

Cherchant la vertu, oh ne peut s'égarer, senbaigo 
cnoty, mie mozna błądzić. 

Quand on est aimé de Dien, on en est souvent 
châtié, kiedy kto iest od Boga ukochany, czę- 
sto iest od niego karany 


CHAPITRE VII. ROZDZIAŁ PII. 
Des Adverbes. O Przysłówiach. 


)Rzyslowie ert mowa, przez którą lepiey się wy- . 
raza to, co słowo, znaczy, š która mu dodate 
więcej , albo mntey mocy w sygnifikacyś, iako to s 
‘bien, dobrze; mal, źle; mieux, lepiey; pire; 
gorzey; fidelement, wiernie; clairement, tasno Ge. 
Naprzykład: miech kto mówi: jenseigne,- uczę ; 
tuż ia wiem "Ze uczy, ale niewiem iab, az kiedy 
przyłoży bien , dobrze; to dopiero wiem, Ze de- 
brze uczy, mówi się tedy yenseigne bien, uczę dos 
brze. Cc. 

Przysłowia sg rdène, żakoto proste, które z sa= 
mych siebie pochedzą, š do czasu należą. Naprgy- 
kład: Aujourd'hui, dzistzy; hier, wezora; avan- 
thiet, onegday, ongi, demain, futro; apres demain, 
po iutrze; tout à Pheure, zaraz; présentement , 
teraz; il y along tems, dawno; tous ptósente - 
ment, il nyya quan moment, “dopiero. teraz z 
deja, inž; ávant, predtým; autrefois, kiedyś ; 
souvent, częsta; Souvent fois, częstokroć; après, 
Potym; vite, vitement, predio, chyżo; au plus 
vite, źako "aypredzay; cependant, żym Czasem; 
pendant que, poki; jamais, migdy; toüjours, 24- 
wsze; jusqü'à ce que, poke aż; dans.un elein 
d'oeil, w mgnieniu oba; quand, kiedy &c. 

Przysłowia złożone, albo zkomponowane zpray- 
datnych imion formużą sie) przydaiąc partykale ment, 

mato 
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mato co. odmieniaiąc, albo cale nic: naprzykład: 
Sage, mądry; sagement, ma 


Prudent, rosżropzy; prode nt, rostropnie.s 


grand, wielki adement, 5 ; heureux, szcxe- 
śliwie; noble, Szia- 


GATE hew'ensem 
chetny; noblement; sziac 
Przysłowia wielkość Zna 

Combien, iab wiele; beaucoup, wiele; tant, 
tyle, tak wiele; trop, zazbyt; peu, troebę matos 
assez, dość; pas sssez, nie dotés, tant que, ¿le tye 
łe; beaucoup trop, bardzo Wiele; trop peu; bar- 
dzo mało; autant, tle Mlo, tak wisle Go. 

Po tych Preystewiach. powinay bydź imiona W: 

rodzącym Spades; na przyklad : 
Combien aunes, wiele Tokcż. 
beaucoup de monde, wiele ludzi. 
tant d'argent, żak wiele pieniędzy. 
peu de bonnheur, mało szcześcia. 
un peu de pain, troche chleba Cra. 
Przysiowia znaczące mieysco, te sg: 

Où, gdzie, dokąd; d’où, zkąd; par où, którge 
dy; de quel côté, ma którą strong; vers, du côte, 
ku; jusqu'où, aż gdzie, ag dokąd, żak daleko z 
auprès, tout ici pres, proché, pas loin, blisko, zg- 
ras tu, mie daleko; loin, daleko; ici, tu; là, tamż 
par ici, tu tędy; par la, tamtędy; la haut, ma gó- 
eze; la bas, na doles d'ici, tu ztąd; delà, stam- 
244; jusqu'ici, a£ tu; jusque la, aż zam; dehors, 
ma dworze; dedans, wewnątrz; parle dehors, en 
dehors; powierzchowałe, powzorzcbn. 

Przysłowia żakość znaczące. 

Biéh, dobrze, mieux, lepiey; encore mieux, iea 
szcze lepiey: très bien, fort bien, bardzo dobrze 5 
le mieux qui se puisse, śak naylepiey; mal, ¿les 
pius mal, pire, pis, gorzey; encare pire, encore 

piss 
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pis, jeszcze gorzeys & qu Pis est, 2 e o MAJZErZEy y 
au pis aller, iuże choćby å ¿le bylo; tres Mal, fort 
mal, bardzo Zle;-de mieux en mieux, co ra to lea 
jiey; de pis en pis, de pire en pire, co raz to g0- 
p fort, fortement, wwocno; adroiteme nt, 704 
stropnie; vertueusement, en homme vertueux, ctoa 
iliwie, tako cnotliwy człowiek Cc. 

Przysłowia assckurowante, lub. potwierdzenie 

znaczące. 

Oui c'est viai, ale takżest, prawda to; o1,-24$5 
àla verité, en verité, certes, certainement, 28su= 
rement, prawda, pewna, prawdziwie ; il wy a 
de plus sur, de plus assuré, de plus vrai, #7 r; 
mic pewtieyszego , mic prawdziwszego; justement y 
à point, właśnie, należycie; par ma foi, en son 
science, pod seranieniem moim Ge 

RANY negowanie, albo sprzeczanie znaczące 

Non, non bei non point, Bas, point, ar, point 
qu lost nie; rien, mic; tien du tout, cale nic; 
Avez vous été là? bytes WM P.tam? non, meg 
Ne faites pas cela, nie czya JZ M. P. tego; je ne 
veux pas, niechce Ce. 

Przysłowia TOZMNOŽENİE, umnieyszenie, š midre 
kowanie znaczące, te są: 

Plus, d'avantage , wipcey, bardziey; encore, 
ięszcze; trop, nazbyt; bardzo wiele; assez, suffise- 
ment, dosyć; peù, mało; un peu, roche; pas beau- 
coup, pas trop, nie barlao , nie wiele; moins» 
mmniey; tout beau, tout doucement, bellement, 
pomału, powoli; là là, Zei tak; peu à peu, po- 
trosze Gre 

Przyslowia znaczenia dobrego, š złego, 

Dieu veüille que, day Boże żeby; Plot a Dieu 
que, boday; 4 Dieu, bądź łaskaw, zostań się 4 
Bogiem; Dien vous assiste, m was wspomoż à 

Dieu 
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Dieu vous benisse, Bosé was błogosław ; Dieu vong 
donne bonne santé, Boże wam day dobre zdrowie; 
allez, Dieu vous conduisse, paydźcie 2 Panem Bo- 


tem; va que Dieu te punisse, miech Bog cię ska- 
„8 


rze EN 
Przysłowia napominania. 

Courage, zuże uu, fmiele , odważnie; allons ła 
levez vous, de bout, nuZe nu, wstańże ; vite, vite! 
depechez vous, zt iero prędko! mie bawcie się; vi- 
tement, chyżo;, ti6s-humblement, de grace, uniże- 
sie; intimement, dn fond du coeur, uprzeymie b 
serca; cordialement, d'une affection sincere, de 
bon eur, serdecznie, szczerze, szczerym effebtem, 

Pour Pamour de Dieu ne faites pas cela! 

Dla milości Bożey, nie czyń IV. M P. tego! 

Prensz garde a vous! strzeź się JV. M. Di 

Przysłowia położenia, £ iestu. 
À la brune, w pociemku. 
sans lumiere, bez światła. 
à tátons, omackiem, po omacku. 
= quatre pied, na czterech nogach. 
sur les genoux, ma kolanach 
en se rouillant, tarzażąc Me. 
en cachette, pokątnie, krytoma. 
en plein jour, w dzien. 

Przysłowia podobieństwą. } 

Ainsi, tak; tout ainsi, tout de même, toute la mé- 
me chose, właśnie tak, tednakowo; comme, takos 
tout ainsi que, właśnie tak, iak; quasi, presque, ma- 
do nie tak; ledwo żak; comme si, takoby. 

Przysłowia równanie znaczące. 

Autant, żyłe; autant de fois que, ile tyle, ¿le 
razy; pair, cétno; non pair, licho; du pair, równo; 
autant, ni plus, ni moins, żyłe ani wigcey y ani 
mniey; plus, wigceys tant plus, żywe Së: tym 

4r- 
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bardziey; plus on. ena, plus on en veut avoir, de 
więcey maig, tym więcey mieć EU assez, c'est asi 
sez, dosyć; beaucoup, wiele; rop, nazbyt; par 
paire, po parze; de pair, równo. 

Przysłowia MEMO £ kupowania. 

Combien, wiele; c ombien cela? combien vaut 
cela? co za to? wiele zato? il vaut tant, tyle war- 
90; c’est trop, bardzo 10 wiele; combien voulez 
vous pour cela? co zato, wiele W M. P. zato- 
chcesz? j'en veux tant, tyle, tak wiele ia chcę, Gc. 

Przysłowia pytania. 

Bt bien? zu a cóż? FOR LES , czemu, dlacze 
go? c "est pourquéi, c'est pour ez la que, PH 
Ze? ebben quand donc? a nuż, Kiedyż? com- 
ment, ¿eko? quand, kiedy? nest il pas vrai, 2 
mie prawdaz to? nest ce pas, n'est ce pas ainsi? 
a nie tab? n'est ce pas la même chose? a nie ¿e- 
dnakoz to? wszak toiedno? est-il passible > czy po- 
dobna? voilez vous parier, je parie que, 0 ga- 
kład, $e? donc, kiedy, Gre. 

Przysłowia odbierania. 

Volontier, volontairement, très valontier, de 
bon coeur, de tout mon coeur, chętaże, ochotate 
g radością? plus-tót, raczey, prędzey? & même”? 
ś owszem? quand même choćby è au contraire 
przeciwnym sposobem ; je serois bien aise, radbym 
réciproquement, mhtuellement, pareille ment; 
wzażemnie. ; 

Przysłowia sposeby na pytanie, Znaczące. 

Comment, sako? de quelle maniere? iskim 
kształtem? de quel moien? żakim sposobem ? €st-ce 
proprement ainsi? właśzież tak; tout au moins, 
/przynaymniey; de quelque maniere que ce soit, 
śakożkolwiek; autrement, HAE ponr quelie , 
cause ? dla iakiey Se: quoi? cóż? n'est-il 


pas 
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pas vrai? 2 mie prawdag to? n'est ce pas ainei 3 
anie testée to tab? : 

Przysłowia zgromadzenie, albo rozdzielenie 

Znaczące. 

Ensemble, wespół; tout ensemble, w kupie, ra» 
zem, pospołu; à patt, osobno- particulietement , 
osobliwie; seulement , ?ylko; non seulement, nia 
„tylko; diffcrément, distiactement y różnie, piz- 
dzielnie; partie, en partie, częścią; alternative- 
ment, Pun apres l'autre, tour à tour, chácun a 
son tour, m4 przemiany, tedno po drugim; en tas, 
en un tas, ma śtusie; de pair, zarówno z partrou- 
pes, kupami Or. 

Przysłowia wątpienia. ` 

Peut étre, podobno; peut-être que, podobno žeg 
c'en peùt être A cause, dlatego podobno; par avan- 
ture, par fortune, trefunkiem; suppose que, day- 
my to że, niech będzie to że; sans doute, indou- 
bitablement, bez wątpienia; il y a du doute, fest 
wśtpienłe; a peine, ledwie; ledwa; comme si, Zë: 
koby rc. 

Przysłowia pokazniące. 

Voici, voilà, oto; le voici qui vient, oto 
śdzie! le voila qui s'en. va, oto śdzie precz; Vvo- 
iez-vous, widsiz W M- P. 

Przysiowią explikowanta, albo wyrażenia. 

„C'est à dire, c'est à savoir, fo igst, tako toz. 
par exemple, na przykład? au! contraire, £ owszem 
przeciwnym sposobem; donc, tedy, dw. 

Przysiowia których często zażywaią. 

Fort, fortement, mocno; grandement, wielce s. 

extiémement, bez miary, nazbyt, wielce; souvent, 


expo; serieusement , naivement, $2czerze; infi- 


niment, Bardzo wielce, nieskończenie; incroia- 
plement, miewypowiewaianie ; inconsidérément, 
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sans y prendre garde, nie ostrożnie, nie uwaznie; 
sans consideration, bes uwagi; absolument, kga 
niecznie; gaiement, joieusement, wesoło; triste- 
ment, smutno; Sans y penser, nie ostrożnie, omył- 
ką; obligemment, chętnie, ocbotuie , tres volon- 
tiers, bardzo dobrze, z checigs €ffroiablement; 
strasznie; efftoiablement grand, strasznie wielki; 
cruellement, okrumie; joliment, pięknie; brave, 
ment, genereusement, mężnie; magnifiquement, 
wspaniale; à peine, à grande peine, ledwo, ledwie; 
franchement, szczerze. 


CHAPITRE VIII. ROZDZIAŁ VIII. 
Des Przpositions. O Przekiadaniach. 


Rzekładanie ¿est cząstką mowy, która sig Imin- 


nom, i Namieénitfwom przekłada dla lepszego 
okoliczności opisania; kładą się także $ przed sto- 
wami, które powinny bydź w nieograniczonym, kib 
miedeterminuiącytm sposobie , iako to: yai quelque 
chose à vous dire, mam W. M. P. co mówié; 
jai ici quelque chose à faire, mam tu co do czy- 
nienia Ec. y 
Po przekładaniu kładą się Imiona, albo w Rodzą- 
cym spadku, albo w Dawaiącym, albo Oskarzaig- 
cym, albow Oddalaigeym. 
Przektadania, ps których kładą sig Redzgey 4 
i Oddalaigcy spadek, te są: 
De ca, au deca, zaj: au deca de Cracovie. 
Z tey strony Krakowa, bliżey Krakowa. 
Delà, au delà de Varsovie, z ramtey strony Wara 
szawy, 24 Warszawą, daley Warszawy. 
En présence de son maitre, przy sweims Partie 3 
en ma présence, przy muic, praede mig. 
i Auprès; 
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Auprès, pies, przy; auprès de nous, przy nas, 
blisko mas. 

À lentour, au tour, koło, obolo; à Pentour , au- 
tour de cette maison, obsto tego domu; aux en- 
virons de la ville, około Miasta. 

Le long, nad; Je long de la riviere , nad rzełą; 
pour le prix, Za; il en a pour le prix de son 
argent, ma za swote pieniądze 

Proche, blisko; proche du logis , bliska gospody ; 
tout proche, pas Join, mie daleko. 

Loin, daleko; loin d'ici, daleko tn ztgd; loin de 
PEglise, daleko od Koscioła 

Au prix, przy, względem; au prix de cela, wzglę- 
dem tego; a prix, za; à quelque prix que ce 
soit, de quelque maniere que ce soit, ¿abimkol- , 
wiek sposoberz. 

A cause, pour l'amour, en faveur, dla; à cause 
de lui, pour l'amour de lnij en faveur de lui, 
albo en sa faveur, dla niego. 

Vis à vis, ma przeciwko; tout devant, Zaraz , 
praed; vis à vis du château, tout devant le 
château, maz przeciwko zamku, zaraz przed 
zamkiem 

A Vendroit, à Penvers, przeciwko, ku. Te smd- 
wy żuż mie sz w zażywaniu między polityczne- 
mi lndźmi, tylko między pospalstwem , lepiey 
mówić envers, map: envets mo), a. mon égard, 
ku mnie, dla mnie , przeciwko minie: mówi się 
jednab dobrzę , c'est ainsi qu'il se comporte 
à l'endroit dezses amis, tak to się on sprawmu- 
ie 2 przypiaciolai swemi ; au regard de cela , 2 
strony tego. Au dessus, mad; au dessus de nous, 
nad nami. Au dessous, pod, au dessous de vous, 

pod wami. 

? Hors, 
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Hors, dehors, ża, mad; bors de la ville, za 
imiastezm ; hors du bois, zg Jasem; U est allé hors 
la ville , poszedł za miasto; M demeure hors la 
ville, mieszka za miastem; cela est hors de me. 
sure, Outre mesure, lo test bez miary, nad mid- 
re, au delà; za, daley, au dela du mirchë — 24 
rynkiem, daley rynki. 

Prepozycye, po których kładzie się da- 
waigcy spadek. 

„Jusques, aż „poks, dokąd; jusqu? au- fauxbourg , 
az do przedmieść fa; jusqu'a de main, aż Wutro, az 
do intra Joigna nt, blisko, przy; joignant à celà, 
blisko tego, Zaraz przy tym. 

Przekłacania, po których kładzie się 
osbarzaigc) spadek. 

A; au, w, do, rap: il est à PEglise, on test 
w Kościele; elle est allée au jardin, oną poszla 
do ogrodu , 

Après, po; apres moi » 20 mnie, ze mags 
Avant, devant, przed, za przeciwko, pierwey niź; 
Avant vous, przed W. M. P., pierwey niż JW. M. 
P. devant la boutique przed kramem , na przeci. 
ciwko kramu; tout devant l'Eglise, zaraz przed 
Kosciolem. 

Chez, s; chez nous, # nas; chez eux, g nich. 
Contre, przeciwko, przeciwnie; contre lui, prze- 
ciwk ego; a Je contrere, przeciwnie; contre, apres, 
pioche , blisko; tout contre, blisko Zaraz: tout 
contre le marché, zaraz blisko rynku; dans de- 
dans, en, wewnątrz, na; dans ma chambre, 
w moiey izbie 

Il est dedans, żest wewnątrz; il est en ville, 
albo dans la ville, fest w mieście; il est allé a la 
ville; poszedł do miasta. De, touchant, o, z stro- 
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ny, nap: il m'a parlé de cela, mówił mt o tymi 
Touchant ce que Vous m'ecrivez, 3 stromy tego, -co 
do mnie W. M. P. piszesz. 

De, od, z, nap: saluez le de ma part, ukłońcie 
sig mu ode muje; ce mest pas de vous que J'ai 
cela, mie Qd Jf. M. P. ia to snam ; 3 Vient du 
Couvent, idzie od Klasztoruż il sort du bain, 
e dagui wychodzi; de la vile a la campagnes 
od miasta do wsi. Derriere, za; derriere la por- 
te, za drawiami; Sur, dessus, na; le livre est 
sur la table, wsgżka ses? na stole; il est déssus 
le banc, ¿est na ławie. Sur, touchant, bolo, z stro 
my; il m'a prié sur cela, presi mnie 2 strony tego, 
koło iego. 

Sur le soir, pod der or, nad wieczorem, Sur ma 
priere, à ma priere, na moig proźbę, na tnoiey pro 
źbże; sur ma conscience, pod susinieniem moim; sur 
le chemin, en chemin, na drodze, w drodze. AU 
dessus, nad; zudessus de moi, rade mig. Sons, 
dessous, pod; sous pretexte, pod pretextcim; SOUS 
grosse peine, pod wielką wing. Dessous le lit, 
pod łożkiem; au dessous de lui, pod uim. Vers, 
envers, ku, pzectwko ; vers moi, envers mol, ËH 
sunie, przeciw "o antes vers la io du mois, kkon- 
cowi QUU envers lui, ku niemu: Veis, du cô- 
té de la ville, poszedi ku miastu. Ddpuis,-ed, de- 
puis ce téms, od tego czasu. Environ, kolo; oketoj 
Environ un an, koło iednego roku, blisko soku, 
environ cela, około tego; environ l’hivre, około 
zimy; environ cent, blisko sta. 

Entre; między; entre nous, między nami. Ou- 
tre, mad, outre mesure, nad miarę; outre, ati 
delà, za, &ramie stronę , daley; il est passé ous 
tre , dale» poszedł, 

Qutre, 
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Outre, excepté, hormis à la reserve, Oprócz, 
Wyigwszy; outre cela ,. oprócz tego; ils ont été 
tous excepté un, byli tam wszyscy oprócz iednego +` 
tout ira bien à la reserve d'une chose, wszysikó 
dobrze będzie, wyżąwszy iednę rzecz. 

Sans; bez, sans moi, beze nie; sans Vous, 
Beg was. 

Par, przez; par moi, per môn moien, prze- 
ze mnie, 2 Deier przyczyny; par colere s frzeż 
gniew, gniewem; par jeu, przez zart, £artem. 
Pour, dla, ża; pour, en la place, ga, 18 miey- 
æu; il fait cela pour moi, en ma place, uczynił 
jo za mnie, ne moim mieyscu. 

Pour, a cause, en faveur, dla, je ferai cela 
pour vous, A cause de Vous, en faveur de vous y 
uczynię to dla W. M. P. pour un téms, cz cX45j 
pour le plus, zaywiecey; intercedez pour nous» 
modlcie sig zanamt, przyczykcie się ża mami; pout 
tire, Zartem, przez šast; Parmi, między; parmi 
tant de monde, między tdk wielą tudżi. 

Selón:, według; selon mon opinion, wed7u 
mego zdania. í 

Przestroga ná kilka PrzeHzdan. 
3. Uważać trzeba, że mie zawsze partykiła En 
iest prepozycją , bo trafia się często, że iey Ża- 
&ywaig za Námieinitlwo, relitivum, Żeby nie poż 
wtarzńć przeszłego słówa rzeczonego, iako to może 
się łatwo poznać z następuiących przykiadów : 
Ce vin.la est fort bon, donnez m'en. 
To wino dent bardzo debre, daycie mi go. 
Ma perte est si grande, qüe je ne puis m'en con» 
soler, to iest: me consoler d’elle 
Mois utrata iest tak wielka, Ze wie mage się po 
nicy; ucieszyć. 3 
Si 
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Si vousavez de Pargent, donhez en à cet homme. 
Jeżeli W. M P. masz pieniądze, day ie W. M. 
P. temu człowiekowi. 
Vous me demandez un écu „ & moi je vous en 
donne deux. 
Prosisz mnie W. M. P. o ieden tader bity, a ia W. 
M. P. dwa daruie. 
z vingt ans, & moi j'en al trente. 
W. M. P. dwadzieścia lat, 4 ta mam Ic 
SE 
¡ez à Rome, quand j'en revenois. 
Szedłeś W. M. P. do Rz Sean, kiedym się wracał 
2tamial. 
En staże się tak 
1l faut que je m'en ail 


` 
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przysłowiew, nap. 

SZR, zeba żebym poszedł, 

2. Pour Znaczy czasem afin que, po Polska aby: 
naprzyblad : 

Dieu nous a erćc pour le servir, o test: afin que 
nous le servions. Bóg nas stworzył, abyśmy mu 
służyli. sis T TM 

e suis venu ici pour étudier, albo afin d'étudier, 
\ albo afin que jetudie. Fam tu przyszedł dla 
nauczenia sie, abym się nauczył. 

Pour voir, aña de voir, dla widzenia, aby wi- 
dzieć. Pour entendre, dla słyszenia. 


3 Sans łączy sie 2 sposobem nieograniczonym słów « 
waprzykiad. 

Je nai pu apprendre lą mort de mon ami sans 
pleurer. Nie mogłem usłyszeć o smierci przy. 
saciela mego bez zapłakania, Sans Verser des 
larmes, bez dez wylania, aż mustalem płakać. 


Il 


ZŁĄCZENIE. 


Ila fait ce chemin sans se lasser. 
Odprawit te drogę bez fatygi 

Il a entrepris son volage sans m'en parler. 
Podigl się swey drogi beż opowiedzenia mi sie. 

Vous ne devez rien entreprendre sans demander 
conseil. Niepowinniscte się niczego podigé bes; 
rady, nie prosiwszy wprzód o poradę , nie pora» 
dziwszy sig. 

Il a fait cela sans en ¿tre prié. — UrzyniZto bes 
proszenia, mie uproszony , Choć go nie proszono. 

Mówi się także sans que: naprzykład. 

Ne faites rien sans qu'on vous łe commande. 
Nie czyńcie nic bez rozłazania. 

Sans que tü ćtois parerseux, albo si ce n'étoit que 
tu étois paresseux.  Kiedyby mie to, żeś był 
leniwym. 


4. Niektóre prepozycye bywałą Imionami istotnemk 
rodzain Mgzkiego , które sg: 

Le dehors, strona powierzcbowaa. 

Le dedans, cześć wewneirZdd. 

Le devant, przod, przodek. 

Le derriere, żył, 244. 

Le dessus, wierzcb. 

Le dessous, spod, spodnia część. 

L'envers, nice, lewa strona; wywr?t. 


CHAPITRE IX. ROZDZIAE IX. 
Des Conjunctions. O Kaajunkcyacb. 


JCOsignkeya lest tedna cząstka mowy, która wsży= 
stkie części mowy pospolu złącza. Konjun- 
kcye różne są: złączaiące , rozłączaiące, kondy- 
eyonalne, sprzeciwiaiące sie, š konklydniące. 

H Kon- 
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Konjunkcye złączaszce te są: 

Et, &, 2, y; ainsi, tak; aussi, też; or, $2/? mê- 
me, także; map: Pierre & Paule, Piotr i Paweł; & 
ainsi, £14k; & moi aussi, Z ia tez; or, il faut que 
cela soit, żrzeba zaś Żeby to tak było, & ce mê- 
me, żżożakże; & vous Monsieur? a W. M. Pan. 


Konjunkcye rozlgtzaigce. 

Ou, bien, soit, albo, lub; ni méme, ani tezg 
nap: il faut que vous alliez là, ou lui, trzeba że- 
byś W M. P. tam poszedł, albo on; soit bien, soit 
mal, lub dobrze, lub ¿lez ni vous, ni moi, 4ni W. 
M. P. ant ta. 


Konjunkcye kondycyoralne. 
Si, tegelí; si non, si ne, šešeli nie; pourvü que, 
byle; à condition, a ds charge, pod kondycyg żeby; 


car, parceque, d'autant que, bo, albowiem; à cau- 
se que, dlatego Ze; puisque, gdy, ponięwaź; tant 
que, poty; autant que, śle; pourtant, c'est pour- 
quoi, dlatego; afin que, aby, żeby; nap: Si vous 
venez, vous m'obligerez, ;edeli W. M. P. przyi- 
dziesz, będę W. M. P. cbligowany. 
Si, tant, tellement, tak dalece. 
Il est si bon, qu'il m'obligera de cette grace. 
gest on tak dobry, Ze mi te łaskę wyświadczy. 
Il ne sait rien si non boire. 
Nie umie nic tylko pic. 
Si vous ne faites tela, vous aurez tort. 
Jeżeli W. M. P. tego nieuczyniśz, będziesz W. 
M. P. winien. 
Pourvú que je vienne 3 bont de cela, je suis 
content. Byłem tego dokazat, ¡estem kontent. 
je vous donne cet ecu , a condition que vous 
prierez Dieu pour moi. Daig wam gy 
RR ity 


ZŁĄCZENIE. 115 
bity ped tg kondycją, że będziecie Pana Boga za 


mnie prosić. 

Je vous dirai un secret a la chars, que vous 
n'en parlerez à personne. Powiem W. M. P. ie. 
den sekret pod tg kondycyg, ze IV. M. P. nic o tym 
ai przedkim nie będziesz mówit. 

Je n'ai pas la, car je mal pas le téms. Nie 
poyde tam , bo czasu nie mam 

fl ne veut pas venir, à canse qu'il fait vilain 
téms.  Miechce prayisé dlatego, że niepogoda, że 
slota. 

Puisqu'il ne veut pas, qu'il reste chez lui, 
Ponieważ niechce, niech siedzi n siebie. 

Tant que la plute durera, je ne sortirai pas. 
Póki deszcz będzie, nie wynidę. 

N'étant qu'homme de bien, albo comme étant 
homme debien, il ne doit pas faire cela. Ile bga 
dge poczciwym człowiekiem, nie powinien tego czy= 
ni 

C'est pourquoi vous ne devez pas l’écouter. 
Dlatego niepowinienieś go IW. M. P. skucbać. 

Je vous avertis de cela, afin que vous Pevi- 
tiez. Przestrzegam M. JV. P. w tym, abyś sie IP. 
M. tego chronit. 


Konjugacye sprzeciwinigce się. 

Mais, ale, lecz; toutefois, iednak; neanmoins, 
śednakże, postaremu; pourtant, przecię; quand, 
kiedy ; bien que, quoique, encore que, lubo, choé; 
quand bien méme, choćby š tak.. Cela n'est pour- 
tant pas méchant, przecie to nie źle. 

Cela ne sera pas ainsi, quand bien méme il le 
voudroit. Mie będzie to tak, choćby i chciat. 


Ha Konjun. 
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Konjunkcye konkluduiącc, lub zamykatące. 

Donc, tely, wiec; enfin, maostatek, ¿uz tedy , 
wsdy, dopiero, natychmiast; C'est pourquoi , dia- 
2620; preetogs avec tout cela, z rym wszystkim. 

Il faut donc faire son devoir. Trzeba tedy swo- 
de powinność uczynić. 

Enfin voilà qui est fait. Faz tedy się skoń* 
czyło, iuż po wszystkim. 


CHAPITRE X. ROZDZIAŁ: X. 
Des Interjections. O Interjekcyach. 


porc žest cząstka mowy y która afekty, 2 
passye iakie umysłu wyraża. Interjekcye podzi- 
mienta wyrażaiące , sę te: 

O'mon Dieu! Boże moy! ha! ha! ab! ab! Est- 
il possible! czylź to podobna! a podobnaz to! voi- 
ła qui est à merveille! bardzo to wyborniey wy- 
śmienicie ! 

Uzalaigce, à lamentuigce. 

O! que je suis malheureux! ab! ¿a nieszcezetli- 
wy! helas! je n'en puis plus! ab! nie mogę inż! 
helas! qu'est-ce donc! ab! cóż tedy! helas ,, mal- 
heur! miestetyż, biada! 

A l’aide, à Paide, au meurtre! ratuycie, gwaitu! 
pour l'amour de Dieu! dla Boga! 

Napominaigce. 

Courage Monsieur! courage! nuże M. C. Panie, 
nuże! ferme, fort, vaillament! auge odważnie , 
auge smiele! 

Obrzydzaigce , sgte: 
Fi, pfe, fi qu'elle est laide, pfe tak szpetna. 


Walas 
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JVojaigee: na kog0s 

He! bey? Ecoutez, słyszcie. 

Narzekaigce. 

Malheur à vous! biada wam, nieszczęście! bat 
gue faites vous! ben? co robicie! ha! si le passé 
pouvois revenir, ab! gdyby przeszłe rzeczy mo= 
gły się przywrócić. 

Ha! miserable que vous étes, miesżetyż tobie. 

Milczenie nakazuigce. 

St! cyt! paix, cicho, ciszey! tais toi, cyt uiebraw! 

taisez vous, uncis się W. M. P. 


E F B RA NOISE 
KROTKICH NAUK 
Jako te części mowy zgadzać fię 


x POWINNY. 


NAUKA I 
O zgadzanim Artykułów. 


"Rzeba wiedzieć, ¿2 Imiona znaczące cztery 

części Ziemi, Królestwa, Państwa, Xigstwa, 
Margrabstwa, Hrabstwa, Rzeki, Wyspy, Góry, Z 
żakiekolwiek Prowincje , zgadznią się m Artykulems 
determinowanym.  fednak takie Imiona ten Ariye 
kuł gubią; ieżeli maig prepozycyg en, albo de, 
nap: j'irai en Afrique, poydę do Afryki; il est en 
Afrique, ¿esta Afryce; j'ai été en France, byłem 
we Francyi; je reviens de France, wracam sig & 
Francji. : 


Imię 


ka 
I 
| 
] 
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Imię pospolite położone w iednym spadku z wła- 
suym, uie prasimuie Artykułu ; map: uoisieme Au- 
guste Roi de Pologne, Augusttrzeci Król Polski. 

Albo Le Roi de Potogne Auguste III. Party- 
kuly de, i des z Rodzącym, i Oddalaiącym spade 
kiem iedno znaczą ; lednak sławnisysi Gramma- 
tycy nie każą kłaść des przed Imionami przytze» 
tnemi, ani de przed istotnemi, ale opak nap: ¿l 1 
9 des hemmes scavans. 

alko ij y a de savans bommes. 

są ludzie vezent. 

Po przysłowiach znaczących wielkość, albo 
mało czego, nie kładzie się des, ale de, by też i 
przed istotnemi, map: iest wiele ludzi, ale mało 
mądrych, 4 y 4 beaucoup d'hommes , mais pen de 
savans. 

Lubo się wiąże kilka imion przyrzutnych przy 
jednym istotnym , iednak się tylko raz Artykuł 
kładzie przed tym imieniem, które lest naypier- 
wsze. 


NAUKA II. 
O zgadzaniu Imion , š porządku ich. 
1 zaś generalną regułę mieć trzeba , iZ pos 
spolicie za iedno waży, lubo istotne poprze- 
dza, lubo przyrzutne, nap: la Sainte Ecriture, al- 
bo PEcrituro Sainte, Pismo Swicte. Ztąd się ie- 
dnak odcinaią. 

Nayprzód: Imiona liczby , i zaimki wszelkie 
powinny się kłaść przed istotnym. Naprzyktad 
cent ecus sto talerów , vingt ans dwadzieścia lat, 
smile francs tysiąc złotych , Je deuxiéme jour dru- 
gi dzień, la troisióme annee trzeci rok, mon Mai- 
ire moy Pan; quel bomme? co za człowiek? chas 

gue 
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que semaine, każdy tydzień; quelque personne , 
miektóra osoba. d 

Mówiąc iednak o znacznych ludziach, io To- 
mach, Xiggach, Rozdziałach, liczba się kładzie 
ma końcu. Nap: Auguste second, August drugi. 
Louis quatorzióme, Ludwik czternasty. Leopold 
premier, Leopold pierwszy. Innocent żreizićme, 
innocenty trzynasty. Tome premier, Tom pier- 
wszy. Livre troisiómie , Xiega trzecia. Chapitre 
cinquiesme , Rozdział piąty, &c. 

Powtóre: te adjektywz tout, plusieurs, même 
poprzedzaig nap: tout homme, każdy człowiek; 
plusieurs animaux, nie malo zwierząt; la même 
personne, taz osoba. Ale même znaczące sam, 
same, kładą na koñen, nap: moi même, la sam, 
toi même, ty sam , lui même, on sam, elle mê- 
mie, Ona sama, 

Potrzecie: Adjektywa chwalące 1 ganiące, nap: 
um bon chien, dobry pies; une belle «maison, pie- 
kny dom; s" mauvais ouorier, ladaco robotnik. 
Cbyba iezeli przy tym ¡est słowo istotne, to pier- 
wey będzie imię istotne, nap: ce garçon est bin, 
ten chłopiec iest dobry; cette fille est belle, ta pa- 
nienka iest piękna.. 

Poczwarte: Adjektywa kolorów kładą się za 
istotnemi, nap: du pałn.bis, blanc, chieb $niae 
dy, biały; sne muraille blanchie, ściana biez 
lona. 

Popigte: Toż czynią Adjektywa pochodzace od 
przymiotów Zywiolowych, nap; le-1éms humide, 
czas mokry; Peas tiede., woda letnia; une pluie 
froide, deszcz zimny. 

Posgóste: Toż.czynią Uczestnictwa; i Adjektye 
wa pochodzące od imion włąsnych, map: le che- 

mit 
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win bat, droga bita; un livre ouvert, Xięga 
otwarta; um rasoir tranchant , brzytwa ostras la 
langue Française, ięzyk Francuzki; la liberté Pa- 
lonaise, wolność Polska. 

W mastępniących, za większy kształt szacnią 
przekładać imię istotne'; le repos eternel; odpo 
czynek wieczny; le bien public , dobro pospoli- 
te; um arbre fruitier, drzewo urodzaynes la terre 
labourable, ziemia do uprawienia sposobna; nna 
foret feuillué, las lisciasty 3 um chéne: branch, 
dąb gatezisty. : 

W następuiących zaś opak: Le Saint Esprit, 
Duch Święty; i pospolicie w takich gdzie trze- 
ba tego epitetu. 

$3 niektóre sposoby do mówienia, w których 
przełożenie Adjektywa czyni wielką różność zna= 
czenia, naprzykład. 

une grosse femme, niewiasta gruba. : 

une femme grosse, niewiasta ciężatna. 

une sage femme, niewiasta ; co dzieci rodzące 

się odbiera. 

une femme sage, niewiasta mądra. 

un malin esprit, diaboł. 

un espritmalim, złośliwy duch, albo zamysł. 

Naostatek ieżeli potrzeba, żeby między imie- 
niem przyrzutnym , i istotnym co śrzodkowało , 
sens powinien bydź iasny , i związek terminów 
tak ułożony, ażeby się żadna ekwiwokacya nie 
trafiła. 

Miasto naszych imion przyrzutnych, pochodzą- 
cych od imion istotnych Prowincyalnych, zaży- 
waią I rancnzi istotnych w rodzącym spadku, sap: 
Królestwo Hiszpańskie, le Royaume d'Bspagne s 
Woysko Polskie, l'armée de Pologne. 

Toż 
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Toż czynia miasto któregokolwiek naszego 
spadku, kiedy iest dwoie istotnych, iednę rzecz 
znaczących: tolest drugie imię kładą w Redzą- 
eya; map: miasto Rzym, la ville de Rome; poyde 
do miasta Rzymu, firai 4 la wille de Rome. 

Zażywaią niektórych imion przyrzutnych, nie 
kiadac oczywiście istotnych, tylko się ich damy= 
élaisc, jako to: la presente, la: vôtres domyślać 
się Epitre, albo czego sens potrzebuie. Tak też 
chercher le plas court, szukać iak naykrótszey a 
to iest drogi; coucher sur lą dure, leżeć na twar- 
dey, to iest ziemi; chanter la basse, le dessus, 
śpiewać dolny, górny, to ¡est głos: Tak, też ¿ 
L Allemande , à la Polonaise, A la Françaises) 4 
Pltalienne, A T Anglaise, à la Chinoise, &c: dor 
myslay sie façon, albe maniere. Znaczy to We- 
i rancuzkiey, Polskiey, Niemisckiey, Wio, 

; Angielskiey, Chiüskiey, &c: mody. 

Imiona Swiętych tracą Artykuł w Rodzgcym 5 
albo raczey kładą się w Mianuiącym, będące za 
inszemi jedney kommy imionami; nap: ulica S. 
Jakoba, le Ruć Saint- Jaques; brama Świętego 
Jana, la porte Saint- Fean; most S. Germana , Je 
pont Saint Germain. 

Toż czynią imiona Miesiąców , za liczbą pos 
rządkową, «4p; trzeciego Stycznia, Je troisićme 
janvier. : 


NAUKA III. 
O zgadzaniu Proneminów. 


au nayprzód notuy, Ze Francuzi nie zażywaią 

zaimków drugiey Osoby maley liczby;. choć 

do iedney Osoby mówią, chyba między Osobami;, 
Które 


EA mg eher? 
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które między sobą. maig wielką poufatoéé, albo 
mówiąc do kogo przez wzgardę; inaczey zazy- 
waią albo wielkicy liczby, bez przydania Monsieno, 
jeżeli mowa do podiey Osoby, albo z prźydaniem 
Monsieur, kiedy mowa do człowieka śrzednie- 
godnego; albo z przydaniem Monseignenr, ieżeli 
mowa do człowieka bardzo znacznego; albo nat 
ostatek, przez trzecią. Oscbę małey liczby, z przy- 
daniem Vóźre bc: applikuiąc to do różnych Sta- 
nów różnie, iako się to tu niżey w tytułach dó li- 
stów wylicza. Może iednak i między Vótre Gc: 
mięszać czasem Pons, ale rzadko. 

Damom zaś. z taz Osobą przydają Madame, 
albo Mademoiselle, tak Pannie, lako +Mezatce, 
albo Wdowie. 

Te Datywy a moi, à nous, & toi, à vous, & Ini, 
& elle, Z eux, àelles, nie kładą się przy słowach, 
ale wtenczas kiedy niemasz słowa, albo kiedy 
jest nieco odłegłe; nap: o qui fant ¿l donner ce 
livre? 4 moi, albo tak c'est 4 moi, komuz trzeba 
dać tę xiege?' mnie. 

Jeżeli zas-zaimków tizeba przy słowie, to się 
kładą przed słowem te: me, te, Ini, nous, vous, 
leur; nap: i| me donnera, ce qu'il me doit; da mi, 
co: mi powinien. 

A kiedy słowo iest w sposobie roskazniącym, 
to się Datywy kładą po słowie: a miasto me, te, 
mówi sig mot, toi, nap: donnez moż ce que vous 
m'avez promis; daycie mi, coście mi obiecali. 

Jeżeli iednak więcey słów:iest w Impersty wie, 
<o okrom pierwszego, przed drugiemi kładą się: 
ene, te, nap: powiedicie mi, 1 pokażcie mi, dj: 
tes moi, Ó me montrez. 


 Aka- 
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Akuzatywy me, nons, te, VOUS; $, le, ła, les, 
kładą się przed słowami, nap: tre frere matme, 
je le cherche, wasz brat mnie kocha, ia go szu- 
kam; mous vous logons, & vous nõus blamez, my 
was chwalemy, à wy nas ganicie. Ale przy Im- 
perstywie, w pierwszych dwu Osobach kładą 
moi, toż, nap: aimez mot, kochsy/mnie; cońsolez 
moss, pocieszcie nas  Reflechissons nous, obaczmy 
się; quil: les prennent, niech oni ich wezmą; 
cherchons les, szukaymy ich. 

Paitykuła zəš se, zawsze poprzedza słowo choć 
jw Impetatywie. 

Imiona stotne wszelkie, położone z Zaimkami 
dzierżawnemi nie przvimuig artykułów , tylko na 
znak Rodzącego, i Oddalaigcego maa partykułę 
de; miasto Daiącego 23$ partykułę 4, w obu li- 
czbach, nap: de mon Pere, moiego Oyca, de mes 
freres, od moich braci; à nos parens, naszym kre- 
way. 

jeżeli zaś wprodzie kładą imiona istotne, to 
zaimków trżeba zażyć uwolnionych , nap: de ces 
chapeaux , celui-ci est le mien, celui là le vôtre & 
ceux la les leurs. Z tych kspelaszów ten ¡est 
moy, tamten wasz, a tomte ich. s 

Toż się czyni, choć się imię istotne za dzier- 
Żawnym kładzie, ieżeli przed dzierżawnym ¡est 
inszy zaimek, ale bez artykułu determinowanego; 
nap: ce mien coteau, ten moy noż , time mienne 
bague, ieden moy pierścień. 

Relatyf qui, nie może się kłaść na początku bez 
zaimków pokazuigcych, ieżeli imię nie poprze- 
dzilo, nap: zamiast Polskiego: kto znalazá żonę 
dobry, znalazł skarb nieporównany , trzeba rak 
przełożyć. Celui qui « trouvé une bonne femme, 6 
tronuć un trésor incomparable, 

: NAU- 
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NA O R A EV, 
O Zeadzeniu słów. 


EE reć trzeba, Ze Francuzi słowa nie 
kładą bez oczywistego Nominatywa, chy- 
ba że się. bliska nie kilka słów do iednego No- 
minatywa należących kładzie; to położywszy No- 
minatyf przed pierwszym słowem, wolno go nie 
powtarzać: nap: je pense, travaille, menage, con- 
werue &c: albo je pense, trava atlle, je menage ëc: 
ja mysle, pracuie, ochrar';m, zachowuig. 

2. jeżeli się imię kładzie w Mianuigcym; to 
zajmku nie trzeba: spadek zaś Mianuigcy , ma 
mieysce przed słowem : excepcye iednak ma ta 
natka. í 

+. Lubo Francnzi i do iedney Osoby zńży- 
waià wielkiey liczby, iednak imiona następuią- 
ce (okrom zaimków) będą małey liczby ; nap: 
wońs êtes un bonnete bomme, iesteś poczciwy cz10= 
wiek, 

Negacya me ma mieysce z spadkiem mia- 
muigcym, i stowem, na którey doskonałość przy- 
rzuca się iednak z tych partykuł pas, point, ja- 
enais, personne, nul, rien, que, nullement, at- 
ena niy plus, guerre, autre, goute, ale się té 
różnie kładą. 

5. Point, pas, jamais, nullement, que, nul, per- 
sonne, rien, guerre, kiedy ¡est ¡aki inszy Nomina- 
tyf przed słowem, kładą się w czasach nieskłada. 
nych, nap: jane pense point, nie myślę, vous ne 
croyez pas, nie wierzycie; gor ne verrons jamais, 
nie obaczemy nigdy; śl ne croiroit nullement, nie- 
wierzyłby żadną miarą; je mame que vous, nie 

kocham, 
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kocham tylko ciebie; sous ne voyons personne, nie 
widziemy nikogo; vous ne connaissez nul autre; 
nie znacie nikogo inszego 

6. Personne, nil, i rien poprzedzają słowo; 
kiedy się staig Nominatywami, nap: personne ne 
court, “nikt nie bieży 5 mał ne marche, mikt nie 
idze: rien ne peut plus accabler un komme, qu'une 
mauvaise femme, nie nie może bardziey utrapić 
człeka, tako zła Zona. 

7. W czasach składanych negacye point, pas, 
jamais, guerre, i nullement, maig mieysce mię- 
dzy słowem posilkuiacym, i między Sopiñem, 
nag: je mai point appris, Nie niuczyłem się; vogs 
waves pas Uk: me widzietście; d ma jamais 
connu, nigdy nie uznał; sous n'avons uuilement 
entendu, nie zrozumiełliśmy caie. 

8. Persennc, tun! będące w oskavZalacym spad- 
ku, nie kładą się aZ po wszystkich grasach skła- 
danych, toż czyni i pattykuła gue, kiedy zna- 
czy tylko nap: je mai comme personne, nie zna- 
łem nikogo; z/s n'ont trouve nulle chose, nicze- 
go nie znaleZii; nous n'avons cherche que lasver- 
tu, nie szukaliśmy tylko cnoty. 

9. Przy infioitywie, obie negacye mogą po- 
przedzać3 nap: | est téms de ne plus abuser les 
dons de Dieu, albo de ne pas abuser, czas nie uży- 
wać więcey na złe darów Bożych. 

10. Nie kładzie się druga negacya oktom gë, 

o słowach : sawbir, pouvoir. j 

Ir. Zaimki osobiste tak w daiącym, iako w o= 
skarzaigcym, kładą się przed słowami, od któ- 
rych są rządzone, ale imiona w tych spadkach 
kładą się za słowami; j'aime mon frere, kocham 
mego brata; mon frere m'aime, moy brat mute 

kocha; 
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kocha; nus aimons nos amis, kochamy naszych 

przyiaciol; "10$ amis nous aiment , nasi przyiac! Es 
le nas kochatąt j'ai donne 4 mon frere, dałem 
moiemu bratu; mon frere ma donné, moy brat 
mi dal. 

12. Ale przy sposobie roskazuigcym i zaimki 
za słowem chodzą: a w pierwszych dwu oso- 
bach maley liczby, tak w Datywie, iako w ^ ku. 
zatywie, nie me, te, ale mot, toi, kładzie się, nap: 
atiendez dee czekaycie mnie; econtez le, stu- 
chaycie go; donnez lui, daycie mu &c. 

13 Kiedy się zaś kilka słów ciągiem kładzie 
w Imperatywie, to tylko po pierwszym zaimek 
następnie, a Lrzed inszemi poprzedzaią, i to się 
nie kładzie moż, toi, ale me, te, nap: regardez 
moi, © me dites ce que vous avez AE pauz na 
mnie, a powtedz mi eos uczynił. 

14. Dla umieigcych łacinę przestroga, iż Fran- 
cuzi nie naśladuią Łacinników, ale Polaków mo- 
wią orzęczach, które się biorą częściami, tolest: 
nie przez Oskarżaiący to spadek iako pospolicie, 
ale przez Rodzacy wymawiają; nap: day drew, 
donnez du bois, przynieś wody, apportez de lean, 
ukroy chleba , coupez du pain; nzley wina, piwa 
&c: verser de la bierre Ge, 

15. Instrument którym się iaka rzecz robi, 
wyrażają q przez prepozycye avec, albo de, kiedy 
Instrument iest rzeczy niemey; nap: uderzył go 
kiiem; ¿lex a frappe avec un baton, albo d'un bâton. 

16. Jeżeli zaś iest osoba rzeczą instrumental- 
ną, to się wyraża z prepozycyą par, nap: dzięie 
sig to Królem, Senatorami, cele se fait par le 
Roi, par les Senateurs. 

17. Imię czasu wykladaig następuiącemi for. 

mami: 
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mami: czekałem go trzy godziny, je l'ai agenda 
trois beares, albo pendant trois beures, albo l'espace 
de trois heures. 

18. {mie miary kladg w Rodzącym; nap: bag 
de vingt condes, wysoki na zo łokci, large de cing 
doits, saetoki na pięć paleów. 

19- Na pytanie złąd, Francnzi odpowiadaią 
przez Ablatyf bez Zadney prepozycyi, tylko z ar- 
tykułem przyzwoitym: nap: z miasta de la. ville, 
z Paryża de Paris, z ogroda du jardin. 

zo. Na pytanie gdzie, i i dokgd; kładą i imię wła- 
sne miastajw Dawaiącym; nap: w Paryżu 4 Panis, 
do ParyZa à Paris. 

21. Własne zaś krainy kładą się przed tym 
pytaniem z partykułą em, nap: en France, we 
Erencyi, i do Francyi. 

22. Lecz pospolite imię na pytanie gdzie, kła- 
dą z PME S dans, nap: w.niebie dans le ciel, 
w piekle , dans l'enfer, w mieście, dams la dilk 
le, w ogrodzie, dans ls jardin. A na pytanie do- 
kąd, albo czasem i na gdzie, odpowiadai3 przez 
spadek dawaiący, tak: au ciel, do nieba; A lez. 
fer, dopiekła, w piekle; au jardin, do ogroda, 
w ogrodzie; am lit, do łożka, w łóżku; 2 la ville, 
do miasta, &c. 

23. Napytanie kiedy, odpowiadnią przez mia 
nuiący; nap: w przeszły tydzień la semaine pas- 
ste, W przy sziy miesiąc; le mois qui vient. 

24. Słowo istotne, zażyte zamiast: salegy, ma 
Datyf; | nap: nie iest to mola rzecz; Zamiast: nie 
mnie to należy ; ce mest pas 4 moi. Jego to iest 
powianość, albo do niego należy, c'est & lus, 

25. Nastepuigce w przykładach rządzą u nich 
imię osoby, w spadku daigcym, okrom iednak 

oskate 


En aa 


+ — AA — 
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&karZaiqtego, ieżeli go sens potrzebuie; nap: 
demander quelque chose 4 quelqu'un prosić koga 
o co, albo pytać ; apprendre quelque ebose 6 quel- 
qu'un, nauczyć kogo czego; enseigner lui, na- 
uczaé kogo; penser, albo songer a quelque chose y 
albo de quelque chose ; myślić © czym; rever, 
bardzo myśhć; suppléer aux defants, nadgrodzié 
biedów; insulter à quelqu'un, naygrawać się z 
kogo, następować ; participer quelque chose, do- 
stać ezesti z czego; arriver å quelque lieu, da- 
stać dg takiego mięysca. 

26. Niektóre zaś z cżyniących, i oddzielnych 
głów, mzią u Francuzów Genityf, iako są te: 
accoucher d'un enfant, porodzić dziecię ; se mê- 
ler des affaires, mięszać się w sprawy; sSappro- 
cher de quelque lien, zbliżyć się do iakiego miey- 
sea, se repentir de sa faute y żałować zaswoy wy- 
stepek; se saisir de quelque chose, opanować 60, 
poymować co; se defaire de quelqu'un , zbyć się 
kogo; relever de quelqu'un, hotdowaé komu; ser. 
wir de l'instrument, de l'assaissonement Ge: bydź 
instrumentem, zdać się do przyprawy. :, 

27. Joner znacząc : grać w co, rządzi Da. 
tyf; nap: jouer à la paume, ant cartes, ane deg, 
graé W piike, w karty &c. Znacząc zaś, grać na 
czym; rządzi Ablatyf; nap: jouer du lut, du vio- 
lon, de l'espimette, de la fritte, grać na lutai , na 
skrzypcach, na flecie. Znaczące zas grać o co, 
rządzi Akuzatyf; na przykład : que jouerons nous ? 
o co będziemy grać, albo po czemu? jouons, dix 
ecus, pistoles, livres, tinfes Ec: o dziesięć, al- 
bo po dziesięć talerów , pistolów , złotych, tyn- 
fów, dt. 

28. Prendre, z Datywem, znaczy zawsze 

waiąć 
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emoin, © campagnon 

Ka, za kompana. 

Nast troguer, szustać się, Zä: 
mieniaé, zmieniać, ma oskarzaiac y5 US CZE 
Bo a pour des pistolets, zam 
pistolety. Zna zaś przemienić, 1 m 
cyra; nap: nger de chambre Dhabi See 
izbę, suknię : 

30. Etudier uczyć się /czeso, ma oskarZaigey 
z przékisdèniem en, "Dap: etudier en droit,'em 
Theologie, en Medecine, uçzyé sig Prawa, Theo- 
łogii,. Medycyny. 

31. Se fer. rządzi Datyf » albo z prepozycyg 
sur, albo 4 oskarZaigcy, tak: se fer A Dien, om 
sur ne ufaé w Bogu. 

Słowa znaczące walić maią dwa spadki: 
pr NA^ bez prepozycyi: nap: Pas acheté ce 
cheval cent ecus , kupiłem b zo konia za sto ta- 
lerów; vos estimez vôire maison dix mille livres, 
szacuiecie wasz dom dziesięć tysięcy zlotych; 
en vend le pain deux sous, przedaią chleb na dwa 
solidy. Moie się też mówić acheter z przeloze- 
niem pour nap: acheter pour vingt francs, kupić ża 
dwadzieścia złotych. 

33. Słowo cierpiące wyrażone przez uczestni- 
ctwo rządzi się tak, iak, w Polszczyźnie z odda- 
jącym, ale nad to może mieć oskarżalący z prze- 
łożeniem par; nap: iestem umiłowanym od Boga, 
opuszczony od przyiaciol, wyszydzony odszczę- 
ścia, je suis aime de Dién , laisse des amis, chi 
cane de la fortune, albo par Dieu, par les amis, 
par la fortune. 

34. Słowa znaczące iaką passyą (to lest przy- 
miot duszy, albo ciała) zgadzają się tymże spa= 
1 sobem, 
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„sobem, ale bez artykułu, tylko-z partykułą dà, 
nap: je suis tonrmente de douleur, albo par douleur, 

m strapiony boleścią 

35. Lubo każdą rzecz jednako można wyrazić 
słowem cierp o i czyni icis iednak 
Francuzi ża kszt gyszą szac yrażać przez 
siłowa czyniące, chyba gi m RE bydz aka 
ekwiwokacya, to zażyć koniecznie trzs Gier 
piącego: S yl zaś eden w drugi Amena sig 
tak, lako i w. Pol AA: , Asp: "Bóg z mnie stwo- 
rzył, albo ia iestem stworzony od “Boga ; Dieu 
ma crée, albo je suis crée de Dien. 

36. Chcąc Francuzi bardzo znacznie pokazać 
osobę ze słowem istotny m : kładą partybuły c'est 
tak : c’est moż, w: aż fait cela, iam to uczynił, 
BE lam to iest: którym to uczynił; c'est veus, 
qui avez dit ces paroles, tyś powiedział te. sło- 
wa; c'est vous, albo ce sommes nous, que avons 
donné cet avis, myśmy to dali tę prawdę. Ale 
w wielkiey liczbie trzecią osoke wyrażają przez 
ce sont, nap: ce sont nts amis, gui nous defendent, 

nasi to przyiaciele, co nas bronią. 

37. Słowa oddzielne po policie w tych obu. 
ięzykach rządzą Datyf. Jednak nasiępuiące w. 
przykładach rządzą u Francuzów imię osoby w 
oskarżalącym; podchle sbiać Fanu, fatter le CB 
tre; służyć Bogu, servir Dieu; sprzyiaé przyla- 
cioiom 5 favoriser les amis. 

38. Nie osobiste il n'est, te ma tóżnicę od ił 
n'y a Z stę nie kładzie ene > kiedy następuie 
point albo que de, map: niemasz tak zlego męża, 
Któreg gosy dobra lego Żoną nie zmiękczyła., il 
nest point um si i mechant mari, qui i ne sadomissapar 
sa bonne femme. Nic nie trzeba, tylko się po= 

kazać 
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kazać dzielnym; i4 mest que de se montrer ge- 
SOUT Elp 


e nasiaduig zgadzania 


ez rzasu, islowa avoir 5 
kochał, elle a alme, ona Ste 
aimes ani ukochali; elles ont aime , ons uko- 
chaly. 

41. Odmienia się zaś, i akkomodnie sie imie- 
niu istotnemu e lub oczywistemu e lub. domnie- 
manemú w 1 : iczbie rodzaiu, ie- 
Zelt iest opem Arzypominij 38y Ma osobisty w 
spadku oskarżalącym; e. que j'ai la, 
xięgę którąm czytał; 1 e jai. lać , list 
którym czytał; les livres que j'ai Jus, xiegl któ- 
rem czytał; je las cherché, szuk: j 
J'ai cberchee, szukałem tey; je re che 
szukałem ich to test meizezyzn; je les Cherchees 
E o ich, to iest nteiwast. 

. Jeżeli zaś niemasz zaimka w oskarż 
cja: choć iest w daWwalacym, i choć ¡est imię 
w oskarżaiącym , to się wywrotek nie.odmienia; 
nap: Dieu nous a donne son fils, Bóg nam dał 
swego Syna. Dieu nous.a denne sa gzace, Bóg nam 
dał swoię łaskę. 

43. Nie odmienia się też, kiedy po nim tuż 
następuie imię przydatne, w iedaym spadku: z 
zaimkiem relaty wem, albo osobistym map: dans 
Adam Dien nous a crée purs., © innocens, W Ada» 

12 mie, 
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mie nas Bóg stworzył czystych, i niewinnych. Fe 
śl nous a fait ses enfans par le Batéme, à uezyuit 
nas swemi synami przez Chrzest. 

44. Także kiedy po nim następnie nieograni- 
czony; nap: je les ai un écrire, widziałem ich 
piszących; śl nous a entendu parler „| słyszał nas 
mówiących. 

45. Ztąd łatwo wnosić, ezemu się erë nie mo- 
żeodmieniać; albowiem zaimki, które go poprze- 
dzaią, nie mogą bydź w oskarżaiącym. Uczestni- 
ctwo zaś cierpiące akkomoduie się liczbą , i ro- 
dzaiem swoim imieniowi istotnemu; nap: le kure 
a cte lu, kigga była czytana; la lettre a été [ue , 
fist był czytany; les livrés ont ete lus, xięgi były 
czytane; les lettres ont eie Inés, listy były czy- 
tane. 

46. Toż się dzieie i w Recyprokach, nap: Ca- 
ton s'est tuè soi même, Kato się sam zabił. Lø- 
crece s'est tuče, Lukrecya się sama zabiła. 


NAUKA V. 


O rodzaiach Imion istotnych, albo Substantywóws 


Reguła I. 
quen Mężów, Aniołów, Bogów, Zwierząt; 
Imiona także Miesiąców, dni tygodniowych» 
są rodzaiu Męzkiege. 


Excepeya: Ztąd sig odcińaią dni świąt iakich- 
kolwiek , które są rodzaiu niewieściego ; map; 
la Sainte Martin, dzień S. Marcina; la Tous- 
Saints, dzień Wszystkich Swietych. 

“II. Imiońa drzew są Męzkie, odciąwszy ; la 
palme, palmowe drzewo: ir 
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IH. Imiona owoców są niewiescie, nap: mue 
homse, 1abiko. 


Excepcya. 

Cytron, Cytryna. Limon, Limonia. 
Marron, wielki kasztan. Coin, Pigwz. 
Raisin, Jagoda. Concombre, Ogorek. 
Abricot, Morela. Oignon, Cebula. 
Champignoa, Grzyb. . Raifort, Chrzan. 
Melon, Melon. Gland, Zolgdz. 

Te wszystkie są rodzi Mezksego. 

TV. Imiona Adjektywa wzięte za Substantywa 
są Męzkie: nap: Putile rzecz potrzebna, I'bonete 
przystoyna, Je baut wysoko, le bas nisko. 

V. lmiona Królestw, Krain, i Miast, są także 
Mezkie, nap:-Dazzemarc, Dania, le każda, 
Langwedocya, le Poitou, Piktawia, Paris, Paryż, 
Leopol, Lwow. 

VI. Imiona Bogiń, Niewiast, i Nauk, są nie- 
wieście, nap: Funon Juno, Philosophie Filozofia. 

VII. Zakończone na b, e, d, é, akcentowane, 
f, g,1, l, m, n, pr, s, t, U, Z, są Me zkie, nap: plomb 
ołów, trafic kupczenie, pied noga, pre. łąka, oeuf 
laie, sang krew, joug iarżmo, appui podpora, fi // nic, 
renom sława, vin wino, drap sukno, fer Ż żelaz 
exces występek , salut zbawienie, costeau noz, 
nez. nos, 

Excepcyé do każdey litery 
Moitié półowa, la Franche Comte „UAE 
Burgundskie; i zakończone na té, 
od łacińskich zakończonych na ża 7 
wola, sante zdrowie, dignité es se, Majeite 
Maiestat. O tey literze więcey sic Me 
nizey. 
Od f. Clef klucz, nef okret, P PRENNE. 
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Od £ Foi wiara, lof prawo; paroi ściana, piszą 
się też przez ipsylon 

Od m. Faim glod. 

Od m Zakończone na gon, ion, som, nap: leçon 
lekCya, e&ion sprawa, RAE raison przy- 
czyna, maison dom, 1 wszystkie , ‘ktôxe pecho- 
dzą od łacinskich zakończonych pš of, nap: con 
rellion poprawa, execution exekueya, są niewie- 
ście, insze 23$, które nie maig podobieństwa do 
dacinskiego eieiei poisson ry ba, poison e 
“gnorion przyłbica, bastion szaniec, są męzkie; a të 
main ręka, fin konec, sa rodzaiu niewieściego. 

Od r: Mer morze, eniller łyżka, chair mięso, 
cour dwor, tasr wieża. "Fakże zakończone na 
enr, lako banteur wysokość, blancheur. białość, 
i insze maiące podebieństwo z łacińskiemi zakoń- 
czonemi na or, '1 do iako’ douleur boleść , erreur 
błąd, chsłenr ciepło, palleur bladość, longueur 
długość, largeur szerokość, są rodzaiu niewié- 
ściego: Te zaś od Baak zónych znowu sie excy- 
puig: honneur sława, bonbeńm szczęśliwość, gab, 
beur nieszczęście, labeur praca, cocir serce, są 
rodzaju Mezkiego. 

Od s Une fois raz, wis kluba, brebis owcą, 
fourmis mrowka, souris mysz. 

Od t. Dent z3b, foret las, part część, nuit noo, 
mort Śmierć, part. związek, ¡ment Klacza, buche 
dzieża. 

Od u. Verte cnota, glu lep, tribu pokolenie, 
eau woda, peau skóra. 

VIT. Zakośczońe ma x, są Niewieście, nap: 
paix pokoy, prócz prix zapłata, choix wybor. 

TX. Sy na se, są rodzaju Niewieście< 
go, nap: Eglise Kosciol; takich ¡est naywigcey s 

: ale 
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ale odcinaigcych się jest niemało, które tu kia- 
de wed dług porządku Aie bet. Gsttka się douczać 
długim używaniem trzeba. : 
Age, wiek. 
Abi me, otel hina Cercle, cyrkiel. 
Cable, lina okigtowa. 
Change, zam 
Cbascre, 


gromarc 


odzieystwo, À Chof 


i 
1 


j ierge, 
Bláme, nagana. | Cimeterre, mie 
ucbissage, bielenie. _ | Cimetżere, cme 

Bonace, spokoyneść mo-| Cloitre, zamknięcie. 
rza. | Coche, wóz. 

Branle, chwianie się.  ;Comble, gromada czego. 

Caducez, laska pasterska. | Coffre, skrzynka, 

Calibre, linia w pół dzie- | Colloque, rozmowa. 
laca. í Conte, rachunek. 

Cantique, kantyczki. Commerce, spólkowanies 

Caprice, popędliwość. — |Comeile, koncyli 

CaraGere, charakter. Conclave, izdebka 

Carnage, zaboystwo. Conpe-gorge, mieysce zae 

Carosse, kareta. boystwa. 

Casque, przylbiea. Coutre, lemiesz. 

Catbarre, katar. Crane, Kalwarya. 

Catalogue, regesir. Crible, sito. 

Croco- 
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Crocodile, krokodył. 
Conde, iokieć, to iest w 
ręku kość 
Courage, umysł odważny 
Couvercle, pok: ywka. 
Cuivre, miedź. 
CWE ereille, instrument; 
do chędożenia uszu. 
Diocese, ve EE 
Doute, w Wapi liwość. 
Empla tre 
Epita 
Epitbete, przyda 
Epitbolame , ma 
przy pis. 
Espace, przeciąg. 
Exercice, zabawa, albo | 
ćwiczenie. 
Exerde, początek. 
Perce oreille, instrument 
do przekafania dziur| 
w uszach. 
Porte feuille, instrument; 
na listy, teka. 
Faite, wierzchołek. 
Fôntome, fantazma, to 
lest mara, 
Fleuve, rzeka. 
Foye, wątroba. 
Gage, zastaw. 
Gerre, y rodzay. 
Gertie, pratek. 
Geste, ruszanie reka. 
Gite, łoże. 
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| Elaíve, miecz. 
Globe, kula, 
Golfe, Xono morskie, 
Goufre, zakret. 
da tchnienie, albo o= 
| gorzelina. 
¡ Havre, port. (ści. 
| Hemisphere, pół okrągło- 
Hemistiche, pol wiersza. 
; 2, Aziedziciwo. 
pusteinicze 
zkanie. 


i ny dy 

| Horoscope, P 
Huile, 
| Jeune, post. 

Intervalle, pxzedziat, 
Langage, mowa któtego 
| lgzyka, 
Lange, sukno. 

Leurre, powab. 

Libelle, xigeczhka. 


ç 
oiey. 


hori lasność. 
Lustre, błysk. 
Manege, końska 
Mar af 


szkoła. 


Menge, ING 
Mensonge, kłamstwo. 
Message, poselstwo. 
Menble, sprzęt. 
Miracle, cud. 

Modea 
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Modele, forma. 
Monde, Swiat. 
Mariage, malZ£üstwo. 
Martyre, męczeństwo. 
Masque, larwa. 
Monopole , skład na ie- 
duym tylko mieyscu.; 
Maste, nos ptaka drapie- | 
żnego. 
DMurmure, szemranie. 
AMusole, muszkui. 
Mystere, taiemnica, 
Negoce, sprawowanie. 
Navire; okrer. 
Nombre, liczba. 
Obstacle, zawada. 
Ongle, pazur. 
Opprobre, sromota: 
Oracle, Bozków Pogan- 
skich wyrok. | 
Oratoire, Oratorium. 
Partage, podział. 
Parterre, plac ziemi po- 
równey, albo kwiata-! 
mi sadzoney. ' j 
Participe, uczestnictwo.. | 
Passage, przeyscie. | 
Peigne, grzebień, | 
Pelerinage , pielgrzym-| 
Pinacle, ganek. ` (stwo.| 
Platre, gips. | 
Pleige , xgkomia. 


1 
D 


T 
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Pole, ieden z polów na 
` Niebie. 
Portique, przysionek. 
Potage, polewka. 
Pouce, naygrubszy palec 
u ręki. 
Preambule,poprzedzanie 
Precipice, pxzepasc. 


| Preteute , obłuda, przy. 


6Zyna« 
Principe, poczatek. 
Privilege, pxzywiley. 
Prodige, dziwowishko. 


Proverbe, przysłowie. 


Pséaume, psalm. 

Pucelage, panieństwo. 

Ramble, lędźwia. 

Ravage, spustoszenie. 

Refuge, ucieczka, 

Regime, 1zad. 

Registre, regestr. 

Regie, kxólowanie- 

Reprocbe, wytzucaniena 
oczy, to iest przygana, 

Reste, ostatek. 

Rbime, ryma. 

Sable, piasek. 

Sacrifice, ofiara. 

Tabernacle, przybytek. 

Fentre, brzuch. 

Zele, żarliwość. 

Zodiaque, zodyak. 
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ENTRETIENS. 


OU \ 


DISCOURS FAMILIERS. 


A aer an 


PREMIER DISCOURS. 


Pour faire une visite le matin, 
Onsieur est-il levé? 
Non Mosieur, il est encore couché. 
Dor-il encorè? 
Non Monsieur, il est éveillé. 
Peut on entrer en $a chambre? 
Oii, Monsieur, Vous le pouvez. 
Bon jour, Monsieur 
Comment Vous portez vous? 
Fort bien pour vous rendre service. 
Et vous Monsieur ? 
Comme vous volez Monsieur, prét à vous rendre 
service. 

e vous suis bien obligé n Monsieur , de l’hon- 
neur, que vous me faites de venir si matin me 
rendre visite. 

Quoi Monsieur! vous croiez-donc qu'il est matin? 


> e 4 
CZESC TRZECIA. 
R OZ MO W Y 


ALBO 


DYSKURSA POSPOLITE. 
A o erara 


PIERWSZY DYSKURS. 
Do oddania GES AE CAE 
Do oddania 9712, y13 ranhcy. 


Ke 20. Mość wstał: iuż; 
U ie Moścż Panie, iesmeze leży. 


Zei Panie, iuz się obudził. 
ina wniść. do tego pobein? 
sz WMeść Pan poyść. 
bry dzien Mości Panie. 
Jat się WM: Pan masz? 
Bardzo dobrze do usług WM. Pass. 
4 WM. Pan? 
Jak mnie WM. Pan widzisz gotowego służyć WM 
Panu, 
Jestem wielce obligowauy. WM. Pann, Żeś raczyk 
tak rano mnie uczcić wizytę swoig. 


A cóż Moi Panie, to WM. rozumiesz, że bar 


dzo rano, 


Widza 
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Jl me semble qu'il n'est pas tard. 

Qu'elle heuze croiez vous, qu'il est? 

je crois qu'il n’est pas encore huit heures. 

Comment huit heures ? il en est pins de dix. 

Il est vrai, que je me couchzi hier fort tard. 

A quelle heure vous étes vous couche ? 

1l étoit plus de trois heures aprés minuit. 

Et que fites vous donc aprés soupé ? 

Nous jovámes aux cartes. 

Vous jovátes, &, avec qui? 

Avec des Cavaliers qui souperent avec nous, 

Et qui étoient ces Cavaliers? 

C’étoient tous des Etrangers. 

Qui a gagné? 

"ai gagné dix ducats. 

"est fort beau, Vous avez eu du bonheur. 

Bt qui a perdu? 

Un de ces Cavaliers a perdu quatre ducats, & 
l'aetre en a perdu fix. 

Les autres n'ont ni gagné, ni perdu. 

Et bien! voulez Vous donc vous lever? 

"Tout à Pheure Monsieur, je m'en vais me lever, 

M-a-t-il la quelqu'un ? 

Que vous plait-il Monsieur? 

Allons vite, donnez moi mes habits, que je m'ha- 
bille. 

Quel habit voulez vous mettre aujour-d’hui > 

Celui que j'avois hier. 

Monsieur excusez, sil vous plait, que je ne fais 

s pas de façon avec vous, que jen agis si lj- 
brement avéc vous. 


Ce n'est pas avec moi qu'il faut faire des céré- 
monies. 


Ex 


POSPOLITE. 


Widzi mi się, Że nie późno, Że ieszcze Fano. 
K'asa WM. Pan rozumiesz bydź godzinę ? 
Rozńmiem, że teszcze osmy: godziny niemasz, 
Sako osma godzina ? iest tuż więcey niż dziesiąta. 
Prawdziwa to, Żem się wczora bardzo późno uktad?. 
O którey się WM. Pan gództnie układa 
Byłe więcey niż o trzeciey po północy. 
A cóż tedy WM. Pau po wieczerzy robit? 
Tralismy w karty. 

cie WM. Panowie, a z kim? 
Küwalerami co z nami wieczerzg tedls. 
co za Kawalerowie byli 

cy Cudzozremo 


1l 
1 


! czerwonych sach, 
š miałeś WA. Pan sżcżęście. 
rat? 
Kawalerów przegrał cztery czerwone 

złote , i przegrał Sześć. 
ist ses ani wygrali, ant przegrali. 

dy ? Ze WM. Pan wstać. 
Zaraz Masc? Panie wstanę. 
gest 24: kto! 
Czegoź WM. Pam potwzebniesz? 
Nuze prędko , daycie mi suknie, niech się ubiorę. 


+: 
Z 
Bi 
A | 
ES 
I 


Które WM. Pan chcesz dziś suknie wdziać. 

Te co wesora miałem. 

JMości Panie przebacz WM. Pam z taski swo- 
iey, że Żadnych nie czynię z WM. Panem ce- 
remonii , że się z WM. Panem tak beśpiecanie 
obrbodzg. 

Nie trzeba zemną cercmoni? czynić. 


Fuera 
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Et bien Monsieur me voilipret, où irons nous? | 

Nous irons premierement à l'Eglise, & puis nous 
viendrons dejeúner. 

Allons ndus-en à la Paroisse, il s’y dit des Mes- 
ses à tout moment- 


— === 


SECOND DISCOURS: 


Du dejeúné, & du diné. 


* K Onsieur, faites moi l'honneur de dejeúner 
avec moi, Je Vous en prie. : 
Monsieur, je Vous remercie, car si je dejeúnois, 
je ne pourrois pas diner. 


Puisque cela est ainsi Monsieur, je commenderai 
qu'on donne tout à vheufe à diner. 

Mais pouitant nous pourrons bien manger une 
tranche de ce jambon en attendant le diné, & 
boire un verre de vin. 

I| py a rien, Monsieur, que je ne fasse pour 
vous plaire. 

Mangeons aussi une de ces saucisses, elles ont la 
mine de n’étre pas mauvaises. 

Monsieur, tout cela est fort bon. 

Pierre, apportez-nous du vin, & nous en vertez , 
ensuite vous irez mettre le couvert, 

Donnez du vin à Monsieur premierement. 

Goútez Monsieur de ce vin, je ne sais pas, com. 
me il vous plaira? 

Qen dites vous Monsieur? 

1l est trés- bon Monsieur. 
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azem gotów Moses Panie, dobgd poydziemy ? 
dziemy nayprzod de Koscioła , a potym prays- 
daiomy na sniądanie. i 
Peydémy do Fary, tam się Msze ustawicznie od- 
prawą. : 


=—— 


DYSKURS DRUGI. 


O Sniadauis i obiedzie. 


M Ości Panie uczyń mi WM. Pan fem bonor że 

e mag śniadanie zieść, mnišzesie proszę. 

Dzięksię WM. Panu, nie mam zwyczaju śniade- 
(uia. ieść , bo gdybym ¿adi Śniadanie, tobym nie 
mógł obiadu iesé. 

Ponieważ tab test M. Panie, to rozkażę, Zeby za- 
rez obiad dano. 

Ale przecie możemy zieść sztuczke tey seyáki, mim 
obiad będzie, i Riliszek wina wypić. 


Niemasz nic M. Panie, cobym nie uczynił dla upo- 
. dobąnia WM. Pasa. 
Ziedzimy tedy którą kielbatę; widzą się bydź nie 
s. „złe 
Mości Panie, wszystko to bardzo dobre. 
Pietrae, przynieście nam wina, i naleycie, żotyte 
poydziecie de stołu nakryć. 
Daycie wprzód wina fegomości. 
Śkosztuy WM. Pan tego wina; niewiem iak sig 
będzie podobato. 
Co WM. Pau mówisz o nim? 
Fes bardzo dobre ME Panie. 
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Pierre! convrez cette autre table, & allez faire 
apporter le diné sil est prêt. 

Il me semble qwil est bientôt midi. 

Monsieur il est midi sonné. 

Qu'on se depéche donc de donner à diner. 

Ie diné est sur la table, Monsieur. 

Fort bien, nous irons manger. 

Assoiez Vous la Monsieur, sil Vous plait. 

Monsieur, c'est la place du Maitre de la maison, 
Gz ce seroit une incivilitć à moi, que de my 
mettre; & je vous prie Monsieur de ne faire 
aucune cérémonie avec moi, & de vous assolr 
dass vótre place. 

Mais Monsieur, je vous prie, faites moi de plai- 
sir de vous mettre dans cette place. 

Non Monsieur, c'est une chose que je ne ferai po- 
int, mais vous me permettrez de me mettre ici... 

Et bien Monsieur, faites ce qu'il vous plaîra. 


Jacques! d'ou vient que vous n'avez pas donné 
des serviettes blanches? 
Monsieur, elles sont encore chez la Blanchisseuse. 
Pourquoi ne les avez vous pas apportées? ne saviez 
vous pas que je devois avoir aujour-d'hui com- 
pagnie ? 
fonsieur, elles étoient encore mouillées, la blan- 
chisseuse n'a pas eu le tems de les secher. 
Ces cuilliers ne sont pas nettes, ni les fourchettes, 
ni les couteaux, je n'aime point la malpropreté. 
On les a nettoić Monsieur, devant que de les met- 
tre sur la table. 
Elles sont bien mal nettoices. 
Mangeons Monsieur, du potage, (de la souppe) 
pendant qu'il est chaud, je ne sais pas s'il est 
a votre goût. En 
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Pise, enkvyicie tamien stof, a podźcie, Zeby 0- 
biad dano, ieżelż gotowy 
Widzi mi się, że 142 me daleko do poludnia. 
ości Panie iaz bia dwnasta. 
„Nsechże tedy prędko daig 16$€ 
yz ie obiad na stole M. Panie. 
o dobrze , poydziemy teść 
Sieds WM. tan tam z faski swoiey. Że 
Fest to Mości Panie mieysce gospodarskie , byłaby 
to moia nie polityka zem ustesć , proszę WM. 
Pana, żeby £adney nie czynić że mug ceremo- 
nii, i żeby WM. Pań na swoim msiadł eier: 
scu. 

Alo M. Panie proszę o tę łaskę, abyś na tym tu miej- 
sem usiadł : 
Nie M. Panie, iest to rzecz, której nie uczynię p 

ale pozwolisz mi WM Pan tu mier, 


Uczyń WM. Pan tedy iak się WM Pasu podoba. 


ębie ; czemużeście nie dali białych serwet. 


„Mości Panie ieszcze są u prac3kt. e 
Czemitżeście ich aie przynieśli, alboście nie wiedzie e 
li, że miałem dziś mieć gości? 


Mości Panie były ieszcże mokre, pracaka casi 
mie miała ich ususzyć, 

Te łyżki nienspyte, ani widelce, ani noże; A ia niea 
ocbędostwa nie lubię 

Umyto ie M. Panie pierwey , niż ie na stole polas 
30H90. 

Bardzo źle sg umyte, ie 

Fedzmy M. Panie potag póki iest ciepły, niewieth 
śeżciź przypadnie do smaku WM. Panu, 

à K Pra. 
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En verté Monsieur, il est excellent, mais il 
est bien chaud, & je me suis bien brülé sans 
rien dire. 

Prenez-en sur Vótre assiette, il se refroidira plu- 
tôt, 

Pierre, ótez ce plat; & apportez le boüilli; don- 
nez une autre assiette à Monsieur. 

Versez de la bere, & puis Vous irez querir du 
vin 

Monsieur prenez de ce, qu'il Vous plaira, cette 
pieca de boeuf a la mine d’être bonne. 

Monsieur, ne Vous embarassez point de moi, je 
ne $uis pas une personne à me faire du tort. 

Je Vous en prie Monsieur, faites comme chez 
vous: quand je prie un ami, je le prie de 
bon coeur, & je n'ai point plus grand conten- 
Zement, que quand il en agit confidement 
avec moi. 

Pierre, avez Vous apporté du vin? 

"Ovi, Monsieur. 

Rincez premierement les verres, & nous en versez, 
& puis vous irez nous querir d’autres plats. 

Ce ragoüt n'est pas mauvais, mangez en Monsieur, 

Donnez moi un verre du vin. 

Monsieur: je bois à Vótre santé. 

Je Vous remercie tres humblement Monsieur, (je 
Vous rend graces.) 

Otez ce bouilli, & apportez le rôti, & la fricasse 
de poulets. 

Après diné nous irons faire un tour de promena. 
de, (nous irons à la. promenade.) 

Très volontiers Monsieur. 

Excusez Monsieur la pauvre chere, (ou, le pau- 
vre traitement) que je vous ai fait. 

Mon: 
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Prawdzmio M: Panie żst bardzo dobry , ale bara 
dzo ciepły, í oparzylem się dobrze, aic mie moa 
` wa | 
Wes WM. Pan aa talerz, e prelzcy ostygnie. 


Piece zdegmiycie tę mite, à przynieście sztukę miga 
À cie Fegomosci talerz inszy. 
Nal piwa, a potym poydzieció po wind. 


Danieweg HAM. Pan to się będzie podobaloy 
dui się ta sutuba mięsa bydź dobra. ' 
tanei sig WM. Pan a mnie, nie testem takty. 

cobym sobie krzywdę uczynit. 

Proszę WM. Pana, uczyń WM. Pan iakby u siea 
bie samego; Pied dy ären iclela uüprasgam, 2 52020= 

J rego serta go proszę, š uie mam większego von: 
tentowania, tala kiedy ponfale sobie ge mną paa 
czyha. 

Pietrze, iużeście wina prayniedli2 

Fuz Mosci Panie. 

Umyicie nayprzód kieliszki; £ ualeycie nam, aghe 
725 paydziec de po insze potrawy. 

Ta potrawa nie zła, iedz WM. Pau. 

Daycie mi wina kieliszek. 

Za zdrowie WM. Pana piig. 


Uniżenie WM Panu dzięktzę. 


Weźcie zigd sztukę mięsa, a przytieście paa 
¿frykas z kircząt. 


Po obiedzie poydziemy uà spacyćr, (th pee 
dzkę.) 


Bardzo dobrze M. Panie, : 
Preebacz WM. Pan, żem WM. Pana na tak lichy 
prosił traktamento 
Ka Zarina 
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Monsieur Vous Vous moquez donc de ge, tag 
Vous m'avez traitó en Roi, 


TROISIEME DISCOURS. 


Entre deux amis, qui fe rencontrent, 


Onsieur Vôtre tres humble setviteur. 
Monsieurje suis le Vótre de tout mon coëut, 

Que nous appr Vous de nouveau? que dit-on 

Y de nouveau? ne savez Vous rien de nouveau? 

Je n'ai pas encore là la gazette, & je n'ai rien 
entendu. 

Que dit'on en Cour? 

On dit que le Roi doit partir bien.tót; mais op 
tie sait point, où il doit aller. 

Ne parle-t-on point de guerre? 

Non, au contraite, on parle de la paix? 

Croiez Vous, que nous aurons la paix? 

On le dit, c’est un bruit tout commun. 

J'ai ou dire, que la Ville de N. est assiegtes 

On le discit, mais cela n’est pas vrai. 

Venez Vous en avee moi Monsieur, je Vous en 
prie, si vous n'avez pas d’affaires, qui Vous 
Tetiennent. 

Fort bien Monsieur; Vous puis-je servir en quel, 

~ que chose? 

Nous irons chez un Marchand de drap. 

Voulez Vous achéter du drap? 

Oüi Monsieur, jai envie d'en achéter. 

Et bien nous irons en choisir, 


QUA- 
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Burtniesz WM. Pan tedy zemnie, bos mnie WM, 
Pan po Królewsku prawie traktował. 


A A A e | 


TRZECI DYSKURS. 


Między dwiema Pseyiaciolami , którzy 
się Z sobą potykaig. 


I [ Aion; sługa WM. Pana. 
lia WM. Pana z uprzeymego afekta. 

Co nam WM. Pan powiesz nowego? co słychać ng. 
wego? siemasz MM. Pan co nowego? 

Nie czytałem ieszcze gazet, nio-uie styszałem. 


Co mówią n Dworu? 

Mówią, że Król ma wkrótce wyżeżdżać : ale nie wie: 
dzą, dokąd ma peiecbać. 

A o woynie nie gadaíg 2 

Nic, š owszem o poboim gadaiz. 

Rezumiesz WM. Pan, że pokoy będziemy mieli? 

| Tak mówią, iak o tym $ wszędzie słychać 

A tam to słyszał, że miasto N. test oblężone. 

Słychać było, ale to nie prawda 

Podé WM. Pan ze mag, uniżenie proszę, iężeli 
WM. Pan niemasz zabaw, któreby WM. Pane 
zatrzgmywaly. 

Bardzo dobrze Mosce Panie mogę WM. Panu w 
czym ustużyć ? 

Poydziemy do Sukiennika: 

Cbcesz WM. Pan sukna kupić ? 

Tak iest Mości Panie , życzę sobie kupić. 

Toé tedy poydziemy ię wybierać. 

p cm CZWAR- 


QUATRIEME 


NME. montrez s, un bon drap d' Hol>. 

lande. 

De quelle couleur en voulez Vous? 

D'un bear cramoisi, 

Voiez Monsieur, si, celui: ci Vous; plaira. 

Wa couleur me plait assez, mais le drap est un 
peu foible. š 

:Montrez: en des meilleurs que Vous, avez. 

Tenez Mons , Voila un des beaux, & bons, 

qui dans la ville, > 

Ce drap- 212b e plait. Combien en voulez vous de. 
Paune? (combien, l'aune 2) 

je ne penz pas la donner à meilleur marché, 
gu? à O18 ES us. 

C'esst or p ne- Vous en donnerai que deux. 

jene Beni pas ] Monsieur, jy perdroi 

Voulez Vous Ju ej vous dise la sie je ne suis. 
pas accoutumé s m atchander, dites moi, je vous; 
prie, le dernier prix, (le dernier mot.) 


Je Vous l'ai dit Monsieur, il n'y a pas chelon à 
rabattre. 

Et bien, je ne Vous en donnerai que quinze francs, 
car il ne vaut pas d'avantage. 

"Woiez Monsieur la qualité de ce-drap ,-& Vous, 
avoueréz , qu'il est a bon marché, 

Je ne Vous en donnerai pourtant pas trois ¿cn 
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CZWARTY DYSKURS. 


Do kupowania. 


MOéci Panie, pokaż nam WM. Pan dobrego: 
sukna Hollenderskiego. 

Fabiegoz WM. Pan chcesz, koloru ?- 

Pickrego karmazynowego. 

Obacz WM. Pan to, ješelš się upodoba. 

Dosyć. mi się kolor padoba , ale sukno ¿est trocha 
słabe. 1 

Pokaż: WM: Pan. iakie.naylepsze. masz. 

Masz WM. Pan naypięknieysze ` š naylepsze suknos 
iakiego w mieście. niemasz: 

Podoba mi się to sukno. Wiele Wmość chcesz 34 
łokieć ? (so za łokieć? )- 

Nie megę go taniey dać.od trzech talerów bitych. 


Nazbyt to drogo, nie dam Waszmości tylko dwa. 

Nie mogę Mości Panie s. bobym tracit. 

Chcesz Wmoié Pan; żebym. W mości prawdę po- 
wiedział? die mam tego zwycmaiu targować sig, 
powiedz mi Wimosé słowem, od czzgo nie może 
bydź. 

<fużem Mmosé Pann powiedział, nie moge i sze- 
ląga odciąć: 

A tomie dam Wmosci tylko piętnaście złotych, bo 
nie kosztnie więcey. 

Obacz Wmość Pan co ga gatunek tego sukna, © 
przyznasz Wmość Pan, że tanie. 

Aie dam iednak Waszmości trzech talerów bi- 
cb, 

f Maio 


FEES - DYSKURSA 


J'en rabattrai fort peu , Vous men donnerez diy 
sept tynfs, 

Non Monsieur, Vous n’en aurez que quinze, 
voiez, si Vous le donnerez pour cela, où non. 


Combien Vous en faut-il d'4unes Monsieur ? 

Coupez m'én dix; & mesurez bien: 

Tenez, Monsieur, Vous avez de bon drap, & bona 
ne mesure. À 

Combien Vous faut-il pour cela? 

Jl me faut cent cinquante tynfes. 

Tenez voila treize ducats, rendez moi mon reste, 

+ 

Voila un duęat, qui n'est pas de poids, donnez 
m'en un, autre. 

Tenez, en voila un autre, -A Dieu Monsieur. 

Monsieur Vótre très-humble serviteur, je vous 


pue de venir une autrefois chez nous. 


=n = 


CINQUIEME DISCOURS. 


Pour fe faire un habit. 


L me faut à cette heure trouver un bon Tail» ` 


* leur, qui me fasse bien mon habit, 
Allons Monsieur; je Vou neral. chez celui, 
qui ma fait mon habit, c'est un habile homa 
me dans son métier. 
Demeure t-il loin? 
Non, voila sa maison. Entrez Monsieur. 
Entrez Monsieur le premier, vous qui le cons 
DICH 
Le 
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» ce S tego wytrace, dass mi Wineść Pan siedag= 
ie tyzfów. 
będziesz IPimość Pam enial tylke pietnascio, 
atrz Waszmiość , tezeli Waszmsić dasz sa £05 
sie 
e IWmeié Panu trzeba łokci? 
Ulkroy eni Wmasé io. łokci, a dobrze W. mierz. 
Masz W'inosé Pan š ¿obre subzo, à dobrą miarę. 


moci za to małeży? 
onzi mit za ta sto pieéduiszist tynfdw. 
sasz Wmosé trzysaicię czerwonych alaye hi, 
dday mi Wmość vessie. 
„Ten czerwony głoty nie test ważuy, day mi Wasza 
szość Pan inszy. 
Naz Wamości 10529, bądź Winofé Pan zdrów. 
Sługa aunizomy Wmości Pzńu, proszę WMsciom 
Pana drugi raz nie mitat. 


PIG DYSKURS: 
O roskazaniu suknie sobie zrobic. 


SE: Riebg ani teraz dobrego znaleść Krawca , któ= 
^ ryby mi dobrze zrobił suksią. 

Podźmy M, Panie, gaprowaüzg W/M, Pana do tê- 
E0 -który mi suknią zrobił, iese om dobry Bag: 
miesinik. 

A daleko on mieszka? 

Nic daleko, oto dom tego, podź Wmość Pan. 

Pod IV. Pan wprzód , kiedy go WM. Pan znasza 


A 1058 
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Ze maitre est-il au logis? 

Qui, Monsieur, que Vous plait:il? 

Monsieur, me pouvez Vous faire mon habit poux 
les fétes ? 

Pourquoi non Monsieur, j'ai des ouvriers assez, 
pour vous je livrer, quand Vous le souhait. 
terez. 

Prenez ma mesure, & ne me faites. pas mon ha- 
bit si étroit-& qu'il soit bien couru; je ne veux 
pas non plus qu'il soit trop large, mais qu’il soit 
comme il faut. 

Vous serez. content Monsieur, & Dimanche sans; 
faute Vous aurez vótre habit. 

Quelle. garniture voulez Vous mettre sux vôtre 
habit? ; 

Une garniture d'or , ou, d'argent? 

Envoiez la moi demain, je Vous en prie. 

Je my manquemi pas, je m'en vais de ce pas Pas. 
chćter. 

Laissez sil Vous plait trois éeds pour la doublna. 
re, pour la soie, & pour les boutons. 

Tenez les voilà. A Dieu, vôtre serviteur. 


i=! een | 
— > 


Le Tailleur: rapporte l’habit. 


RA Onsieur soiez le bien venu; apportez Vous; 
mon, habit? 
Oui Monsieur. 
Vous, étes un homme, de parole, il me faut esa 
` saier cet. habit. 
Essaiez le Monsieur. 
TI me semble un peu court. 
Non. 
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db ies Pan w doma? 
Jet Mości Panie, czego W/mosé Pon potrzebniesz ? 
> a możesz mi W/mość suknią zrobić: 
a? 
> Mości Panie, næm. czeladzi dosyć, Zen 
nosci Panu oddat, kiedy sobie. IVmosé 


Vit hes miarę, a mie «rob mi IVimosé cida 
b. będzie dąbrze uszyta, niechce także, 
z bardgo szeroka, ale Żeby była tak iak 


Będziesz H/mość Pan kostent, a w Niedzielę gaa 
pewne on dziesz VW/most Pan nisl swożę sukutg. 
Co za garniture. ( potrzeby.) chcesz Winosé Pan 
mieć. ne, swoię suknię ? 
złote , albo. srebrne. 
ie FVmość Pan iutre proszę. 
zlę zapewne, š zaraz ide te kgpió. 


Zostaw Hnoft Pan z łaski swoiey trzy talery' bite 
zewke, tedwab š guziki. 
; Wmosć.  Uniżony sługa. 


EE PPT s 
7 — 


Kramiec suknią odnosi. 


Osci Panie witam. Wmości, (radem Wmo$ci Ä 
przyniosłeś Wmosé możę suknią? 
Przyniostem Mosci Panie. 
Festes IVmość słowny człowiek, trzeba mi Zeg spro= 
bować 
Sprobuy IJVmość Pan. 
Widzi mi się trochę krótka, 
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Non Monsieur, il est comme ił faut, il Voug 
sigd fott bien 

- Ces manches- la me paroissent étroites. 

C’est présenter node ss porte étroites. 

Que dites Vous de mapa: 

Elle est tres ba for 

Combien Vous faut-il pour à ae? 


i 
in le 
e? 


Il me faut six écus 

Tant que cela ? 

Mousievr, ce n'est pas tróp , il y a bien de Pous. 
vrage à un tel habit. 

Tenez voilà vôtre argent. 

Je vous remercie Monsieur, une autre fois vous 
m'avez qu'à commander, & aussi-tót vous sea 
Yez servi. 


— EE — 
STXIEME DISCOURS. 


Entre deux Soeurs, 


Me: je Vous donne le bon jour; comment: 
avez Vous passé la nuit? avez Vous bien 
dormi 2 
Pas trop bien ma Soeur, je vai pas bien dormi 
cétte nuit: Bt qui Vous amena ici si matin? 


Vous croiez donc Madame qu'il est matin ? faites 
seullement ouvrir vôtre rideau, vous verrez 
que vous étes une paresseuse, 

Jen conviens, mais Vous étes grandement matis 
nale; quelles sont vos desseins à 

Loris 


POSPOLITE. 137 
żak należy , 


m oni ie tiasmieysze. 
; 0 n iie garniturze P 


trzeba Za robotę? (wiele Winosci priy- 
robor? ) 


bitycb. 


8 drugi raz tylko Wmose 
zaraz W mości £anu stużyć bea 
dziemy. 


Lun res) 
se 


SZÓSTY DYSKURS. 


Między dwiema Siosirami. 


Obry dzień Moscia Pani Siostro; tak W. Pa- 

— ni tę noc przenocowała? dobrzes W. Pa 
spała t 

Nie zo dobrze moia Siostrzycziw, nie dobrzem 
teg nocy spała: a pocóś W. Panna tat ratę ta 
przyszła 

Rozżunsie did Pani tedy że rano? każ Zeng Win. 
Pan j, 4 Obae ży sg Wmość Pa- 
ni, że dieo Wmość śpisz 

Preyenaio ia imbie, ale Winost Panna bardzo 
rano Wstażecza sakie są Wmosé Panny zamysły. 


JR 


158 DYSKURSA 
Lorsque Vous serez habillée, je Vous le dirate 


Y-a-t-11 Jong téms que Vous étes lévée. 
q 


Non, je viens de me lever; © aussi-tót que yal 


été levée je suis venu iei. 

Et bien me voilà habillée, qu'avez Vous à me 

| de? 

Rien autre chose, si non que je suis venue Vote 
dire, qu'il y a aujour-d’hüi indulgence aux Cas 
pucins, & Vous prier d'y vouloir bien venir. 


Très volontiets ; je m'en vais faite mettre les ches 
Vaux au carosse. 

Y-a-til la quelqu'un ? 

Que souhzitez Vous Madame ? 

Commandez, qu'on attelle les chevaux al carottes 

On a deja attelié, le carosse est devant la porte. 


Montons en cafosse, Montez ma Soeur. 


Madame je monterai après Vous. 

Faites comme il Vous plaira. ` 

Cacher, nous irons aux Capucini. 

Est-ce deja ici l'Eglise des Capucins 3 

Oñi Madame, descendons de carosse. 

Voilà bien du monde, je ne sai comme nous 
pourrons entrer. 

Petit garcon, marchez devant, & faites un pen 
ranger ce monde. 

Allez vous en voir, si on dira bien-tót la Messe. 

On la va commencer tout à l'heure Madame. ` ` 

Retournez, &' demandez, si on dira bien-tôt là 
grande Messe. 

Avssi-tót que celle-ci sera finie, on la commen: 
tera Ma 


Ww MX CS 
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Pak demo się WM. Pani ubierzesz, te dopiero 
M mości opowiem 2 

44 dawnożeś Wmosé Panna wstała? 

Nie dawno-, dopierom wstała; a iakom tlko wstas 
Ta, tumem zaraz przyszła. 

Nu indem się ubrała , co mi Wasżmość powiesz? 


Nic ins: CR tylkom przyszia “Wmoscé Pani poa 
, że iest dzić odpust u OO. Kapucynów 

i prosić Wmość Pani, ES chciała tam za 
mną bydź. ¿ 

Bardzo chethie: kaze maram konie do karety. ga 
przągać. 

A iest tam kto? | Z 

Czego WM. Pani potrzebuiora? : 

Każcie , zeby konie de karety zaprzgaono. 

gi zaprzężo ono Moscia Pani, kareta stoi przede 
drzwiatmi. j 

JViiadaymy do karety, wsiaday JVinosé Panno Siva 
stro. 

Ja? o Wmosé Pani wsiede. 

Czyń Wmosè Panna, iak ste Podoba. 

Stangret, petedziemy do Kapucya ów.' 

Już to Kościoł Kapncyński 2 

Już Moście Pani, wysiądaymy 3 karety? 

Sita tu ludzi y niewiem siąk bedziemy mogli daley 
poyst. 

Chiopese, poydé ¿eno przodem, š każ tym ludmiem 
ustępować- 

Podź, obacz czyli prędko Msza będzie. 

Zaraz się zacznie M. Pani, 

Wróć się, à spytay dezcli będzie prędko wielką 
Msza 

Jak się ta skończy, zaraz się tamta zacznie. 

Moścja 
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Ma Soeur voulez vous vous confesser > 


Oùi Madame, je serois bien aise de gagner Io 
indulgences. 

Allez Vous en auprès de ce Confesseur , il cote 
fosse tres bien; Pour moi je ne suis point dis 
sposée à la sonfeszion, avec cela je me couchai 
hier fort taid, & bue devant que de me coucher, 
& je crois qu'il étoit plus de minuit, 

Aprés la benediction du tres Saint Sacrement je 

. m'en itai, & vous renverai le.carorse. 

Vous ferez Madame comme bon vous semblera, 


A Dieu, ma Soeur, priez Dieu pour moi. 


Cest mon devoir Madame, 
Fetit garçon réstez ici, & vous viendrez avéttil 
quand il sera têms d'envoyer le earotte. 
= —— 


` 


SEPTIEME DISCOURS. 


Entre deux Dames. 


¡Adame , Vótre tres humble servante. 
Madame, je suis la Vótre de tout mon 
coeur. 

Comment Vous portez vous Madame ? 

Fort bien, pour Vous rendre mes très humbles 
services; Rt vous Madame comment vous ppr- 
tez vous? 

Fort bien par la grace de Dieu: Et Madame Vó= 


tre Mere comment &e porte-t-e]le présentement? 
ja 


om się Wczdra 
a rozi- 


, co się W. Mości będzie 


trżyczko, pros Wast anna Boga 


V. Mości Pani. 
znam się bydź sługą W. 


Bardzo dobrze 
W. Misti Pani: A W. Mość Pani w 
stazesz zdrowiu 2 
Zdrowam z Taski Bożey: Jeymość Rodzicielka 
W. Mości Pani w igkim ¿est teraz zdrowin? 
L słysza= 
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j'ai ou dire, quelle avoir eu une attaque 
d apoplexie. 

Il est vrai Madame, & nous avons bien eu de 
la peine à l'en delivrer. 

Qni est le Medecin, qu'il a traitée > 

Son Medecin ordinaire. 

Ce sont toújours les meilleurs, parce qu'ils con-. 
naicsent le mieux les temperümeau (les com- 
plexions, ) je vous assure, que P ai pris grande 
Re à vôtre afflicti on; & si je n'avois pes été 
à la campagne, je vous Paurois marqué moi- 
même. : 

Je vous suis obligće Madame; y a-t-il long téms, 
que vous ćtes revenué de la campagne ? 2 

Trois jours seulement, & j'ai toújours été acca- 
blée de visites. * 

Est-ce de vôtre maison de campagne, que vien- 
nent les fleurs de vôtre bouquet? 

Non Madame, c’est de mon jardin d'ici. 

Elles sont admirablement belles ( d'une beauté 
mirable.) 

Si Vous avez pour agréable Madame, nous irons 
nous y promener. 

Volontiers Madame, vous me ferez plaisir. 


Voilà un beau jardin, & d'une grande étendué, 
pour étre dans la ville. 

Quoi! voilà aussi un jet d'eau? plus nous avan- 
cons, plus je: decouvre de beauté. 

11 faut Madame que je vous montre quelque chose 
de curieux : Entrez, je Vous prie dans ce buis. 


He Mon Dieu! je me perds, Madame, vraiment 
c’est un labirinthe; tirez ioi de prison. 
Voila 
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słyszałam, Se wpadła w apoplexyz. 


Fest to rzecz ip Moscia Pani, 3 z wiel- 
Lasmy iz bi : ouzdrowili. 
Qo za D p kurował? 
Zwyczayny Jeymosci Doktor. 
Ci sz zawsze pd, bo się uaylekicy snam na 
> ( komplexy: ) zapewnie W. Mo- 
deng Sem sie wielce w espół z W. M. 
oala, a gdybym była. nie odiechate 
wa wieś, Ieper była io W. Mosci Pati o- 
świadczyła 
Bardzom obligowana W. Moÿci Pani; a dawno- 
Ses W. Mofcia Pani ze wsi powróciia ° 
Trzy dni dopiero, a byłam zawsze ustawicznemi 
zatrudniona: wizytami. 
Z maietnosci to IV. Mości Pani wycbodzą te kwia- 
ty, co sg w bukiecie $V. Mości Pani? 
Nie Mościa Pani, ale 3 ogrodu-mego tuteyszepo. 
Dziwnie są piękne (dziwnej są piękności J 


Jeżeli będzie taska w. Mości Pani, poydziemy 
tam się przechodzić. 

Bardzo dobrze Mofa, Pani, będę to miała ża 
osobliwą od IV. Meśsct Pani łaskę. 

Piękny to ogrod ¿wielkicy obszerności, chociaż test 
w Mieście. na 

A cóż to test? fontanna? im daley zacbodziemy, 
tym większe ozdoby widze. 

Trzeba, Żebym W. Mości Pani ukazała cos niepo- 
spolitego: wniydź W. Mościa Pani proszę w ten 
bukszpan. 

Dla Boga? Moscia Pani błądzę , prawdziwyż. to 
labirynt ? wyswol mig W. moia A, P. g więzienia. 

La Q iak 
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Voila un Arbre bien garni de fruits. 

Ce n'est rien de le voir Madame, il le faut goù- 
ter, je Vous prie mangez cette poire. 

C’est un excellent fruit ! je n’en al pas encore 
mangé de si bon 

Puisqu'il vous agrée Madame, je Vous en enger, 
rai. 

Jevons rend graces Madame, il n’est pas néces- 
saire, que vous preniez tant de peine pour moi, 
qui ne le merite pas. . 

Madame, je vous en enverrai absolument, & des 
pavis aussi, quand ils seront múrs. 

Je Vous suis bien obligée Madame. Avez Vous 
encore d’autres pêches & des abricots. 

Oii Madame, pour Vôtre service, & des ceri- 


ses, des prunes d'Hongtie, & des toutes sortes 
de pommes. 


Quel arbre est cela? 
C'est un poirier de bon chrétien. 


D'Eté? 

Non, d'Hiver. 

TI n'est point de fruits, que Vous ne trouviez pas 
dans ce jardin. 

Où va cette porte? 

C'est une serrc pour mettre les orangers, les gre- 
nadiers, les jasmins, & autres arbrisseaux. , 

Vos orangers Vous rapportent-ils du fruit? 


Non, le fruit n'en vient point en maturité, E 
les fleurs ne se vendent point. 


Avez 
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O żak wiele owoców na tym drzewie? `. 
Nic to widzieć Moseza Pani, skosztować go trzeba. 


Proszę racz W. Mescia Pani zieść tę gruszłę. 


Specyalmy owoc ! żakiegom nigdy ieszeze nie sadia. 

Ponieważ tak się W^ Mości Pani podoba, zechcę go: 
W. Mości Pani postać. 

Unizenie dztekuię IF. Met Pani, nie potrzebą, Se: 
byś się IV. Mé Pani tak dla mnie túrbowats - 
któram tego niegodńa. 

Koniecznie chcę W. Mci Pani posłać także i wiel- 
kich brzoskwiń, tab będą doyrzałe. 7 

estem wielce W. Mci Pani obissowana. Masz 
W.. Moscia Pani teszczo insze brzoskwinie SIĘ 
morele. 

|| Sg do usług W. Moi Pani, i wiśnie š Węgierskie 
śliwy, sabika różnego gatunka, 

(o to za drzewo? 

Fest to gruszka, na której gruszki nazwaue baby 
rodzą się, 

Letnie? 

Nie, ale zimowę. 

Niemasz tego owocu, któregobyś W. Mé Pani nie 
znalazła w tym ogrodzie. 

Do ezego te drzwi? 

Do sklepu, gdzie sig cbowatg drzewka pomarańczowe; 
granatowe, detelsiminowe, i inne drzewka 

Pomarańczowe: drzewka W. Mci Pani czy czynią 
pożytek taki ? 

Nie, bo owoce nie praychodzg nigdy do dostałości, 
a kwiaty uie praedawaig się. A 


Masa 
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Avez Vous de beaux oeillets? 

Qui: Madame, de tres beaux, & des tulipes les 
plus belles du monde; ce parterre ici est plein: 
de renoncules, d'anémones, & de narcisses 
dcubles. 

Dans cet autres sont des jonquilles, de la girofle. | 
double de toute facon. 

Sans doute Madame Vous avez un habile Jardi- 
nier. i 

Oti Madame , c'est un ancien Domestique » qni 
est fort affectionné , & fidele. 

Madame, si je consultois mon inclinatien, je ne 
sortirols point d'ici, tant ec lieu est agréable, 
& la Maitresse pleine de charmes, mais Le jour 
se baisse, & me presse de me retirer. 

Madame , faites moi l'honneur de souper ici, il 
doit y avoir une compagnie, quí sans doute ne 
Vous sera pas desagréable. 


La vôtre seule, Madame, est plus que suffisante. 
pour m'arreter, si je n’avois pas des affaires qui. 
m 'obligent de me rendre ap logis; j'ai donné 
parole à à une de mes amies de se trouver chez 
moi à huit heures, & il en est déjà sept & de- 
mie, Madame, puisque cela est ainsi, je ne. 
veux pas Vous presser davantage. 

Adieu Madame, vôtre obeissante servante, je. 
Vous remercie de vótre agréable conversation. 

Madame je suis la vôtre, faites moi souvent l'hon- 
neut de venir prendre un petit divertissement: 
dans ce jardin: je Vous en supplie. 


HUITIE- 
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Masz IW. Mościa Pani piękne goździki? 

Mam Moscia Pani bardzo Wah 2 tulipany, któ- 
rych ma świecie nie naydzie füczaieysmycb , w 
tey kwaterze iest pełno renunkulów, anemonów, 
4 harcyssów pelny ych. . 

IF tey drugiey są CES š fiet Włoskie peine 
różnego ga 

Bez Wada: musisz W. Mcia Pant. dobrego mieć 
Ogrodnika. 

Tak iest- Mcia Pani, dawny ta stuga , który iest do- 
mowi moiemn bardzo życzliwy s wierny. 

Moscia Bani, gdybyte sie-moich inblinacys radzi- 
da, tobym ztąd nie wyszła, tak to mieysce iest 
wdsieszue, a Pani sama pełna łaskawości, ale że 
się dzień 2chyla, to muszę odeyść. 

Uczyń. mi W:Mcia Pani bonor ze mną zieść mie: 
czerzą.; maig bydZ tu goście, (ma byd tu kom- 
pania ) która sie-pewnie będzie W: Mci Pani 
podobać. 

Na „a> z W. Mci-Panig-kompanii iest mi gado- 
syć , iabym się teszczę- zabawiła, gdyby moie pilne 
potrzeby mnie do domu niewabity , stowo dałam 
sedney dobrey przylaciołce, żeby do mnie I: 
o oszzey. godzinie, a inž iest w pół do os 

Taką tedy rzeczą, niecheg. iuë JU. Mości Pani dła- 
Zeg się.przykrzyć. 

Sługa W. Mci Pani nayniższa, za wdzięczną ani- 
żenie dziękuię konwersacygs ` 

lia iestem W. Mości Pani sługa; uczyń mi I7. 
Moscia Pani bonor-często na mały spacer, (na 
rekreacyą) de tego tu ogrodu przychodzić, uni- 
genie upraszatm. 
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pues je Se us 
A 5 


Très vo 
Non, il pas a que six e es 
Comment s” ppelle cette ville 


Elle s'appelle N 
Savez vous 


nez tfouver, 
Irt rons 


ieur me la ven attirons nous A 


d vous serez dans 
ndréz à ganche 
on eene? où M y ade mh s: 
chemins, & quand vous aurez passé la monta- 
gne, vous reprendrez sur la droites 
; a-t-il point de danger dans le bois! 
voit autrefois des volen, ( de brigans ) 
mais présentement on n'entend plus parler. 
N'y a-t il pas de riviere a passer 2 
Oii, 


PN 
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Ge SE 


OS MYE DYS KUR S. 
O Podrozy. 
67 tam W. Ii Pana > Masz JH. ME Pan wolg 
= futro ze mug poiechać na iarmarb? 7 
tnie Mei Panie, a dalekog to? 
tylko szesę mil, 


Toć tedy lepi ais poł: » Żebyśmy tam byli 
ZAWCZASI 


Fak się UP. Mosii podoba, iam zawsze 80 


al x sj e 
Kaži W, Mość konta siodiaé, Z, preyie: 
osé do m 


pe 


dźay H. 


Tn 
ów. 
z 


Już Moi Panie, czekam dawno n 

Moy przytacielu, którędy trzeba iacbać do N. 

Prosto Mcż Panowie , “ale kiedy IV: Mość będziecie 
w lesie, udaycio się W. Mość w lewą, żebyście 
JV. Mość mingli górę, na którey iest zła dy 245 
a kiedy W^ Mość bedziecio za górą, to w prawą 
W. Mosciom preyidzie się udać. y 

d niemaszże niebeśpieczeństwa takiego w-lesie? 

Bywali przedtym rozboynicy, ale teraz iuż o tym 
mie słychać; 

4 nie bgdaie trzeba rzeki iakiey przejechać t: 
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Ou, il y en aune, mais on la peut passer 4 gue; 
à moins que l'eau ne soit grossiez si cela est; 
vousirez ur/ peu plus haut, & vous trouverez 


la barque, óü on passe. 

Adieu Maite, nous vous remercions, 

O. que voila un grand bois, & bien ennuyeux à! 
passer. I 

Je commence a en appercevoir le bont, 

Je vois aussi la riviere, que nous devons passer y; 
mais l'eau me paroit bien grande, il vaut mieux | 
aller à la barque, que de nous.mettre en dan- 
ger d'étre noiez. 

Vous dites fort bien Monsieur, car- nous pour=. 

¿ rions bien manquer le guc. & tomber dans quel- 
que fosse. & nous nous perdrions. nous & nos 
chevaux. 

La barque & les. passageurs sont de ce cotć-ici. 

Maitres! passez nous au plus.vite , car nous vous 
lons arriver de bonne heure à la ville. 

Combien contez vous encore d'ici là? 

1l n'y a plos qu "une petite lieué, Vous y pouvez 
être dans une heure tout au. plus. 


NEUVIEME DISCOURS. 


Du logement, 


N°: voilà bien-tót arrivez, où logerons nous? 

Entrons dans ce cabaret, peut-être que nous 
y pourrons loger. 

Le Mains du logis'est-il-ici ? 

Qui Messieurs, que souhaittez vous? 


Pou- 
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Będzie iedna, ale można ią w brod prueiechat, 
ieżęli wody nie przybyło; ale ie3eli tak będzie, 
wyżej. Ws Mość pojedziecie s. Z tam, zuaydsiecie 
prom , gdzie przewożą | À 

Bądźcie łaskawi Ponie, dziękutemy W- Mości. 

O iaki to. las wielki š przykry do przeteżdźonia 2 


Fué widzę. z daleka koniec- i 

Midzę także tę: rzekę, przez którą mamy iechać y, 
ale widzi mi się woda wielka, lepiey do promu 
techać y, mizelz się. w niebośpieczeństwo, pusció £ 
utonąć: 

Bardzo dobrze W: Mosć Pan mówisz, bo bysmy 
mogli brod mingé i w dół wpaść , a zginglibysmy 
£ z naszemi końmi, 

Prom i przewoźnicy sg tu na tey stronie > 

Przewoźnicy brzewieście nas na tamtę stronę iq 
ko nayprędzey , bo Sg przylacbaé w cza: do. 
Miasta. 

Wiele mil rachuiecie. tu stąd $ 

Jedna tylko iest mila, możecie W. Mość tam bydź 

 maydaley za godzinę: 


DZIEWIĄTY DYSKURS. 
O. gospodzie, 


T nie daleko Miasto, wnet w nim. będziemy, 

gdzie staniemy : è Wieżdzaymy. do tey karczmy, 
ieżeli możemy tam stanąć. 

Jest Pan, Gospodarz ° 

Test Moses Panowie , szego IW. Mé Państwo: porraca 
bnięcię, 
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Pouvons nous loger ici? 

Cüi Messieurs, nous avons ici tout ce qu'il faut 
pour vous accommoder. 

Avez vous quelgue ehose pout souper? 

Nous en trouveroús Messieurs. 

Faites monter nos chevaux dans Pécurie, & leur. 
faites donner du foin, dites au valet de Pécu- 
rie, que quand il seront un peu dellassez, il les 
fasse boire, & léur donne de l'avoine. ; 

Fort bien Messieurs, vous serez contens, & vos 
chevaux auront toutes leurs commodités. 

Á 


Quand nous aurons soupé, vous nous ferez faire 
nos lits, ċar nous avons besoins de repos. 

Voulez vous Messieurs, qu’on vous donne vôtre 
soupé? ; 

Yous ous ferez plaisir, sil est prét. 
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A możemy tu stać 

Możecie W. GE Panowie, mamy wszystko dla 
wygody W. Mość Państwa 

Masz W. Mość co na wieczerzż. 

Dostaniemy Mości Panowie. 

Każ W. Mość nasze konie zaprowadzić do staymi, 
£ siana tm kaz W Mość dat; mów W. Mość 
statennemn postugaciowz , iak tro ° sobie odpo- 

|  czną, żeby ie napoit, ż obrok im dat. 
Będzie wszystko dobrze; W Mość Państwo 
cie RR £ konie IV. Mi Panów bed, 
wszelkg wygodę: š 

gat tylko wieczerzą ziemy, kaž- nam W. Mość a= 
słać, bo potrzebuiemy odpoczynku. 

Chcecie W. Mość Panowie, żeby wieczerzą dano ° 


Prosiemy o tę łaskę, teżeli gotowa wieczerza. 


Zebtanie 


` 
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Zebranie niektórych Frazesów 
"Erancuzkich, albo Supplement 
Grammatyczny. 


AN ene plutot que, ledwie eo tylko, iak skoro 

>. tylko, pap: ¿Ine fut pas plutôt mort, que Van- 
tre fut clu , ak tylko umarł , zaraz inszego 
obrano. 

Venir de faire quelque chose, dopiero bydz po 
skończeniu czego, nap: je viens d'ecrire, de 
compter l'argent Go: dopierom pisał, liczył pie- 
niądze &c, 1 

Marcher a la tte, prowadzić inszych, byd2 wo- 
dzem iakiey kompanii. 

«voir beau, nadaremnie robić, nap: Zei beau de 
l'avoir servi, darmom mu słażył. 

Homme de cheval, ieżdzić , tak tez homme d'e- 
sprz dowcipny, de qualité godny, de parole sto- 
wny, de bien dobry &c: &c: les filles d'bonneur 
fracymerki. 

Mettre tout en usage, wszystkie rzeczy w tyzę 
wprawić, uczynić we wszystkim porządek. 

Courir danger, albo courir rísque, bydź w niebe- 
spieczeństwie, podawać się w niebeśpieczeń- 
stwo. 

D'argen? contant, pieniądze gotowe. 

Etre d'intelligence avec quelqu'un mieć z kim po-- 
rozumienie. 

Prendre part, interessowac się. 

Tres bomme de bien, nader cnotliwy. 

„Force 


FRANCUZKIE. 


Force d'argent, kupa pieniędzy. ` 

Force de soldats, dostatek żołnierzy. 

Co n'est guerre Pusage, nie iest to w używaniu, 

Boire met, wypić wszystko. 

Couper court, skrócić, krótko odprawiać. 

Cosper chemin, przebiedz droge, «Ibo iey skrócić. 

Faire bonne chair, bankietować, używać. 

Faire fête, pigknie przyjąć. 

Faire gogaille, hałasować. 

Faire senrblant, symulować, wrzekomo czynić co, 
na pozór, zmyślać. 

Gńgner pays, uciec na bespieczhe mieysce. 

Gâgner la porte, dopaść drzwi, i tak gagner zina 

szemi imionami na toż podobieństwo znaczy. 

Rendre gorge, wywomitowić. 

Tenir rang, bydź na urzędzie. 

Trouver bocage, uciec. 

Trouver bon, où mamv^is, za złe, albo dobre po- 
czytać, tak tez trouver étrange, vilain 6c: po», 
czytać za rzecz cudowną, podłą &c. 

Avoir de quoi, mieć czym co radzić, 

Etre d'avis, bydź zdania iakiego. 

Etre ravi, cieszyć się. 

Etre surpris, zdziwić się. 

Venir à bout, dopiąć swego, 

Fouér un bomme, szydzić z człeka. 

Sfouér une piece, oszukać w czym. 

Aubir bon téms, próżnować. 

Rever à quelque chose, myślić bardzo nad czym. 

Aller en conrie, udać się na rozboy morski. 

Aller à rebours, opacznie postępować. 

Aller par terre, upaść na ziemię. 

Aller-4 reculens, nazad się wrócić. 

Prendre le desns, przemódz, wziąść póre A 

aire 


175 


FRAZESY 


za.m 
apiste, a T 


na szpiegowaniu. 

Abatre le boguet də quelq: um, przypiąć komu po- 
pręgów SIC K i fat Maz zy gs 
e sur t. ` 

a bn szach, albo met 

üczyué, albo 1 c, albo webrnaé: 

être d'humeur de quelque chose y mtieć fántazyg do 
czego. 

Chausser les ćberons 4 quelqu'un , przyskrzynąć ko: 
go, naba go biedy. 

Mettre que Joy an aux ambies, albo le ranger a 1 som 
devoir, przymusić kogo do lego powinności. 
Il tient à moi, należy na mnie, tak też, Z foi, 4 

lui, à nons Cc: na tobie, na nim, na nas &c. 
S'enyvrer d'une konne opinion, datemną się otuchą 
madymać, 
Faire quelque personage, wyrażać iakąi Osobę. 
Faire le grand, le Roi, le P bilosopbe dre: udawać 
się znacznym, Królem, Filozofem &c. 
Il ne Sen faut rienyque Ec: nic nie chyba, żeby. 
Faucher une besogne, chyżo sprawę iaką odpra- 
wiać. 
Priser la corde, kochać się w lubieżności. 
. Larder avec Pepe, szpadą naszpikować , toiest : 
przebić. 
Lewer des troupes, werbować, zaciągać. 
Faire bonne chair, dobrze częstować. 
Faire mauvaise chair, żle częstować. 
Sans marchander, nierozmyslaigc. 
Reveiller le chat, qui dort, licho uśpione zbudzić, 
Rever 2 quelqu'üu les clonw, dokuczyć komu, 
wyie- 
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wyiezdzié kogo, utrzeć Komm. togów, powie- 
dzieć mu pacierz, przypiąć mu popręgów 

dla renverse , opacznie ; à la etoderne, według 
tersźnieyszey mody; 4 14 legere, lekko; homme 
neuf, człowiek nie biegły, micokrzesany, fryc. 

Cheval neuf, koń ntejezidzony. 

Partykola 4 z imieniem pospolitym, albo Infni- 
tywem położona za słowami Etre, albo Awar, 
wykłada się w Polskim przez słowo, z którym 
owo imię ma podobieństwo, nap: erre 4 wepris, 
bydź wzgsrdzanym, avoir & mépris; wzgardziés: 
être à contre coeur, bydź uprzykrzonym; ausir 
A contre- coeur, mieć w nienawiści. Tak też 

‘être & avoir A charge, obciążyć, i bydź ob- 
ciążonym. żre, avoir 2 craindre, bydź strae 
sznym, ti lekaé sie; &c. ndm a 

JE 4 quelqu'un , nacierać na kogo; joier som 
MR: wy rażać iaką osobę ; jouer um tour: 

+2 quelqu'un, oszukać kogo. 

A combien rewient-śl? iak wiele kosztuie. 
ÆExcusable 1 pardonable , znaczą: godzien odpis 
szczenia, ale się drugie nie przydaie do osob, 

tylko do niemych rzeczy. 

Face i visage, znaczą twarz, ale się pierwsze nie 
używa o ladziach , tylko'o rzeczach niemych, 
":drugie zas nie przekłada się do niemych. 

Se fair e fort, reczyé, demeurer court, upaść na spra- 
wie; a notuy, Że się fort i cours nie odmienia 
względem liczby irodzain , gdyż się tu biorą 
adwerbialnie, nap: Mezczyznareezy, un bom- 
„me se fait forts Niewiasta reczy , une femme 

se fait fort; ludzie recza, les bommes se font 
fort, 4] est demeuré court, stracił sprawę, elle est 
demeuree court, stracila sprawę, 
^ . Galaus 
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Galant, przez 4, znaczy człowieka godnego, ale 
PE d, tak galand znaczy zalotnika. 

ll ne s'en est guerre falla, malo ehybiatos, mówi 
się š me souvient, kształtniey niż, Ze me SOUVIENS; 
wspominam sobie. 

Cracber as nez de quelqu? 4, gardzić kim. 

Cracher au bassin, po niewoli zapłacić. 

Graisser la pattes, prie korumpować. 

Se défaire de quelque chose, og de quelqu un, zbyć 
siç czego, albo kogo. 

Se défaire soi. méme, sobie samemu bezprawie u- 
czynić. > 

Donner de nege en terre, u upaść, 

Donner carriere à son obeval, cuglów koniowi po: 
puścić. 

Se donner carriere , Tozpasac się na swywolą. 

Finir sa carriere, bieg swoy odprawić, skończyć. 

Donner les mains à quelqu un, Sprzyiaé komu. 

Faire le mauvais garçon, guiewliwym się poka- 
zac. 

Se faire tenir. 2 quatre, ziadliwie postępować. 

Faire le fou, szalonym się pokazać. 

Faire le suffisant, chełpić się, bydź możnym. 

Faire faire, powtórzone , pierwsze znaczy ros 
skazać, albo postarać się, drugie uczynić, .zro- 
biés nap: śl se ft faire un habit, xoskazal so- 
bie zrobić suknią. 

Faire de petis pieds, bydź blisko połogu. 

IL me fait mal de quelque chose, Zaluig czego. 

Faire la lessive, obmyć, oczy $cié. 

Faire semblant, zy Hii niepraw dziwie. 

Faire tant qu il mente, o śmierć kogo przyprawiać. 

Cest fait de lui, de moi Ger albo Cen est fait, inż 
po nim, po mnie &c: zginął, 


Avoir 
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Avoir de faire à. quelqu'un , potrzebować ad kogo, 

` pomocy. R 

Gagner an pied, uciec. 

Marquer d'amis, szwankowaé na Lie y 

Mätcher du pair, zatówno by dZ s 

Se passer de quelque chose, obeysé się s £ zego. 

Se passer de pen, małą tzeczą się obeysc. 

Se piquer e honneur, cheiwie żądać honoru: 

uer de pen de chose, małą rzeczą SS úrazié. 
rendre. a CORR; postrzedz, uważyć. 

Pies sur l zapaść nad uezynkiem. 

I} ui a bien prit, dobrze mu sig nadało. 

Prendre emul; w przed się. 

Sen prendre a quelqu'un, dokuezad komu. 

Sep tendre à rire, śmiać sig. 

Cela ue me revient pas, nie podoba mi sig to. 

Cela ane revient ¿eros mille franót, Kosztuie mig: 
to trzeitysigee złotych. 

Jl ne tient pas 2 waus, nie na was to zawisła. 

Tenir de qielau' umy'Ghawi)sc się kógo. j 

Trancheridu brave, de Gentil- bomme (rc: udawać 

-wię,cnoiliwym, Szlachticem Se, 

Tranchernet, court (c: rozdzielnie none kré: 

-kowe i 

F'eudve em gros, przedawać calkem,” ogólem, en 
detail, .po-trosze. 

Etre.en vogue, ‘aibovvoir | vogue, kwitnaé, bydź 
sławnym: : 

Batre en ruine, obalac. 


ATQ EE) EOS =a 


Ma — CZESC 


ife EKWIWOK A, | 
DEMORADO 


CZĘSĆ, CZWARTA. 
O: WOKABUŁACH 


Les Fquivoques Ekwiwoka 
Frangois. Francuzkie. 


Es Equivoques sont des mots, ou qui sont. 
é:ri$ d'une méme maniere, ou qui du moins 
sont d'une même prononciation , m»is qui ont 
diverses significations. 
Ekwiwoka sg słowa, które albo sg iednakowo pi- 
same, albo przynaymniey iednakowg maig promun= 
cyacyg, ale ieduab różne maig sygnifikacye. 


Un aútel, Ołtarz. cher, drogí.. 

un hóte!, Dwór. chere, droga. 

un aune, olsza. cher, bon: visage: a€- 

une aúne , łokieć. cueil d'un ami, d'un 

un bois, las, bora hôte, piękne à wdzie- 

du bois, drwa. 

` bois, iy. 

le bien, debro. une chaire, ambona: 
bien, dobrze. chere, traitement 4: la 

un charme, grab. ` table, traktowanie m 

un charme, oczarowanie. | stołu. 

le chaud, ciepło. un chêne, dgb. 

la chaux, wapno, une chaine, łańcuch. 

la chair, cigo. le Comte, Hrabia. 


przyiaciela ,. gospo- 
darza. 


un bois, drzewo. | czne . przyimowania 
I 


le 


FRANCUZKIE. 181 


le comte, rachunek. 
comtez, rachuy 

un conte, baykz. 
une cornette, kornet. 
un Cornette, Chorgäy. 
un dé, nażarstek. 

un dais, baldachim. 
un denier, pienigdz, 
denier, denzgowaé. 

le droit, prawo. 


les frais, Koszty. 
froid, ginny zimno. 
un franc, złoży. 
franc, szczery. 
une grt fe, ssesep. 
Île greffe, grod, plac. 
le gréle, grad. j 
il gréle, grad pada, 
un hôte, gospodarz, 
un hôte, gość. 
Ôrez, zdeym. 


uu Enseigne, Chorąży. |lajouć, lice, éagpda., , 


une enseigne, chorggiew 
' une enseigne, tablica. 
enseignez, ucz. 


jouez, gray. - 
une Dict: maks- 
lancez, rzuczy. 


un éclat de tonnere, pio: 
rün. 
un éclat de bois, zrzaika. 
un éclair, biyskawica. 
éclairez, świeć. 
al éclaire , il fait des 
claires, blyska się. 
Veté, lato. 
Jai été, byłem. 
de l’encre, inkause. 
une ancre, kotwicą. une marque, 2rz£ 
un exemple, przykład.. |un Marchand, ere 
une exemple, ememplarz. | marchant, chodzący, | 
un fait, uczynek, le marché, targ. 
fait, uczyniony, la marchée, chod, chów. 
Ja fete, święto. dzenie. 4 
le faite, wierzchołek, le marché, rynek. 
frais, świeży. (dno.| ua mari, ma. 
rais, chłodny, chło-| mari ¿afomy. 


un livre, REA 
une livre, funt. 
une livre, 4: szostąkź,) | 
livrez, wyday. 
louer, chwalić, 
louer, masąć. co.) 
une manche, reame, 
un manche , #oporgysko, 
trzonek ucha: " 
un marc, grzywna. 


droit, prosty, prosto. | 
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lune pierre, Remich. 
| Pierre, Piotr: 
Ite, drgwi 


une marie; mężatka. 
„Marie, Me ya: 
mares Satobna.* 

un Martyre; Meczennik. | 

un msityfey węczeństwo! | u 

un Marechal Masszalek 

un maréchel, kapal. 

la mémoire, pznięć. PO a 

un mémoire, me. Moryan à XD CA A 

une mońtre;zagarek. 
montre2y 225.2 

un moulc, alan. | 

un monte! firme, Rigiaïr. 

un nom; imig: 
non; zié. 

une oy*; ca 
oye, sise sans, bes 

Podio; GE ER GH geg, 20 
oui, ZE | CENE; mp. < 3 
Oli, #sfyse2Zny. ile son, dźwięk; bramie- 
ouis, asłyszana. ° "ai ! 

wr Sage? pags 

ne, pige, kata. 

un pas erc. 
pas; We. t 

un palo, éplebi © 

vü'peigne, grzebień. 


xir, dobos; 

Bour, beben. 

un Temple TE 
les templés; skronie. 


un pui soma?” 
peint, AED): 

"lé periode, koniec częg 

da periode, peryod. 


le poid; Wa b, eiggar, i 


du pois ybe kii 


Sii 


tori: fons głów. 
ton, Eë" 
un thon ZosP. 


on thon, żińczył: 


tobchant, tybaige. 

touchant, Blisko. 2 

hèuehant & strony: 
un 
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un tour; koło. un verre, kieliszek. 

un tour, £olowrot. du verre, szkło. 

une tour, wieża. un ver, robak. 

un Vers, wierss. des vers, robacy. 
vers, ka. | verd, zielony. 


Imsze imiona pochodzą od sposobów nieograni- 
czonych słów. 

Manger, ¿esé. š le ressouvenir, przypo- 

le manger, zedzenie. |Cómtienie. 

boire, pié. q être, 2542. 

le boire, picie. Vétre, śstność. 

dormir, spać: À pouvoir; 77042, MOLE. 

le dormir, spanie. ] le pouvoir, moc. 

marcher, chodzić. vouloir, chcicé. 

le marcher, chod„vebo- | le vouloir, cbcenie, wo- 
dzenie. la. 

$e-xesouyenir, przypo- | se souvenir, pamietać 
muieé sobie. le souvénir, pamięć. 


Nomenclature, ou Recüeil. de mots les plus 
usités, &tiès-nécessaires a savoir. 


Nomenklaturasy lub: zebranie słów do używania 
eayczestszych y š do wiadomości: bardzo pos 
tezebnych; 


CHAPITRE I. | ROZDZIAŁ. L 
Des Elemens. O àywtolacb. 


pe BOG. Le saint Esprit, Duch 
¡Notre Seigneur Je-| Święty. 

sus Christ, Pam nas La tes - Sainte Trinités 
gems Chrystuss Nayświętszą Froyca. 
BA L 
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Les Anges, Anieli, Anioi 
Towie: 

un Ange, zal. 

les Sainte, ¿es Saintes, 
Swieci,. Swierte: 

les Bienhereuz, les Bien 
hereuses, Biogostavite- 
ni, Blogoslawione. 

le Ciel, Miebo- 

les Cieux, Niébiosa. 

le Firmsmenty Firma- 

ment. 

le Soler, SZortce. 

la Lune, Xigzyo, miesiąc 

les Etoiles, Gwizzdy. 

„les rayons; promienie. 

les Planetes, Płanety. 

une cométe, kometa 

une éclipse, zaćmienie. ` 

le Psradis, Rzy. 
des Elemens, Zywioły: 
PAur, Powietrze. 

le nućs, ou nućes, obfo- 

t ki, chmury. 

la pluie, deszcz. 

il pleut, pada deszcze 

le tonrete, grzmot , 

Š prom. 7 

il tonne ; grzmi. 

un éclair, błyskawica. 

S éclaire; 16 fait des 
éclairs, błysk sie. 
Mn éclat de tonnere, 
la foudre, la tempête, 
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piorun, btirza, wicher: 

la préle; grad. 

il grêle, il tombe de la 
grele, grad pada: 

la neye, ou neige; snieg. 

il deg il tombe de la 
nepe, Snieg. pada, 

sżdzie śnieg. 

le vent, wiatr 

il vente, il fait du vent, 
wieie, iest wiatr. 

il fait grand vent, ¿eje 
wielki wiatr: 

la gelée, mroz. 


i. z y. . 
(ti gele, marénic, dest 


mnog 

la glace, lods 

leverglas, $sHzgawicas, 
gołoledź. 

le frimas, śrzoń. 

le froid, la froidure, 
zimno. 

il fait froid, ¿est zimno. 

il fait grand frord y ¿est 
bardzo simuo, wielkie 
zimno. 

le chaud, la chaleur, 
ciepło. d 

il fait: chand, ¿est ciepło. 


fil fait grand chaud , ¿est 


gorgco. 
He brouillard, cu brollée; 


mgła, pomroka. 


la rosée, rosa, 
un 
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un atóme, proszek. ¡les champs, pole. 
les volailles, pzastwo, š une plaine, równiną. 

inne rzeczy lataigce. étendué de champs, 
les oiseaux; ptacy, ptaszę- równina, 

ta, ptastwo. un ereux, dót. 

Le feu, ogień. ¡les rochers, skały. 
la famme, płomień. une pierre, kamień, 
ła famée, dym. un caillou, opoka. 
une eteincelle, iskre. une pierre a feu; Śrzee 
un charbon, wegiel. mień, skalka 
un tison, głownią. les pierres, kamienie.: 
du bois, drwa. les cailloux, opokż, 
lacendre, popioł. (hé | le blé, zboże. 
la lumiere, £wiztio, $wia- pes blés zboża, 
la chaleur, ciepío. un pré, tgka. 


l'enfer, piekło. les prencs, Take. 


le purgatoire, czyściec. ` Lon arbre, drzewo. 
“les limbes, otchłań. les arbres, drzewa. 
les demons, czérci. un bois, une forét, Jo, 
le diable, diabet. bor. 
le malin esprit, zły [un bocage, gay. 
duch. les plantes , les arbris= 
La terre, ziemią. seaux, krzewy, krge- 
le monde, świat. wina. 
le Paradis terrestre, Rzy. les herbes, zioła. 
le tremblement de terre, | le chemin, droga. 
trzęsienie, drżenie zie- | un sentier, ścieszka. 
mi Ge, les hommes, ludzie: 
le sable, piatek. les animaux ,-zwierzetas 
lieu pierreux, kamieniste | les bêtes, bestye. 
mieysce. les insectes rampans , : 
les montagnes, góry. | przewieziste robactwo. 
les vallées, doliny. les insectes volans, owag, 
la campagne, pole. . lataiące dost - 
: es 
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des villes; miasta. 
les vrilagess wsie. 
les maisons, doy. 
 E?Bau;.JZuda. 
la Mer, Morze: x 


les vagues, .Lesiondes » 
Quondes, demer na” | 


wałaość moska y bat. 
Way tmorskie. 
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un ruisseau, etenmzeg. 

un łac; jezioro. 

[un marais ; bagno, bas 

Í grisko. i 

tun étang; staw. 

| une piséine; un gardoir, 
ou. reservoir; saqsa. 
wka. 

les: poissons, ryby. 


un fleuve, une riviére y | le déluge, pożop. 


zeka. 


CHAPITRE II. 


Du téms & des quatre O czasie š 


parties, ou saisons ` 
de l"'annéds 


E tôms, czes. 

„= l'Année, Pan, Rok. 

le Printems, D'Zoe, 

Pete, Lato: 

Y Automne, Festen. 

d'Hiver, Zima. 

un mois, Miesigc. 

une semaine, żydzień. 

un jour, dzień: 

une heure, godzina: 

une minute, minuta. 

un quart d'heure, kwa- 
draus. 

ug demi. quart. d'heure, 
pót. kwadransa. 

an moment, -MOHE y 
Ebwifa.. aa ainnis 
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czterech czę» 
sciach Roks. 


une demie heure, póř 
godziny: 

uae heute & demi, 
godziny. 

deux heures, & demi, 
półtrzeci godziny, 

ie matin, zańo. 

te midi, „południe. 

le soir, wieczor. 

le.minuit,. pófuoc. 

demain, śutro, 

après demain, po iutrze 

Paprès-diné, po obiedsia. 

Papres soupé, po wie- 
czerzy. 


półtońy 


aujourd'hui, dzisiay. 
hier, węaora, 


“avants 
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Avant-bier, onegday, |lautre jour y w tych 
Ongi t dniacb. j 
-Panrore, Zorza ranma. |Demięrement, nte da: 
le point, du jour, swits | wno. í 
le léver du soleil, a long ol 14% 
schod słońca. dawns i 
le coucher du soleil, m'y along téms; do~ 
zachod słońca SE wie dawiio. 
\joure, zawsze. une Feis, ła Féte, 
als, nigdy : Święto. 
Continu élfement y #12- | un jour ouvrieÿ, powszie= 
wiczule. dni š robóczy dzień, 
Perpeétaétement, beg 
prasmtanka. 


Les Jours de la semaine. 

Dui Tygodniowe. 
Dimanche, Niedziela. | Jeudi, Czwartek. 
Luudt; Poniedziałek. Vendredi, Piątek. 
Mardi, Wtorek: Samedi, Sobota. 
Merctedi, Srzoda. 

Le Mois Miesigce. 
Janvier, Szyczeń. | Juillet, Lipiec: 
„Feler, Listy! Août, Sierpien. 
Mats s Marzec. Septembre, Wrzesteń. ` 

Avit ,- IEwiecień. ^U Octotra, Październik.” 

Mai, May. Novembre, Listopad. 
“Juin, Coerweeo. ] Décembre, Grudzień. 


Les Principales Fêtes de l'année. 
Przednie Święta Rotanes ` 
Le premier jour de Pan, 
le nouvel an, Nawe Lato, 


RA 
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le jour des Rois, 

1e Chandeleur, ou Puri- 
fication de nótre Da- 
me, < 

le Carnaval, 

le Mercredi 
„dres, 

le Carćme, 

les Quatre-téms, 

łe Dimanche des Ra- 
meaux, 

la semaine sainte, 

Te Jeudi saint, 

le Vendredi saint, 

Je Samedi saint, 

Pâques, 

la Quasimodo, 

les Rogations, 

I Ascension, 

la Pentecóte, 


des Cen-: 
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Trzy Królowie. 
Gromnise, albo Oczy- 
szczenie N'ayfwietsgs 
Panny. 

Miesopusty, Zapusty. 
Wstępna Srzoda y Popie- 
lec. ` 

Wielki Post. 
Suchedni ; 
Kwietnia Niedzielą, 


Wielki Tydzień. 
Wielki Czwartek. 
Wielki Piątek. 

Wielka Scbota, 
Wielkanoc 
Przewodnia Niedziela, 
Krzyżowe dni. 
Wniebowstepienie. 
Zielone Swigtks. 


L’Immaculée Conception ,- la Nativité , la. Pré- 
sentation, P'Annontiation, la Visitation, la 
Purification, & 'Assomptien. * 

Niepokalane Poczęcie, Narodzenia, Ofiarowanie y 

Zwiastowanie, Nawiedzenie, Oczyszczenie, š 
Wniebowzięcie. 
La Saint Jear, albo la 
Swietego Fana. ; 
La fête de Saint Pierre & Saint Paul: Swigto S$. 
Piotra i Pawła. 

La fête de Saint Jean l'Evangeliste : Święto Swig- 

| tego Jana Ewangelisty. 


i 7, 
fête de Saint Jean, Swięte 
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La fête de SS. Innocens, Swieto SS. Mfłodzian- 
ków, Nicwintgtków. 
Le Tras-fguration de nôtre Seigneur, Przemie. 


mienie Pańskie. 

la fête de la Sainte Tri- 
nité, 

Ja féte Dieu, 

, les fêtes de Nótre Da- 
me, 

la Sainte Anne, 

la Sainte Magdalaine, 

le Saint Laurent. 

łe Saint Michel, 

les Tousszints, 

le Saint André, 

Noél, la Nativité, ou 
naissance de Nó:re 
Seigneur Jesu Christ, 

la fête de Saint Etiéane, 

la veille ou Vigile, 

un siecle, 

la moisson, 

la vendange, 

Moissoner, faire mois- 
sons, 

le tćms de la moissons, 
la metive, les mois- 
sons, 
vandanger, faire van- 


dange, 


Święto SSS Troycy. 

Boże Ciało 

Święta Nayswietszey 
Panny. 

Swiętey Anny. 

Swiętey Magdaleny, 

Świętego IVawrzyńcą, ` 

Świętego Michatz. 

Wszystkich Świętych, 

Swigtega Andrześg, 


Boże Narodzenie. 
Świętego Stefans, 
Wigilia. 

wieg. 

Zniwo. 

wina zbieranie. 


ELA 


Zniwo. 


wino zbierać. 


| 
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CHAPITRE III. ROZDZIAŁ 111. 


Des Dignités Eclesia- | O Godnościach Kaplan: 
stiques. skich. 


Le Pape, Papież. Arehidiacre, Archidiai 
Un Cardinal, Kardynat. Ce kog. 
Patriarche, Patrgarcha. | Chanoine, Kanonik. 
Archevéque, Arcy-Biskup | Archiprétre , Arcy-Ka- 
Evêque, Biskup. ` J plan. 
Légat, Legat. Prêtre, Xigdz, Kaptar. 
Vicelégat, JVicelegat, | Aumónier, Falmuzniko 
Nonge, | ANuncyusz. Chapelain, Kapelan. 
Prélat, Prałat. | Prevôt, Proboszcz. 
Commandeor, Kommen | Curé, Pleban. 
un Abbé, Opat (darz.| Predicareur , Kazne- 
une Abbesse, Xieni. dzieta. 
un Prieur, Przeor. Discre, Dyabon. 
Sońprieur, Sub-Prsesr. | Soúdiscre, Subdyakon, 
une Prieure, Przeoryiza. ; Acolite, Akolita. 
Soûprieur, Podprzecryiza | Clerc, Kleryk. 
Recteur, Rellor. | Enfant de Choeur, 
Gardien, GwarZyas. | Ckoralista. 
Provincial, Prowineyal. | Sacristain, Zakrystyan. 
Deffiniteur, Defizitor. | Musicien, Muzykant. 
Général, General. Organiste, Organista. 
Vicaire, Wikary. Chantie, Kantor. 
Official, Grand Vicaire, jun bedeau, sługa Ko- 
Officyat, wielki Wikary. ścielny. 
Doien, Dzickau. 


Les Noms des Religieux. 
Nazwiska Zakouników. 


Un Augustin, Augustyan. | Citeau, Cysters. 
Benedictin, Benedyktyn, | un Carme, Karmalita. 
3.119 Cele- 
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Celestin, Celestyn 
Dominicain, ou /Jaco- 
bin, Dominikan: 
Cordelier, ou Francia 
scain, Frzaciszkan, 
un Capucin, Kapen, 
Reformé, Refonmat. 
Recolet, Bernardyn. 
Chartreux, Kartuzyan, 
unCamaldule, Kamedata 
un Minime, Minimos, 
Premontré, Norbertan. 
un Theatin, Teatya. 
Maturin, ou Pere de la 
redemption. de la S. 
Traité, Trynitarz. 
Jesuite, Feznita: 
un Pere des Bcolles pién- 
ses, Xigdz Szkoł Po- 
bożnych, Piar. 
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Chanoine, Kanonik. 

Chanoine regulier, Ka» 
nonsk Regularsy. 

un, Hermite, Pustelnik. 

un Religieux, Zakonnik. 

une Religieuse, Zakon» 
nica, T 

un Moine, Munich. 

une Moinesse, Muis22g,1 

JexCloitre, Klasztor. © 4i 


Île Monastere, Mozaster, 
Île Couvent, Konwent: 
jun Novice, Nowieyusz, 


un Docteur, Doktor. 
un Frere Lai, ou Eais 
que, Laik, 


[Soeur Converse, Kone 


werska, Laiczka, 


L'Eglise & ses appartenences, 
Kosciel š jego apparaty. 


Un Temple, un Eglise, 
Kosciof. 

le Clocher, Dewonica. 

les Cloches, Dzwony. 


les Clochettes, ou son=] 


nettes, Dzwonki. 
un Dome, Xoputz. 
la Croix, Krzyż. 
les Tours, Wieża. 
| le Choeur, Chor. 
ię Sanctuaire, Swigtnica. 


la Nef de. l'Eglise de 
puis le sanctuaire jus- 
qua la porte, pofreo- 
dek Kościoła od świą- 
1uicy do drzwi. 

Tribune, Chore. 

Parvis, Kruchta, babi- 
niec. : 

le Proche, pértique, ou 
la galerie, Ganek. 

le Benitier, Kropielnica. 

le 
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le Goupillon, Ksopidio. jle Manipule, AMauipi- 
Ban benite , swięcona| “larg 
woda. PAube, Alba. 
les fonds de batéme, |P Amit, Huwerat. 
` Cbrzcielnica. le Surplis, Komża. 
des Autels, Oftarze. . la Chape, Kappa 
le Parement, ou devant- | les Dalwatiques , Dal- 
d’aurel, Antepedya. matyki 
des Mappes, Obrusy. l'&ncensoir, Turyhularzs 
le Tabernacle, Ciborium.|la Navette, Zodką. 
des Tableaux, ou ima-|la Messe, Msza. 
ges, Obrazy. le Sacrifice, Ofiara, 
des balustres, balasy. ) PHostie, Hostya 
les Bancs, ławy. | Hostie éonsacrée, Hostya 
la Chaire, Ambona. Konsekrowana. 
les Orgues, Organy Hosties not consacrées, 
le Crucifix, Kricyfiw. Oplatki, Hostye nie kon= 
Jes Chandeliers, Lichra- 3ebrowane. i 
rze. les Matines, futrznia, 
des Cierges, ou chandel-|les heures Canomales, 
les, Swieca. godziny Kapłańskie. 
les Ornemes , Orzaty, |les Vêpres, Nieszpor. 
apparaty. Complies, Completa. 
le Ciboire, Puszka. Pofice Divin, Służba 
de Calice, Kielich Boza. 
les Burettes, Ampuiks. la priere, ou oraison , 
la Chasuble, Ornat. Modlitwa. 
VEtole, Stutz. le Kosaire, Rożaniec. 


EE, 


| 


SŁOW ROZNYCH. 193 
CHAPITRE 1V. ROZDZIAŁ IF. 
Du manger, & du boire. O sedzenia à biciu. 


Les Noms de choses, qui se mangent, 
& boivent le plus souvent. 
Mazwisba rzeczy , które się nayczęścicy 
sedzą i pig. 


Le pain, chleb. [un ragout, potrawa sma- 
un morceau du pain, | kowita, 
kawałek chleba. lun hachis, igos. 
la croûte du pain, un bouillon, polewka. 
skórka cbleba. une souppe, úne potage, 
la mie, ou miette du potaz. 
pain, ofrzodek chleba. | le dessert, wety. 
la viande, mreso. la creme, śmietana. 
le poisson, ryba. le beure, masto. 
le beùilli, miso warzone lle lait, mleko. 
la piece de boeuf, sztu-|le fromage, ser. 
ka mięsa. lait caillé, zsżadłe mleko» 
la volaille, kury, pesi, £|les fruits, owoce. 
inne lataigce. la salade, sałata. 
le rót , ou róti, piecze- ¡une tave, rzodkiew. 
Tia. le vin, wino. 
une pète, pasztet. la bierre, piwo. 
une saucisse, kielbasa. * |le miel, miod. 
un saucisson, salseson. fla malvoisie, małmażyź, 
un boudin, śgtrznicą. l'hipoeras, pertecyment. 
uneandouille, kiszka na= | le cidre, iąbłecznik. 
dziewana. ; le poire, gruszkowy sok, 
une sauce, sapor, grape] Een woda. 
prawa. l'eau de vie, gorzalka. 
une fricassée, /rykas, | 


N Ce 
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Ce que Pon mange à la table, 
pour le boúilli. 

Co się warzonego ¿ada u stołu. 
Le boeuf, wołowe mięso. | le cochon, wieprzowe 
le veau, cielecina. migso. 
le mouton, skopowina. le lard, le sale sZouiza. 
l'agneau, baranek, i2- |une poule, kura, kokosza 

gnie. un cogs kur, kogut. 


Va Ce que Pon fait rótir. 
| Co bywa pieczonego. | 
| Un aloïau, szrzotowa |des côtelettes, sebab, 
pieczenia wołowa. un chapon, kapłon. 
une longe, de veau, | des poulets, kurczęta. | 
cielęca pieczenie ga- | des pigeoneux; gołąbki. | 
dnia. un dindon, zezdyk. 
une ćclange de mouton, | une oie, ges. 1 
skopowa pieczenia za-|un olson, gąsie gąska. | 
dnia. un canard, kaczor. | 
une epaule de mouton; 
Zopakta skopewa. 


(Le reste se trouve au Chapitre des oiseaux.) 
(Ostatek znayduie sie w Rozdziale a ptaszkacb.) 
Un lievre, zażąc. une chévreuse, sarna. 
le gibier, ou venaison , | un cerf, ¿eleñ. 
| zwierzyna. une biche, anis. 
un chevreuil, sarn, 


Assaisonnement des viandes & autres mets. | 

Przyprawy mięsa i innych potraw. l 

Le sel, sol. la canelle, cynamon. 

le poivre, pieprz. la muscade, muszkaf, | 

les clous de girofle, | muszkatowy kwiat. ` | 
M goździki. 

Di, la | 
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da 


i noix muscade , ' mu- 
sabatowa pata. 

le safran, szafran: ' 

Phuile d'olive, oliwa. 

Phurle, oley. 

la limonade, mona, 

les citrons, cytryny 

les oranges, pomarańcze. 

le vinaigre, ocet. 

le verjus sok winnych tas 
god niedoyrzałych. 

la moutarde, musziarda. 

le réfort, chrzan. 

es capres, kapary, 

le fenoüil, kepre 

un oignon, des oignons, 
cebula. 

un échalotre, ssezypror. 

les cibouls, cebula Wio- 
ska. 

le persil, pietruszka, 

Pail, czosnek. 

łes champignons, grzyby 

le Jaurrier, laurowe li- 

ście. 
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les raisins de carinthe , 
rodzenks. 

le sucre, cukier. 

la creme, smietana. 

le beure, masto. 

les oeufs, Zones, 

le lard, sZoning. 

la graisse, ?Zuszosé. 

le sein doigt, graisse 
de porc , de cochon, 
sadio, smalec. 

un oeuf frais, fwieze 
Zeie, 

un oeuf dot, twarde 
iaie. 

des oeus pochés, sadzone 
iata. 

unoeuf molet, à la co- 
que, miękkie iia. 

une omellette, ¿ate- 
cènicas 

le fromage, ou fremage, 
du fromage, ser. 


Pour les jours maigres. 
Na dni postne. 


L'huile, oley, š oliwa, 
les poissons, ryby. 
un poisson, ryba, 


une carpe, kärp. 
un brochet, szczupak. 


(Le reste se trouve au Chapitre des Poissons.) 
„( Znayduie się ostatek'w Rozdziale o Rybach.) 


Nz Les 
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Les choux, kapusta. 

choux cabus, ou pom- 
mez, kapusta glowia- 
sta... 

choux fleurs, kalafiory. 

les poreaux, pory, uczek. 

- les ris, ryż 

le gra, ou gruau kasga, 
krupy- 

le millet, proso, iagly. 

les pois, groch. 

les feves, bob. 

les haricots, ou pois de 
mai, wielogroch. 

des epinars, szpinak. 

la lentille, szocewicz. 
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les cardes, buratowe $ 
karczochowe liście , 
kardy. 

les bettes raves, buraks. 

les raves, rzodkiew. 

une citrouille, dynią , 
banta. 

des cocombres, ogorki. 

un melon, melon. 

des olives, oliwki. 

des artichaux , karcho» 
cby. Š 

des asperges, szparagi. 

la patisserie, c£asto. 


Pour le dessert, 


dë Na 
La salade, sałata: 
les fruits, owoce. 
le sucre, cukier. 
un biscuit, biszkokt. 
du massepain, marcepan. 
des biguets, sorte de pa- 
tisserie , «kreple, pg- 
czki. 


wety. 

des confiturs , konfitury, 
konfekty. 

de la dragéé, any2 ci- 
krowy, migdały, i ine 
ne drobne cukry. 

un macaron, makaron. 

des noix, orzechy. 


(Les noms de fruirs se toruvent au Chapitre 
des Arbres.) 
(Nazwiska owoców znayduią się w Rozdziale 
o Drzewacb.) 
Le couvert de la table, 
Stołowe nakrycie. 


La nappe, obras. 


| une serviette, serwera. 
une 
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une assiette, żalerz. 

un couteau, 70%. 

une fourchette, widelce. 

un couillier, żyżka. 

un plat, misa. 

un petit plat, miska, pót- 
misek. 

une sauciere , przysta- 
wka. 

une saliere, solniczka. 

une sucrier, cukierni- 
czka. 

un vinaigrier, odłowni- 
czka. 

une bouteille, //2szka. 

une écuclle, czarka. 

une sou-couppe, 404. 

une tasse, czaszka. 

une gobelet, kubek. 

un verre, kieliszek. 

un grand verre pour 
la bierre , Szklenica, 
szklanka. 


CHAPITRE V. 
Des Animaux. 
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„| un pota Peau, dzban. 


un petit pot, dzbanek. 

un pot, mesure, gar» 
niec. 

un pot, garnek. : 

un bassin, miednica. 

une aiguiere, nalewka. 

une pinte, dem: pot, 
półgarca. : 

une chopine, kwarta 

un demi fetier, żółć * 
kwarty 

une corneille; koszyk, 

un met, potrawa? 

un rechaut, fiera; 

un chandellier Z:chżypz,” 

une chandelle, swieca. 

des mouchettes , szczy” 
pce. ON 

un essuiemain,zęczn$k. 

un boëre à poivre, où 
autres épisserics , Æo- 
rzenniczba.. 


f 


ROZDZTAŁ Y, 
O Zwierzętach. 


Les Animaux Domestiques. 
Domowe. Zwierzeta. 


Un agneau, śagnię. 
un béliet, Baran. 


un âne, osier. 
une ánesse, oslica. 


une brebis, ou ouaille, | un Anon, osle. 


OWCA. 
un mouton, skop. 


un boeuf, wół. 
un veau, cielę. 


une 
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une vache, krowa. 

une genisse, ¿alowica. 
_Un cheval, 

Cheval hongre, 

Cheval étalon, entier, 

Cheval:nain, 

un bidet, petit cheval, 

Cheval de main, 

Cheval de relais, 

Cheval de:carosse, 

Cheval zept, fort en 

bouche. 

Cheval ombragenx, 

Cheval poussif, 

Cheval bondissant, 

Cheyal indomté, 


Cheval bai, 

Cheval bai chátain, 
Cheval bai-brun. 
{Cheval bai- doré. 
Cheval pie, 

Cheval gris, 

Cheval gris pomele, 
Cheval isabelle, 


Cheval alezan, 
‘Cheval alezan-roux. 
Cheval alezan obscur, 
Cheval roan, 
Chevalrubican, 
Cheval pomelé, 
Cheval cendre, 
Cheval paillet, 
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un chameau, wielbiad, 

un taureau, byk. 

Koń. 

Koń wałach. 

Koń ogier. 

Zmudzik. 

Konik, koniczek. 

Koń powodny. 

Koñ rozsadzony. 

Koń kareciany, fry2- 

Koń uporny , twardo» 
sty. 


` Ko lgbliwy. 


Koń dychawiczny. 

Skoczek 

Koń nieugtaskany s nieta 
ieżdżony: : 

Koń cisawy. 

Koń kasztąnowaty. 

Koń cimno cisawy- 

Koń ¿asno cisawy. 

Kon srokaty. 

Koń siwy- 

Koń siwoiabTkowaty. 

Koń izabelowy , masło» 
waży. 

Koń gniady. 

Koń konopiasty. 

Koń skaragniady. 

Koń dropiaty. 

Koń dereszawaty. 

Koń tarantowaty: 

Koń popielaty. 


| p Koń płowy, wilcżaty. 


; Cheval 
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Cheval de couleur de 
poil de souris, 

une rosse, une mazette, 

Cheval de pas, 

Cheval de trot, 

Cheval oui. ga Pamble, 
ou haquence. 

nne cavalle, ou jument, 

vn poulain, ` 
Une chevre, boss, 

un cheyrau, kożlę. 

un bouc, koziel, cap. 

un chien, pies. 

chien couchant, pies 
legawy, wyżeł. 

chien de chasse, mysli- 
wski pies. 

chien courant, ogar. 

un dogue, brytar. 

un barbet, pies pływacz. 

un matin, chien de ber- 
ger, Rondel, pies pa- 
sterski. 

un petit chien, piesek. 


Koń imyszaty . 


skapa, zły koń. 
Szłapak. 
Klusak. 
Kroczak. 


Klacz, kobyła. 
Zrzebię, konik. 
une chienne, saka. 
un leyrier, chart. 
une levrette, charcica. 
un chat, kof. " 
| une chatte, kotka. 
un chaton, petit chat, 
kotek. 
un cochon, ou un 
pourceau, wieprz. , 
un verrat, kiernoż. 
une truie, Śwźnźą, 
un petit cochon, proszę. 
un mule, muł. 
une mulet, mulica. 
un lapin, królik. 


| 
| 


Les Animaux sauvages, 
Zwierzgta dzikie, zwierze leśne. 
Un bête sauvage , dziką | un chevreuse, sarna. 


bestya, 2Wier2. 

un cerf, izlen. 

un fan, ou faon, ¿elo- 
nek. 

une biche, tania. 

un chevreuil, sarm, 


un daim, un charngis, 
koza dzika, daniel. 
un elan, łoś. 
un bufle, kawot. 
un lievre, z2/gc. 
un lapin, £ró/i£, . 
un 
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un elefant, soñ. 

un herisson, 423. 

un rat, szczuv. 

un blereau, borsuk. 
"un taison, shik, 

une fouine, tchorz. 
une marte, kuna 

une hermine, gronostay. 
un petit gris, popielica. 
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ER rénard, Ig, Tirsba. 


une bellettee, 
sica. 

une civette, Bożka wa- 
daa. 
n gafon, gryf- 

ua singe, malpa 

une guenon, %:27peczką. 

une souris, 112953. 


Tasa, łą 


une martezibeline, sobol. | une taupe, kret. 


Les Animaux fárouches. 
<wierzęta dzikie, i okrutne. 


Un lion, lew. 
un lionceau, /wię. 
petit lion, lewek. 


une loupe, wilezycz. 
un loup garon; wilka. 
tek. 


une lionne, ou lionnesse un lou cervier, ostro- 


lwica. 
un leopard, lampart. 
un tigre, tygrys. 
une tigresse, tygrysica. 
une panthere, rys. 
un ours, giedZwiedz. 
une ourse, niedáwie- 
dzica. 


un ourson, miedźwiadek. 


un loup, wilk. 


| Defenses , 


widz. 

un licorne, éednorogiec, 

ún sanglier, dgik. 

une sangliere, truie sáu= 
vage, dziką świnia. 

dents cro- 
chues, de sanglier, 
Et». 

un taureau, un boeuf 
sauvage, subr, tur. 


Les amphibies Animaux, qui vivent partie 
sur la terre, partię dans l’eau, 
Woduoziemae Zwierzęta > które Żyią częścią 


WA. zie. mi, 


Un castor, Qu biebre > 


dois. 


a częścią w wodzie. 
La loutre, wydra. 


une tortuć, Zo£w. 
Les 
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Les Serpens, & Insectes rampans, où reptiles. 
Gadziny à robattwo przewigziste. 
Un dragon, smok. ¡une grenouille , żabka 
un basilique, bazyłiszek. | aielona, wodna 
un aspic ; padalec. june araignée, paigk. 
une vipere, 21112. ¡une chenilie, gąsienica. 
un serpent, ou couleu- une teigne, Ou tigue, 
vre, Wąż. mol. 
un crocodile, krokodyl. |un ciron, mol maluszki. 
un lazatd , & lavert,  |un ver, robak. 
iaszczurka. une cloporte, stonog. 
uńe'salamandre, sala- a griliet, świerszcz. 
mandra. une fourmi, mrowka. 
un crapaut, žaba. ua limacon, ślimak. 
un pouy wesz une lende, gnida. 
uhé puce, pehta: june punaise, pluskwas 


CHAPITRE VI ROZDZIAŁ VI. 
Des Oiscaux. O Prastwse. 


Les volailles, on Oiseaux domestiqnes. 

; Prastwo domowe. 
Un cane, kaczka. un chapon, kapton. 
uh canard, kaczor. un dindon, ou coq d'In- 
un caneton, kaczg. de, indyk. 
une oie, gęś. une poule d'Inde , iz- 
un oison, gasie. dyczka. 
un jar, geior. un pige on, gol2b. 
une poule, kokosz. un pigeoneau, gołążeł, 
un cog, kur, Kogut. gołąbki. 
un poulet, kurczę. 


Oiseaux 3 manger. 
Prastwo do iedgenia. 
Une hecasse; bekase [une becassine, kglik: 
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un colin, Euliczek. 
une perdrix, kuropatwa. 
un caille, przepiorka, 
une faisan, fzzyan. 
une grive, &wiezol. 

un francolin, ¿arzgbek. 
un moineau, wróbel 
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un pigeon ramier, grzy- 
wacz. 
un pigeon, sauvage, dzie 
| ki gołąbek. 
un tourterelle, synogar* 
lica. 
un outarde, drop. 


un coq de bruere, cze- | une gue, OtaW 


trzew. 


Oiseaux d’eau. 
Ptastwo wodne. 


Un hallebran , 
dziki. 

un cercerelle, cyranka. 

une foulque, tyska. 

un plongeon. murek. 

un cigne, łabędź. 


kaczor 


un ofe sauvage, gęś 
dzika 

un veneau, czayka. 

un moüette, rybitw. 

une hirondelle, żaskółką, 

un mattinet, terzyk. 


Oiseaux de Chasse. 
Ptacy do, myślistwa. 


Un aigle, orzeł 
.une aigle, orlica. 
un aiglon, orlik. 
un faucon, sokoł. 
un vautour, żastrząb. 


un epervier, brogulec. 

un hobereau, kanink- 

oiseau à faité, ou dressé, 
prak wabny, cbowany. 


Oiseaux de proie & góulus, 
Prastwo drapieżne i obżarte. 


L'Aigle, orzeł. 

le corbeau, kruk. 

la cornéille, wrona. 

une graille , grole, ou 
groleau, kawa, ka- 
wka. 

un coxnillas, gawron, 


la cigogne, Bocian. 

la pie, sroka. 

la pie grićche, srokosz. 

le geai, soyka , krasta 
wronka, 

le milan, kania. 

lle vautour, sep. ` 
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le buse, le bousard, 
kobus. 


le cercelle, pustułka. 


Oiseaux 


le heron, czapla. 
un butor, 2g£. 
un alcion; zimorodek. 


de chant. 


Ptaszęta co spiewaig. 


Un rossignol, słowik. 


un-canarin, ou serin de 


canarie, kanarek. 

un serin, ou tarin, czyż. 

une linotte, makolągwa. 

un chardonneret, szegy 
giet. 

un pinson, zśęŻa. 

une bergeronnete , où 
haussequeue, plíszka. 

une aloïlette, skowro- 
mek 

un coucou, kukatka. 


une gorge rouge, gil. 
un loriot, wiwilgz. 
une mesange, sikora. 
un verdier; £rznzadel. 
un merle, Kos. 
lan piverd, żołze. 

un pic, Zaigciofee. 

un grimpereau, strzyż. 
une hupe, Où pups y 

dudek. 

un roitelet, królik. 
un etourneau, szpak: 


Autre sorte d'oiseaux. 
Ptastwo inaksze. 


Une autrouche, stras. 

un bruant , ou corlieu, 
konik. 

un pelican, pelikan. 

le phenix, fenix. 


un.perroquet, papuga. 

un paon, paw. 

un oiseau de paradis, 
rayski ptaszek» 


Oiseaux de nuit. 
Ptastwo nocne. 


Un cormoran, slepowron. 


une hibou, s0wz. 
un chat-huant, pubacz. 
une hurot, puszcz, 


une huette, puszczyk. 
une chauve-souris y 


| niedoperz. 


un frasaie, kozogoy. 
* Les 


264. : ZEBRANIE 


Les insectes volans. 
š Robaćiwo lataigce. 

Une abeille. à miel, ¡un escabot, krowka. 

pszczoła. š un cousin, komor. 
une moûche, mucha. un moucheron, muszka. 
une guepe, 054. | une cantharide, kantary: 
un bourdon, gzik. un papillon, ożył. (dai 
un taon, bzk. jun hanneton, chrząszcz: 
un scorpion, Miedźwią. lune cigalé, konik. 

dek. une sauterelle, szarańca: 


CHAPITRE VII. ROZDZIAŁ VII. 
Des poissons. O rybach. 


La baleine; wieloryb. | la merlus, ou merluche, 
un brochet, szczupak. | stokwisz. 


un barbeau, où barbué, un maquereau, éaszcgor. 
barwena. | un haran, sledé, (ny. 
une brame, karaś. | haran Soret, śledź wędzor 
une carpe, karp. une sardine, sardela. 
une alose, 244. ^ [un veron, sielawa. 
une aüguille, wegorz. une šole, certa. 
un anguillon, pfskorz, (une plie, Jlzderba. 
un anchoie, migtus. BS trüitte, pstrgg. 
une lamproie minog. un turbot, płaszczka. 
un goujon, kiełb. un quarréler, jazgarz; 
une loche, slig. un surgot, przešmuwacz, 
une perche, okoń. un munier, głowacz. 
une able, ou rouget, [un écrévisse, rak. 
plocica. un mersoiiin , świnia 
une tanche, lin. morska. 
un saumon, fosos. un daufin, delfín: 
la morué, ou moluć, |le merlan, mrzewka more 
kablon. e, 
un 
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un huitre, estrayga. 

le museau, on muste de 
poissons, pysk ryby. 

les oreilles du poissons, 
skrzele, uszy rybie. 

les nageoires, skrzydła. 


CHAPITRE VIII. 


Des Arbres, arbrisscaux, 


& fruits. 


l'écaille, tuska. 
les arêtes, £osz££. 


la chair du poisson, 
rybie mięso. 


une coquile de poisson, 


łuska rybia. 


ROZDZIAŁ PII. 


O Drzewacb, krzewi 
nach; š owocach. 


Les Arbres fruitiers, 
Drzewa owocowe. 


Un Abricotier , morela 
drzewo. 


une chataign, kasztan 


Gwoc. 


un abricot, morela owoc. | ün maron, kasztan wig- 


un amandier, migdal 
drzewo. 

une amande, migdał! 
owoc. 

un cerisier , wiszia 
drzewo. 

une cerise, wiśnia owoc. 

une griottier, czereśnia 
drzewo. 

une griotte, czeresnia 
owoc. 

un merisier , żrześnia 
drzewo. 

une merise, trzefnia 
owoc 


un châtaignier, kasztan 


drzemg, 


kszy owoe. 

un coignies, pigwa drze- 
wo. 

un coing, pigwa owoc. 

un citronier , cytrynowe 
drzewo. 

un citron, cytryna Owoc. 

un oranger, pomarañca0» 
we drzewo. 

une orange pomarsúcza 
owoc. 

un dattier, ou palmier, 
palma. 

une datte, daktył. 

un figuier, figowe drae- 
wo. 

une figue, figa owoc. 

un 


—— MÀ 


> — 


206 ZEBRANIE 


un grenadier, granatowe | une poire, gruszka wat. 
drzewo. poire sauvage, lesna grita 
une grenade , granatowe Ska. 
iabtko. poire muscatele, muszka- 
un limonnier, limoniowe) tutka. 
drzewo. un pommier, żabłonka. 
un limon, limonia owoc. | une pomme, żabiłko. 
un menner, morwa pom ae doute, ¿abiko 
drzewo. słodkie. 
une meure, morwa owoc. |pomme sure, ou aigre, 
un neflier, niesplik drze- żabiko kwaśne. 
wo. une vigne, winrica. 
une nefie, niesplik owoc. | un sep de vigne, macica 
ün noisellier, ou noliset-] winna. 
tier, orzech laskowy! un raisin, izgoda winna. 
drzewo. | un groseiller, porzyczka 
une noisette, orzech la- RW: 
skowy owoc. une groseille, porzyczka 
un noier, orzech drzewo.| . owoc. 
une noix, orzech owoc. | groseiller piquant, agres? 
un olivier, oliwa d?zewo.| drzewko. 
une olive, oliwa owoc.  |gtoseille, zgrest owoc. 
un pêcher, brzoskiew. un cornoilier, derei. 
une péche, EWA une cornoile, dereniowa 
, un prunier, ‘liwa drzewo.| — iagoda. 
une prune, Sliwa owoc. ER cormier, iarzębińa 


un pruneau, sliwkaowoe.| ` drzewo. ( owoc. 
un polrier, gruszka drze- | Une corme , tarsebina 
wo. 


Arbres non fruitiers. 
Drzewa nie owecowe'. 
Un obier, lesny dereñ. lun chêne, dąb. 
un aûne, olsza. un gland, du gland, 
un bouleau, brzoza. żołądź. 
un 
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une yeuse, więzcżożd. 

un charme, grab. 

un fau, fouteau, où 
hétre, buk. 

un frêne, éesion. 

un erable, klon. 

un plane, żawor. 

un tillot, ou tilleau, aa. 

un oïme, Où ormeau, 
VU 

un peuplier, topola. 

un tremble, osina. 


| 


un saux , OU sanle, un 
cerdre, wierzba. 

un Cygrés, cypris. 

un coudrier, /erzczynź, 

un pin, šodš2, iedlina. 

un sapin, sosna, choina, 
sośnina. 

un pesse, pinastre, ou pi- 
gact, swirk, Swirczyna 

un if, cis. 

une melese , où larege; 
modrzew. 


un ficomaute , ¡¿gomor-| de l'ebene, beban. 


wa. 


du liege, korek. 


Les Arbrisséaux. 
Cbrosty, Chrostina. 


Le boux, estrokrzew, 

Paubépin, głog biały. 

l’épine, ciernie. 

le prunelier, żarż. 

la prunelle, żarnka. 

un églantier, rosier; SAU- 
vage, roza polna. 

une ronce, żeżyńa. 

un buisson, krzak. 

un rosier, roza drzewko. 

une rose, roza kwiat. 

le baume, balsam. 

le buit, Zukszpan. 

la reglisse, /ukrecya. 

la canelle, cynamon. 

la caprier, kaparowe 
drzewko. 


le chevre feuille, powoy 
wonmy 

un fremboisiet, malina 
drzewko. 

une framboise, malina 
owoc. 

le génevre, zalowiec. 

du gui, żemiołą. 

le lilas, bez włoski. 

le laurier, laur, bobkowe 
drzewo. 

le lierre, Żluszcz. 

le myrte, mirt drze- 
wko. 

le nerprun, szakłak, sza- 
kłaczyna. 

Posier, toga, łoziną. 

la 
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le distache, klokoczyna, | lécorce, skóra , skórka, 


kłokotzka. 
le savinier, sawina. 
le romarin, zostnaryu. 


łyko. 
la moelle de bois, biel. 
un rejetton, Zarore$l. 


le genévre , ou genć- |le bouton, où bo urgeons 
vrier , falowiec drze-| paczek. 


wko. 


du geuévre grain , iator 


wiec, siaro. 
le sus, ow surean, beg: 


le suredu champêtre ou|la pélore, la p 


sauvage, kalina. 

le fuzain , trzmiel , 
trzmielina. 

le p 

le tamaris, tamaryszek 

le viorne, bordowit. 

le jonc, sit. 

la vigne, winnica. 

un sep de vigne, ma- 
cica Winna. 


le serment, winna rozga. 


le bourgeon, pak, pęczek. 

le pampine, liście winne, | 
winny list. 

le tendron de vigne, ni- 
teczki winne. 

le raisin , la grappe, 

rono winne. 

le pepin, ¿gdrko. 

les branches d'arbre, 

„ gałęzie u drzewa. 

les racines, korzenie. 

le tronc, pziak, pień. 


[2j 
LI EE? A 
ke pepinieie d'arbres, 


1 
ia 


feuille, les feuilles, 

list, liście, 

le fruit, owoc. 

menus fruite, zzg0dy. 

sau du 
fruit, skórka, fupina. 

le nojan du. frúit, a0żka, 

szypuika u iagod. 
greffe d'arbre, 

rośl do £zcg pienia. 


late- 


plonnik. 
un sżuvageon, ou sau= 
vageau, płonka. 
une ente, szczep. 
les bleds, zbożz. 
le bled, ou blé, zboże. 
le froment, pszenica. 


Is segle, żyto. 


Pépeautre, orkész. 


¡Porge, żęczmień. 


Pavoine, owies. 

levis, ryż. 

le blé sarazin, tatarka. 
blé noir, breczka. j 

le mil, ou millet, prê- 
$0, iagły. : 

¡le panis, ber. 


de 
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le lin, len. 

le chanvre, konopie. 

la navette, rzepni£. 

des pois, grocb. 

des feves, bob. 

pois de mai, sorte de 
feves, wielogroch. 


CHAPITRE IX. 


Les herbes de Jardin. 


Ua chou, des choux, 
kapusta. 

Choux cabus, Kapusta 
włoska. 

Choux crépus, żarmuż. 

Choux fleurs, kalafiory- 

la chicorée, cykorya. 

l’endive, endywia. 

Panis, anyż. 

Pail, de l'ail, czosnek. 

łe fenoŭil, kopr wfosks. 

des apetits, ou ciboules, 
cebulki 

des oigaons, ou oignon, 
cebula. 

un artichau, des arti- 
chaux, karczoch, &ar- 
czochy. 

de Pavrone, cypriy. 

une asperge, des asper- 
ges, szparag, stparags. 

une bete-rave, des be- 
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la lentille, la veste, so- 
czowica, wyka. 

un épi de blé, la paile, 
kłos, soma. 

la bale, on barbe de 
Pepi, ości z Elsa. 

le chaume, Sciernie, 
Sczernisko. 


| 


ROZDZIAŁ 1X. 
Ogrodowe zioła. 


£ tes-râves, burak, ¿mia 
kla, 
des porreaux, pory. 
du raifort sauvage» 
chrzan. 
| des epinards, s2pinake 
le persil, pietruszka. 
une carote, de carotes, 
marchew. 
un panal, ou pastenade, 
pasternak. 
une citroüille, ou cour- 
ge, dynia, bania. 
jun melon, melon. 
lun concombre, ogórek. 
le cresson, rzezacba. 
un fraisier , poziomka y 
ziele. 
une fraise, poziomka i4- 
goda. 
le houblon, chmiel. 
un champignon, grzyb. 
o de 
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de Poseille, szczaw. 

9 la roquette, gorczyca. 
une rave, des raves, 

rozodkiew. 

naveau, navet, brubiew. 
la marjolent, maieran. | 
la lavende, lawenda. 
la ruć, ruta. 


la sauge, szałwia. 

le basilic, bazyżyka. 

le mente, miptka. 

le serpoulet, macierzan» 
ka. 

le pavot, mak, 

une mortile, szmardze, 


| un. mousseron, rydze 


Les herbes médicinales, 
Ziola lekarskie. 


L’Absinte, piołun. 

ła betoine, Letoniba. 

la bistorte, wezowni£. 

la camomille , kamomil 
la, psi rumiar, 

la joubarbe, rozchodnik. 

Paloés, gloes. 

Pangelique, dziegiel. 

Parondeliere, żaskółcze 
ziele. 

le capillaire, Woski P 
Maryi. 

le console, £ywokost. 

le bouillon bianc, dzie- 
wanna. 

le bouillon noir, le plan- 
tin, łopian, babka, 

ła diptame, dyptan. 

la muscate, śwa. 

Fellebore; ciemierzyca. 

Vepurge; skoczek. 

le chien-dent, bluszcze 
PCD 


| 
x 


la gentiane, goryczka, 

la germandrée, ożanka, 

la mauve, slez. 

le marubini, szanta biga 
la. 

le nard, narda. z 

le melilot, komonit. 

la melisse, melisa y 
pszczelnik. 

melisse sauvage, kadzie 
dło. 

la mercuriale, szczyr. 

mille feuilles, żysiącznik, 

nicotiane, nikocyana. 

origan, lebioska. 

Palma Christi, klekotka, 
kleczowina. 

parietaire, pomurze. 

pas Vane, podbiał. 

persicaire, rdest. 

pervanche, barwinek, 

petan, tabaka. 

pivoine, piwonia. 

poivtet« 


SŁOW ROZNYCH. 


poivrette, czarntszka, | 
polypode, pzpsotek, 
pulmonce, plucznik. 
rhubarbe, rabarbaru. 
sanguinaire, krwawnik. 
saxifrage, łomikamień. 


satyrion, storczyk. 
senc, SENES. 


| sanicle, zankiel. 


seneçon, przymiot. 
tormentille, tormentylla, 
serpentine, weaownik, 


Les herbes simples. 


Proste 
Acanthe, bzrszez. 
aconit, wronie oko. 
algue, porost, głiśnik. 
aspic, spilanarda, 
berlé. potocznik. 
blanchette, 5y/ica. 
la bruïere, wzros. 
du cabaret, kopytnik, 
calamente, debiodra. 
la canne, ou roseau, 
trzcina. 
Te chardon, oset. 
chardon benit, kard ke- 
nedykt. 
ła ciguć, swinia weź. | 


CHAPITRE X. 
Des fleurs, & des cou- 
leurs. 


L'amarante - passe » ve- | 


lours, 
Lat. 
anemone, deene, 


amarant, szar- | 


zioła. 

ie cumin, Emin: 

la fougere, paproć. 

famettere , datrasine, Lo» 
Zone, ruta 90/54. 

le jonc, sir, rog 


Me lacero 211, $7 


morele, szzley wielbi, 
moron, Ou mouron, wa» 
krżec, kurzyślep. 
neille, czarnuszka. 
une ortie, pokrzywa. 
Orpin, wronie asto. 

la parelle, kobyli szczaws 
le trefle, koniczyaa. 


la 


ta 


ROZDZIAŁ X. 
O kwiatach, i kolo» 
rach. 
obifoint, ou bluet; mo- 
drak. 


aube-épine, głogowy, 
kwiat, 


Oz 
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campanette, dzwonki. liseron, powoy. 
crocus fleur de safran, |chevre-fenille, powoy 
krokosz, szafranowy, wont). 
kwiat. lilas, bez włoski, 
couronne imperiale, zi- | marguerite, stokroć. 
strzownik. . [páquette, margueritè 
le lis, Zilia. sauvage, stokroé pol= 
le muguet, konwalia. Ka. | 
1a rose, roža. un narcisse, narcyz. 
Rose à cent feuilles, ¿un oeiliet, goédaik. 
centyfolia. le pavót, mak. 
da 'violette, fai. la pivoine, piwonia. 
giroflée, fafki większe. i tenonenle, renuukuł. 
eglatine, rose sauvage, ¡le souci, nogietek. 
roza polna. tournesol, slonecznik. 
hyacinte, bitacyat. une toubereuse , zubea 
le jasmin, dzielżywin. TOŽB. 
une jonqfille, żonkwila, | une tulipe, talipan, 


Les Coleurs. Kolory. 
Blanc, bialy, couleur d'azur, Jazurowy 
blanchâtre, białawy. kolor. 
noit, czarny. . de citron, cytrynowy. 
noirâtre, czarniawy. d'orange, pomarańczowy. 
rouge, Czerwony. d’écarlate, szar/atowy. 
Yougeatre, czerwonawy. de minime, de musc, 
verd, zielony. pieprzowy, gozidzibowy, 
verdâtre, ztelonawy. de pourpre, purpurowy- 
jaune, żółty. d'aurore, ZoZtegorgcy. 
jaunatre, żołtawy. de ponceau, ceglasty,pons 
bleu, błękitny, modry. — |de rose, reowy. 
bleuâtre, modrawy. d'amarante, amarantowy« 
violet, fiażkowy. de cerise, wiśniowy: 
de paille, powy. 
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de feu, ognisty. 

de flamme, ou flammée, 
płomienisty, 

de chair, cielisty. 

d'olive, oliwkowy. 

de capres, kzparowy. 

de cendre, où cendré, 
popieląty. 

cramoisi, Karmazyn. 
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gris brun, gris enfumé, 
brunatay. 

gris de perle, ou blanc 
de perle, perZowy. 

incarnat, cielisty. 

incarnadin, roZowy. 

isabelle, śzabelowya 

brun, dzibawy. 

basanuć, íniadawg. 


un rouge, de sang, krwa- | sombre, ciemny. 


wy- 

rouge vermeillon , 7g- 
miany. 

rouge obscur, ciemno 
karmazyn. 

rouge éclatant, szarła- 
tny. 

écarlate, .szkąrłat, 


enfumé, okopctaly. 

verd-brun , ciemnogies 
lony. 

vsrd-pale, papuzy. 

verd de poreau, trawistye 
leu, plowy, Zoitawy. 

morne, ciemny: 

blême, pâle, blady. 


couleur de soufre, siar- | vermeil, rumiany, 


czysty kolor. 


clair, éclatant, żasty. 


couleur changeant, osse- | claitet, blado-ckerwony. 


niony. 
gris, siwy. 
grisatre, szary. 
grison, síwiec. 


Les Odeurs. 


Y/odeur, odor. 

les senteurs, wosie. 
les parfums, perfumy. 
le musc, piżmo. 
l'ambre gris, bursztyn. 
la pastille) trociczka, 
Pencens, kadzidło. 


turquin, grazatowy- 

bleu celeste, niebieski. 

nuances de couleurs, 
glans, odnBaua farb. 


Odory. 

la myrrhe, mira. 

le genevre, tatowiec. 

essence, oleiek. 

eau de senteurs, wodka 
pacbniąca. 

le storax, sżyrak. 


CHA- 
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CHAPITRE XI 


Des Meteaux, & Mine- 


yanx, & des pierres. 


Le Metal, Mruszec. 

Por, złoto. 

Or ćpuić, szczere, Soto, 

Pargent, srebro. 

argent fin, przedzie sre- 
bro. 

de l'argent, pienizdza, 

Vairain, miedź. 

le cuivre, mosiądz. 


Les Mineraux. 
ou vif-ar- | 'emeril, szmergeł. 


Le mercure, 
gent, żywe srebro. 
Palun, hatan. 


Île laiton, 
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O Esuszcach,' Mineria 
Zoch, t Kamientach. 


fi d'arechal, 
drot: 
š bronze, la fonte, spiża 
` plomb, ołów, 

in, Cyn» 
fer, żelazo. 


blanc, lacha. 
verre, szkło. 
a revihe, rdza. 


Minerały. 


Pocre, glina, brunatna 
garba. 


orpion, orpiment, 247y-|la couperose, le vitriol, 


pigment. 
arsenic, Zrszenik. 
antimoine, eutimoninum. 


Les Pierres. 


Une pierre, Kamień. 
une pierreite, kamyk. 


Æoper was. 


|. „ Pempois , 


krechmal. 


Kamienie. 
une brique, cegla. 
de plâtre, gips. 


une pierre ponce, kamień | de la chaux, wapho. 


2 piany morskiey. 
pierre à aigüiser, osła. 


pierre de touche, kamień 


probny. 
une tuille, dachowka, 


un caillou, opoka. 

une meule.de moulin, 
kamień młyński 

pierreux, bamienitty. 


Pierres 


` 
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Pierres precieuses. Drogie Kamiente. 


Un Joiau, _Kleynot. 

an diament, dyźmeńt. 

une perle, perła. 

une agathe, gagatek. 

bn aiment, magnes. 

de Pambre, bursztyn. 

chrisolithe, chrysolit, 

le corail, koral. 

un camaieu , ou satdoi- 
ne, sardyk, sardonik, 

la coraline, onich. 

le cristal, kryształ. 

écarboucle, karbunkuł. 

grenat, ou grenate, gra- 
natek, 


Les sommes. 


La poix, smola. 

la rétine, poix-résine, 
Żywica. 

poix de bouleau, dzie- 
gieé, ; 


CHAPITRE XII. 
Dela Ville, & de ses. 
parties. 


Les Edifices, ou bâti- 
mens, budynki, 

une maison, dom, bamie- 
nica. 

un Temple, une Eglise, | 
Kogciot. 

un Palais, Pałac. 


¡hy acinthe e, édcynt. 


le jaspe, ¿aspis. 

une emeraude, sgg- 
ragd. 

du javet, gagatek. 

le marbré, marmur. 

le porphire, porfir. 

un rubis, rubin. 

un saphir, sz2f£r. 


tune opale, opal. 


une sanguine, krwawnik. 
une turquoise, £ur£nus, 
topaze, topaz. 

Pivoire, stoniowa kość. 


Gummy. 

le camphre, kamfora. 
la mirrhe, mira. 
l'encens, kadzidło. 

le vernis, pokost. 

la cole, kley. 


ROZDZIAŁ XII. 

O Miescie, i częściach 

tego. 

l'Hôtel, ou la maison de 
ville, Ratusz. 

Hótel, ou maison d'un 
Seigneur, Dwor. 

la Cour, ou palais, où 
Pon pláide, Grog, 


PHó: 
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PHópital, ou hôtel Dieu, 
Szpital. 

P Arsenal, Cekanz. 

PAcademie, Akademia. 

une boutique, Kram. 

Ja place, liea du mar- 
ché, Rynek. 

une place, ou carefour, 
plac, szeroka ulica. 

une halle, ¿arke, budki. 

la boucherie , 2345 mig- 
sne. 

la poissonerić, éatki ry. 
bne- 

la prison, wiezienie. 


Les bourgois. 

Le Maire de la ville, 
Burmistrz. 

un Bourgeois, Mieszcga- 
BE. 

une Bourgeoise, Mie- 
szczka. 

un Marchand, Kupiec. 

une Marchande, Kupco- 
wa. 

un Mercier, Kramarz. 

une Merciere, Kramar- 
ka. (pień. 

un Revendeur, Przeku- 

une Revendeuse, Prze- 
kupka. 

des ouyiers, ou gens de 
métier, Rzemieślnicy, 
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les murailles, sery. 

le Chateau, Zamek 

la Citadelle, Zamek wa 
Zomm? otoczony. 

les rampars, waży. 

les fortifications, fortya 
fikacye. 

la forteresse, forteca. 

les bastions, baszty, 

! les tours, wieże. 

le pavé, brak. 

l'egout, rynsztob, 

la forge, kuźnia. 

la friperie, tandeta. 


Mieszczanie. 

le Procureur fiscal, om. 

le Consul, le Sindic, 
Rayca, Syndyk. 

PEchevin, Pzzysiężny. 

Receveur, Thresorier 
de ville, Pedskarbi 
enteyski. 

Secretaire, Sekretarz. 

Notaire, Pisarz. 

l'Assesseur, Zawnżk. 

le Tribun, Woźny. 

les archers, siepacze, stige 
dzy mieyscy. 

un bourg, miasteczko. 

une hótellerie, ou caba- 
ret, austęrya, karczmas 


La 
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La Maison, & ses parties.) 
Dom , à części ego. 


Je plan de la maison, 
abrys. 

le fondement, funda- 
ment. 

lè muraille, mu». 

les parois, fešany. 

la face, ou façade de la 
maison, facyata domu. 

le plancher, poszdzka. 

le lambris , posadzka sa- 
dzona. 

ła voute, sklepienie. 

chambre voutće, sklep. 

un étage, pietro. 


l'apartement, pokoie. 
une chambre, ¿zbg, po- 


koy. (koy. 
Pantichambre, prsedpe- 
Vallée, ou entrée de la 
maison, sień. 


son, siez, wielka. 
«arriere chambre, ou ca- 
binet, pokoik. 
cabinet, lieu retiré, ga- 
binet. 
la grande sale, le lieu ou 


izba. 
une sale, sala. 
Palcove, alkierz. 
la garde-robe, wertyarnia 


la depense, spizarsia. 

la cuisine, Zuchzźa. 

Ia boulangerie, piekarnig 

le eredence, kredens. 

la cave, le celier p 
waica. 

la galerie, ganek. 

le galeras, strych. 

la porte, draw, furta. 

vestibule, sieñ 

un guichet, okienko. 

les gonds, zawiasy, 

la serrure, zamek. 

la clef, klucz. 

le verrou, wrzesigda. 

le loguet, klamka. 

la barre, zasuwa. 

les jambages de la porte, 
edrzwi. 


gan cadenát, kfodka. 
sale a Pentrée de la mai- 


Pescalier, schody. 

la fenêtre, okno. 

un chassis, rama. 

les vitres, s2klaune obnas 


szyby. 


un volet, okiennica. 


|une poutre, ou pu i 
lon mange, stołowa 


tragarz. 

un soliveau, balka. 

un ai, une planche, t4r=- 
cica, deszczka. 


[un chevron, krokiew. 


des 
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„des lattes, Zatg, wierscb domm. 
des briques, cegły. la couverture, #aËryaia, 
des pierres, kamiente. | une tuile, dacbowka. 
muraille crepie, & blan-|un aisseau, gónt. 
ehie, żynkowany mir Fie petit lieu, ou privé, 
£ pobielany. la latrine, komora. 
le toit, dach. le parc, ou cloison, 
le faîte de la maison, parken, 


Les moenbles de la chambre. 
Izby sprzęty. 
Une table, szot. des oreillers, ou coussins 
un banc, ławę. poduszki. 
un fautenil, krzesło. un traversin, ou chevet, 
une chaise, Zrzesełko. wał y łóżka. 
un tabouret, nn siégé, une coete, ou lit de plu« 
taboret, stolek. me, pierzyna. 
un escabeau, podnożek. [une paillase , wor słomg 


un cofre, skzzyria. une couverture, de lit, 

une caisse, skrzynkas kac, kołdra. 

une casseto, szkatułka, [une courte-pointe, przy- 

une cave garnie debou-|  4rywadio, pościeli. 
teilles, puzderko. un linceul, ou drap de 

un babu, kufer, sepet. lit, prześcieradło. 

nne armoire, szzfz. ¿une bassinoire, ZoZogrzep 

un bufer, kredens. un pavillon, pawilon.. 

un tiroir, szuf/ada. un paravent, parawan, 

la tapisserie, obicie, un gueridon, gźerydon, | 

un tapis, kobierzec. un portrait, konterfeks. 

un lit, Zózko, posciel. un vase, naczynie. 

des rideaux, zasłony. la peinture, malowante. 

des tringles, prety- de ia broderie, haftowæ= 

un matelas, materac, mię. 


d 
un siége pliaut, sydel. | napełniony. 


„ła 
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la dorure, pozfota. une chaise percée, stolec 
la cheminée, komin. un pot de chambre, Hrÿe 
le poéle, ou fourneau, | zał. 

piec. 


La Cuisine. Kuchnia. 
La cremaillexe, kuchenny | écran, zasłona Blaszang 
bah. le feu, ogień. 
les chenets, ou landiers, | la fumée, Zym. 
bucbeane wilkz. | les charbons, węgle, 
le souflet, miech. ¡la cendre, popiof. 
les pincettes, kleszcze. | 


Vaisselles de cuisine. 
Naczynia kuchenae. 
Un pot, garnek. la pelle à feu, Topatka de 
une marmite, mtiedziany| onia. y 
garnek. jou gul, ror. 
Panse du pot, uszko 5 ¡une écumoire, une cous 
garka. r loire; durszlak. 
le couvercle du pot, jane ratissoire, rarka. 
pokrywka. une łardoire, szpila do 
la cuillier du pot, wa» szpikowania. 
rzecha. la broshe, rogen. 
un chaudron, focief. ¡une lechefrite , bry=? 
une chaudiere, parewka. | twantia. 
un coquemar , deban un mortier, możdzierz. 
miedziany. ún pilon à broier, à pis 
un trépié, rzynóg. | len tub, tłuczek. 
une tarriere, ou tourtie- | une rappe, tarka 
Te, patelnia do żortów. [une rechaud, fażezką, 
une poćle à frire, bry-lune terrine, donica. 
twana do smażenia. un broc, konew 
un poëlon, brytwaska. Jun bassin, micdnica. 
ung 
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une cruche, deban, le balai, emiotfo, 
un Sea, wiadro. un cuveau, ceber. 
un torchon, scierka. d 
Le four. Piec. 
La pelle à four, Zopata, | huche, dzieżka: do miga 
wiosło do. wsadzania|  sgania ciasta. 
chleba. de la farine, mąka. 
un bluteau, un sas, sito. | du levain, kwas. 
ramis, rzeszoto. de la pâte, ciasto. 
un crible, przeżak. | du bois, drwa. 
une mal, gu mait, du charbon, wegle. 
dzieżka. une coignce, siekiera. 


La cheminée. Komin. 
Le foier, ou Patre, ogni- | un fusil à batre du feu, 


sko. krzesiwo. 
un tison, głowńża. de la méche, knot. 
«une büche; kłoda. de la braise, węgle ag: 
un fagot, wiązka drzewek|  rzyste. 
un cotret, saczepke. la fumée, dym. 
des allumettes, siarka. la suie, sadze. 


Les ornemens de ła cheminée. 
Ozdoby komina. 
Des porcelaines, porce- |un cierge , świeca wo- 
lany. skowa. 
des pots de fayence, |une bougie, stoczek. 
dzbany farfurowe. une lampe, lampa. 
la lumiere, światło. une lanterne, latarnia, 
une chandelle, swieca. 


, 


AAN 


CHA: , 
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CHAPITRE XIII. 


Du Village, & de ses 
parties. 


La metairie, Folwark. 


wanie. 

le menage, gospodarstwo. 

les granges, batimens ou 
Pon serre les blez, ou 
autres grains, Zug, 
szopy. 

łe grange, ou Pon bat 
les blez, le grenier, 
stodola, boiewisko szpi- 
chlerz. 

Pecurie, staynta. 

Vétable au głos betail, 
obora. 

Pétable, ou, toit aux co- 
chons, chlew. — ° 

Je poulailler, kurnik. 

le colombier, gotebie- 
niet. 

PEGtel, ou maison du 
Seigneur; dwór. 

les cabanes, ou hutes, 
chaïupy. 

le cabaret, karczma. 

un hameau, ou petit vil- 
lage, wioska. 

une cloison, parkań. 
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ROZDZIAŁ XIII. 

O Wii, à częściach 
Zeg, 


[une palissade, wai. 
la menagerie, gospodaro- | une n 
lun marais, eu bourbier, 
| de la boáe, Loto, ka- 


€, plot. 


| : 
| duda. 


| lieu marecageux, bagni- 


ske. 

un chemin, droga. 

une rouse, ou sentier, 
scies ba. 

jun pui, stadzie. 

june fonteine, ou source, 
d’eau, śrzodło, zdroy. 

les champs, ou la cam- 
pagne, pola, role. 

¡le gueret, ou terre la- 
bourće , rola orana, 
orante. 

un sillon, zagor. 

les raies, brogdy. 

une terre reposante, 
ngor. 

une friche, pastka. 

un arpent, ou journal, 
staże. 

un fossé, ou fosse, rów, 
fossa. 


un pont, most, 
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Les Paisans, cu Villageois. 
Chłopi y Wiesniacj. 


Un sujet, poddany. 
le jardin, ogrod. 


un cabinet, on berceat 


de verte chłodnik. 


le Jardinsz e, ogrodstwo. | un labirinte, labirynt. 
jardin à feurs, on price | jn bordure de carré, płot 


re, ogrod włoski. 

jardin potager, ogrod ia- 
rzynny 

une ¿llée de jardin, ogro- 
dowa ulica. 

un carré, ou carreau de 
jardin, kwatera ogro- 
dowa. 

une couche, ou planche, 
Jorma, gragda, 


une pópia 


koło kwater. 
june fonczine, ou jet 
d eau, fi UŻUMNA. 
ve, zasiennik. 
les arbres, drzewa, 
les herbes, zioła. 
les fleurs, kwiaty. 
(les fruits, owoce. 
un buisson, krzak. 
Pambre, cień. 
un Verger, sad. 


Les Officiers dune metairie. 
Folwarczni Potlugacze. 


E? Administrateur, on 
Fermier, ddministra- 
tor, Podstarości, włó- 
darz. 

un Econome, Ekonom. 

le Granger, Gumienny. 

le Garde, Stroz. 

le Berger, Pasterz. 

la Bergere, Pasterka. 

le boubier, 
gros bétail, 
wielkiego bydła. 

le porcher, świnigrz. 
mn bâton, kiy. 


berger, de I| 
pastuch | 


[une pannétiete, kobiełą, 


le jardinier, ogrodnik. 
le fossoieur, grabarz. 
le bécheur, zagrodnik, 
le vigneron, winiarz. 
le metaier, kmieć. 
le laboureur, or4cz. 
une charuë, plug. 
le soc de la charué, +4: 
dio u pługa. 
le manche de la charué, 
uatad. 
une chárette, wóz. 
un chariot, wozck. 
j les 


"Rx. m (QU. Vani Eni ium» Xo) Lam Mus CAZA. 


SLOW ROZNYCH. 


les rotes, Polo. une fourche, wijży. 

le timon, dyzej. un rateau, grobie. 

les jantes, dzwona, un balai, miosta. 

le moicu, Zorte, jun van, opatka 
lesseu, of . une pelle à vanter le 
la herse, bréna. blé, szafa. 
le joug, ¿arémo. le pécheur, rybak co rya 
un traineau, sanki. by fowi. 

une bêche, rydel. le poissonnier, rybak co 
une pelle, łopata. ryby przedaie, ^ 

une houé, motyka. 


lą poissouniere, ryba- 
un hoiau, motyczka. 


czka 


le sarcleur, plewiarz. 
la sarcleuse, plewizrke. fun filet, sieć, wok. 

le moisseneur, Zeniec, un hameçon, une ligne, 
ie faucheur, kosarz. | weda, wędka, 

le batteur de blé, mfaceb. | un rsciaom, pab, 

une faucille, sierp. de la glu, Zep. 

une faux, kosa. une cage, Ea;La, 

un fleau, cepy. 


l'oiseleur, ptasznik, 


le sémeur, siewiarz. l^ chasseur, myśliwiec. 


Les Officiers d'une maison, 
Domowi Słudzy. 

Le Maréchel, ou Maître ile Sous-Ecuter , Podko- 
d'hôtel, Marszałek, | niuszy. 
starszy sługą. PEchanson, Podczaszy. 

le Maître, ou Ecuter de ¡le Sommelier, Piwniczny, 
Cuisine, Kuchmistrz. | le Depensier, Szafarz. 

VPEcuter tranchant, le Credencier, Kreden- 
Krayezy. cerz. 

Ecnier, celui qui a le) le Cuisinier, Kucharz. 
soin de PEcurie, Ko- Île Marmiton, Kuchta. 
ninszy. yn Serviteur, Sługa. 

un 
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un Page, Paź. 

un valet de chambre, 
Pokoiowy. 

un Laquais, Lokay. 

un Cocher, Stangret. 

un Postillon, Fory?. 

un Charretier, Monica. 

un Palefrenier, Maszta- 
lerz. 

le Huissier, Odéwieray. 

le Concierge, Burgrabia. 


CHAPITRE XIV: 


Des Arts, & Mate- 
ries. 


3 l 

Un Apoticaire, Apre- 
karz. 

un Chirurgien, Cerslik, 

uu Medecin, Do£tor. 

un Architecte, M rcbitebi. 

un Ingenieur, Indzinier. 

un Marinier, ou nau- 
tonnier, Zeglarz. 

un Pilote, Srernik. 

un Capitaine de navire, 
Sayper. 

un Matelot, Flis. 

un Batelier, Przewoźnók. 

un navire, okret. 

un bátean, łodź. 

un grand bátean, s2kuta. 

un barque, przewoz. 

une gondole, czołź. 
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un Valet, Służący. 

une Servante, Stuge- 
buica. y 

une Cüisiniere, Kuchara 
ka. 


fen Valet de cabaret, 


Szynkars. 

unc Servante de cabaret, 
Szynkarka. 

le Maîtres, Pan. 

la Maitresse, Pant. 


ROZDZIA£ XIV. 


O Naukacb,é Raemio- 
stach. 


un Pientre, Malang, 
un peiaceaa, pegel. 
un Sculpteur, $nycer2. 
un Graveur, Sztukator. 
un Imprimeur, Drukarz. 
un Libraire, Xiggarz. 
un Relieur de livres, Ize 
troligator. 
un Monoieur, Mincarz. 
un Orfevre, Złotnik. 
un Jouailler, Jubiler: 
un Ecrivain, Pisarz. 
un Marchand, Kupiec. 
un Postillion, Pocztarz. 
un Messager, Posłaniec. 
un Barbier, Bałwżere. 
une Blanschiseuse, Præ= 
czka. 
un 
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un Bourher, Rześcił, 

vn Bouianger, Eé 

un Patissier, Pasatef 

un Cabaretier, Kar 
CZMATZ. 

un Chapelier, Kapela: 
sznik. 

un Menuisier, Solarz. 

un Charpantier, Cieśla. 

une scie, pila. 

un marteau, młotek. 

une tenaille, obcęgź, 

une tericte, świder. 
une ntiile, swiderek. 

une hache, ?cporek. 

une coignée, siekie 

‘ane dolóire, az. 

un clon, gwoźdź, éwiek 

une cheville, szpąga. 

un trou, dziura. 

une ligne, linia. 

une lime, 2772. 

Un rabot, Bebel, 

un Charon, Kołodziey. 


un Couroieur, Garbzrz. 


un Cordier, Powroźnik. 
un Cordonnier, Szwiec. 
une forme, kopyto, 

une alêne, szydło. 

un tranchet; gnyp. 

un Séillier, Siodlarz. 
un Taillieur, Krawiec. 
une aiguille, gfg. 

un dé, naparsick. 
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iseauxy nożyczki. 
"ici 

ie, tedwab. 

ondeur, où pi 


tier 
Votan, Konwissarz, 
un RE Rar- 
mistr, h 
jon Forgeron, Kuénike 
un Marech: L Kowal. 
n Serrurier, Slosarz 
une forge, kuźnia. 
i xd fui ë, nakowaluia. 
les KE klecgige. 
le fer, Zelaz0. ; 
l'acier, stéi, 
un Foulon, Farbierz. 
un Fourbisseur, faiseur, 
d'épées, Szpadownik, 
& de sabrez, Miecznik. 
un Fripier, Taudeciarz. 
la friperie, tandeta. 
un Horlogeur, Zegar= 
mistrza 
une horloge, zegar, 
une montré, zegarek. 
un Lanteraier, Blacharz: 
une Lingere , Szwaczka. 
un Masson, Mulasrz. 
une truelle, kielnig. 
un niveau, wagą. 
une regle, przwidło. 
une ćquerre, wegielnicas 
un levier, drag: 
un Meunier, Miynarz, 
P un 


E 
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un moulin, miyn. glaise, ou terre grasse, 
de la farine, mgka. Gancarz. ; 
la meule du moulin, un Verrier, Hurarz, Hue 
kamień młyński. tnik. 
un Huillier, Oleiarz. un Vitrier, Szklarz. 
un Papierier, Papiernik. ¡un Tisseran, Tkacz, 
un Passementier, Passa- | un Tonnelier, Bednarz. 
mannik. un tonneau, beczka. 
un Ouvrier en soie, les cercles, obręcze. 
Szmuklerz. | un Touraeur, Tokarz. 
un Brodeur, Haf?zrz. un tour, £0jo, warsztat, 
un Polletier, on Fou- ¡un Meicier, Kramarz. 
rent, Kusnierz, un Revendeur, Przebu- 
un Perruquier, Perse prik. 
karz. une Revendeuse, Prge- 
ün Potier de Pargile, ouj kupka. 


CHAPITRE XV. ROZDZIAŁ XV. 


De Phomme, & de ses O Człowiekn, i człon= 
parties. kach ego. 


Les parties exterienres, | l'oreille, ucho. 
członki powierzchowne. į les sourclis, brwi: 
la tête, głowa. Poeil, eko. 
łe devant de la tête, [la paupiere, powieka. 
przodek. głowy: le blanc des yeux, biat- 
le derriere de la tête, | ` £o w oczach. 
żył głowy. la prunelle de l'oeil , 
le sommet de la téte, źrzenica: 
wierzch głowy. le nez, nos. 
le front, caozo. les narines, nozdrza. 
la face, twarz. les joués, śagody, lice. 
les temples, ou-témpes, | la bouche, geba, usta. 
skronie. les levres, wargi. i 
ER 
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les gengives, dziąsła. 

les dents, zęby. 

les machelieres, trzono- 
we zęby. 

ła langue, żężyk. 

le palajs de la bouche, 
podniebienie u gęby: 

la machoire, szeze£a. 

le menton, pedbrode£. | 

la barbe, Prada. 

le col, ou cou, 12512. 

le gosier, ou gorge, 
gardło. 

le sein, Tono, Zamadrze. 

les mamelles, ou tetons, 
piersi, cycki. 

le ventre, brzuch. 

le nombril, pępek. 

le,bras, bark. 

le coude, łokieć. 

Paisselle, pacha» 

la main, ręka. 

le poing, ou poignet, 
pięść» 

une poignée, garść. 

la paume de ła main, 

les dote, palce.. 

despouce, palee wielki. 


Les parties 
Czesci wnętrzne. 


Le corps, ou tors, ejafo, 
la chair, mięso, 
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les ongles, paznogcie. 

les épaules, ramiona. 

le dos, grzbier. 

le rable , l'endroit, /g« 
dzwie. 

des reins, poledwica. 

le cóté, bok, ° 

les côtes, on flancs, bobi. 

les fesses, posładek. 

le fondement, edbyt. 

la cuisse, sdo. 

les hanches, biodra. 

le genou, ou genoüil, 
kolano. 

le jarret, podkolaneko 

la jambe, solere 

le gras de la jambe, Zut, 

les chevilles du pié, 
kostki u nogi, 

le pié, ou pied, zoga. 

la plante du pié, goded 
SZWAs 

le talon, pięta. 

un orteil, palec g nogi, 

la peau, skóra. 

la petite peau, skórka: 

les cheveux, tyłosy. 

la moustache, wąsy. 

un ongle, peznogieć» 


interieure. 
la graisse, złwstość , tga 


dio, 
Pa 
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le tendron- de l'oreille , 
ou du nez, chrząstka. 

les membres, cefonki. 

les nerfs, suche żyły. 

les veines , ou venes, 
żyły. 

les arteres, 2y7ki pulsowe. 

un os, kosé. 

la moćcile, szpik. 

le crane, czaszka. 

Pépine du dos, pacierz 

des cotes, Zebra. 

Pos de Pepaule , łopatka. 

le coeur, serce. 

le fiel, Zei? 

le foie, wątroba. 

le poúmon, płaca. 
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(la rate, s/edziona, 


les reins, nerki. 

le cerveau, ou la cervels 
le, móng. 

Pestomach, żołądek. 

les boiaux, ou intestins, 
ielita, trzewa. 

les tripes, kiszkż. 

les entrailles, wnętrzno» 
Sci. 

le sang, krew. 

le lait, mleko, 

la sueur, por. 

la pituite, fegma. 

la salive, slina. 

les larmes , ou pleurs, 


Zen, 


Les cinq senssde nature, 
Pięć zmysłów natury. 


La vüe, widzenie. 
Ponie, słyszenie. 
Podorat, powonienie. 


le góut , smak. 
l'attouchement, dożykaa 
nies 


Les qualités du Corps humain. 
Preymioty Ciaía ludzkiego. 


La santé, zdrowie. 

la force, moc, siła. 

la beauté, piękność. 

la taille, postać. 

belle taille, uroda. 

la mine du visage, mina, 
twarzy składność. 


mine d'un honnéte hom- 


me, podobieństwo poe 
czciwego, człowieka. 


je teint, la couleur , 


kolor, cera. 
la bonne grace du visa- 
ge, wdzięczność twarzy 
teint vermeil du visage, 
rumianość twarzy. 
lame, 
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Pame, dusza. 

Vesprit, rozum. 

Yentendemenr, dowcip. - 

la sagesse, madrosé. 

Padresse , bystrosé do- 
wetpn. 

la prudence, rostropnost. 

la memoire, pamięć. 

la docilitć, pożętność. 

l'ingenuité przemysł. 

la justesse, l'honnétété, 
uczciwość, składneść 

la subtilité , subtelność 
rozumu. 

la naivetć, ou simplici- 


la bienveillance, 
| czliwosé. 


la bienseance, preystoy- 
nosé 

la civilité, obyczayność. 

la gravité, powaga 

la justice, sprawiedliwość 

la bonté, dobroć. 

Pafabilitć, rozmowność, 
tagodność. 

la bienfaisance, dobro- 
czynność, 


SE 


le courage, śmiałość. 
la courtoisie, polityka. 
la vertu, cnota. _ (nie. 


té, prostota, szczerość. ¡la gratitude, zawdzięcze- 


Les defauts, & maladies du corps humain. 
Defekta, š choroby ciała ludzkiego. 


Les rides, zmarszczkć. 

lalentile, tache rossátre 
du visage, piegi. 

la chassie, oczu płynice 
nie. 


Defauts notables. 

L'Aveuglemeni, s/eporz, 
zaślepiente. 

la sourditć, głuchotą. 
la laideur, szpetność. 
la foiblesse, słabość. 
la maigreur, chudość, 
un bosse, garb. 


| une verrué, ou porreau, .. 
brodawka. 
la taye en l'oeil, bielmo 
w oku. 
le tintouin dans l’oreil- 
le, brzmienie w uchu. 


Znaczne defekta. 

aveugle, ślepy. 

borgne, ślepy na tedno o = 
ko, tednooki. 

boiteux, chromy, kulawy. 

bossu, garbaty. 

begue, szepleń, gaigbliwy 


chas- 
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- chassieux, kto test oczu 
płynących. 
chauve, łysy. 
camus, nosa płaskatego. 
debile, foible, słaby. 
€stropić, okaliczoty: 
impotant, perclus, kale- 
ka, niedolgZay. 
touche, zyżoważy. 


Les maladies. 


T/apoplexie, apoplexya. 
la fievre, febra, gorg- 
czka, 
fevre continue, febra ie- 
dnostayna. 
fievre quotidienne, Zebra 
codzienna. 
fievre ardente, gorgczka 
o ciężka. 
fievre chaude, gorączka, 
maligna. 
fievre quarte, tierce, 
double tierce, Æwer- 
tonne albo czwarta- 
czka, tercyana, éedno- 
dzienna. 
febricitant, gorgczkę ma- 
SECIE 
le rüme , ou catarte , 
katar, kaszel, 
le rúmatisme, ryma2. 
Penrúmure, sapka. 
enrümé; katar maigcya 
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laid, szpettya 
maigre, chudy, 


l manchot, kikat, ¿ednoa 


reki. 
müet, nimy. 
sourd, głuchy, ©. 
phleg matique, fegmatyka 
un geant, olbrzym. 
un nain, karzeł. 


Choroby. 
la colique, kołka. 
convulsion, contraction 
des nerfs, skurczenie 
członków. 
une crise, choroby ad» 
miang., 
dissenterie, ou flux de 
ventre , dyssenterya y 
biegunka. 
douleur de dens, bole- 
nie zebów. 
epilepsie, haut mal, mal 
caduc, wielka charoba. 
un erisipele , rog cho- 
roba. 
Le cancer, kancer. 
le flux de sang, krwawa 
biegunka. 
jla goute, gofciec. 
goute aux mains, chi- 
ragra. 
goute aux piez, podzgraa 
gouteux, gościowaty. 
( dislos 
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dislocation de membres, | maladie de poumon, p74- 


wywinienie cztonków: 

ebullition du sang, 32- 
palenie krwie. 

la pierre, du graveliej 
kamień. 

les hemeroides, krwotok 

Phydropisie, ou enfure, 
puchlina. 

la jaunisse, żółtaczka. 

Vindigestion , nméiestræ« 
wnosé. 

la letargie, śpizczka. 

la lepre, trad. 


ena choroba, 

poumonique, malade de 
poumon, płucną chos 
robe cierpigcy, 

dificukć d'hálene, dys 
chawica: 

atteint de difficulté 
d'halene, poussif, 
dychawiczny. 


¡mal de rate, śledziony 


ból. 
la rougeole, odra. 
la petite verole, aspa- 


la migraine, mal de tête, i la sciatique, seyatyeg. 
głowy bolenie. 


palpitation de coeur, 
serca drzentel 

pamoison , eyanoiiisse- 
ment, mdłość. 

la paralisie, paraliz. 

paralitique , paraliżem 
zarażony, 

la peste, morowe powie- 
trze. 

la'contagion, zaraza. 

pestifere, powietrzem za- 
ra£ony. 

phrenesie, ou delire, sza- 
leństwo w chorobie. 

pleuresie, boków ból. 

phtisie, ou héctique, su- 

- choty. 


vomissement, womit. 

étourdissement, tourne- 
ment de tête, zawró- 
cenie glowy. 

une plaie, ou ulcere, 
rang. 

la boné, pus Pulcere, 
ropa, gnoy od rany. 

cicatrice, blizna, sëramas 

abscez, otok. 

un froncle, ou clou, 
wrzod. 

les étrouelles, gruczoży. 

chancre, szkorbur. 

feu volage, piekielny o= 
gieñ. 

dartre, liszay. 

la galle, om rogne, 
świerzb, parchy. 

une 
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une Vertuć, ou porreav, | egratignure, gadarcie. 
brodawka. écotchure, z skóry obfu- 

rupture, futura. piente. 

mértrissure, sisiość. coupure, zarzmiecio. 

froissement, contusion , | un soufist, policzek, 
stiuczenie. | 


Les Medicamens.  Le£farstwa, 
Une medecine , /ekar. ¡des vantouses, bańki. 
stwo. des sangsues, giiawhi. 
Ye ramede, leczenie, une saignée, krwi pu- 
des remedes, Je£z. szcaenie. 
des pilules, pipguZt. de l'orguent, maść. 
une decoction, dekokt. June emplâtre; plaster. 
de la tisane, tyzana. une tente, ffeytuch. 
du miel, miod. - une lancette, puszczadło. 
un jalep, alepek. un lavement, ou clyste- 
du sirop, syrop. re, Elysterg, enema. 
de la theriaque, drya- l'une seringue, rurka de 
kiew. klystery. 
de Porvietan, orwietan. |un raisoir, braytewe 
destablottes, kofaczki. | la mort, śmierć 
de la pondre, proszek. ` |le trépas, zeyscie z świa- 
da dose, dozys.. ta. 
la diete, dyere. un cadavre, ou corps 
une confection, konfekt. mort, trup, ciała -t= 
gargarysme, gargaryzo-) marte. 
wanie. 


Les defants de Pame, 

. Defekta dusène. 
Le vice, występek. stupidité, niaiserie y 
la folie, głupstwo. | szaleństwo , nékcge- 


la radotenic, betise, frtiość. 
fines 
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finesse, duplicitć, ruse, 
frantostwo, chytrość. 
malice, mechancetć , 
złość, złośliwość. 
effronterie, zuchwałość , 
niewstyd. 
extravsgance, szzleństwo 
impertinence, berami- 
ciwo, co nic do rzeczy. 
'jmprüdence , nieuwaga, 
nieostrożność. 
legertć, lekkość: 
negligence, niedbalstwo. 


Les Passions. 


L'amour, miłość. 

la haine, nienawiść. 

la crainte, botaźń. 

le desir, chęć, Życzenie. 
l’esperance, nadzieia. 
le desespoir, desperacya. 
la hardiesse, śmżałość. 
la timidité, nieśmsiałość. 
la honte, wstyd. 

la colere, gniew. 

la rage, wscieczenie. 

la fureur, zapalczywość. 
ła joie, wesołość. 

la tristesse, smutek. 

la constance, statek. 
l'inconstance, niestatek. 
la patience, cierpliwość. 
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jtemerité, suchratisé. 
trahison, 2d74da. 
tromperie, oszykarie. 
friponcrie, sztuka na złe. 
ingratitude , aiewézig- 
czmość. 
bizarrerie, niestateczuość. 
¡badinerie, swawola. 
arrogante , orgueill, py- 
cba. . 
obstinaticn, opiniâtreté, 
npor. 
vanité, próżność. 


Passye. 
Pimpatience , mieciergli- 


wdść. 
Pindignation , rozgnie- 
wanie. 
le depit, rozgniewanie y 
dąsanie. 
la pear,: ou leffrai, 
strach. 
le chagrin, ou souci, 
frasunek, utrapienie. 
oppression, #cisk, op- 
pressa. 
emulation, jalousie, gg- 
zdrość y prześladowa- 
nie. 
pitié, compassion, litosé, 
misericorde, miłosierdzie. 
¿la douleur, Zéi, bolesé. 


Les 
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Stany 
Un homme Noble, Szlaga- 
| chetny człowiek. 
un Gentil- homme, 
Szlachcic. 
privé, ou particulier, 
prywatny, partykalarz. 
toturier, grossier, chło, 
prostak, grubian. 
vn paisan, wiefniak- 
une peisanne; wiefnia- 
ezka. 
um bonrgeois, Mie- 
szczanin. : 


Les Dignités. 


1 Empereur, Cesarz. 

VImperatrice, Cesarzowa. 

le Roi, Król. 

la Reine, Królowa: 

un Prince, Zieze, 

une Princesse, Xig2na. 

un Prince du sang, 
Królewic: 

une Princesse, du sang, 
Królewna. 

un Duc, Xigie. 

une Duchesse, Xżężna. 

un Marquis, Markiz. 

une Marquise, Marki- 
zowa. 

un Comte, Hrabia. 

une Comtesse, Hrabina. 
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Les Conditions des hommes. 


Ladzi, 

une bourgeoise, Mie. 
szczka, 

un artisan, homme de 
metier, rzemidilaik. 

un homme docte, Qu saa 
vant, amicigtay y M 
€ZORY. 

un ignorant, mieuka 

tun idiot, tępy. 

un riche, bogaty. 

un pauvre, ubogi, 


I 


Godnoścć. 

un Baron, Szłąchcie wola 
my sobie. 

une Baronne , 
chcianka. 

un Seigneur, zacny Par, 

une Dame, zacna Dame, 
Pani. 

une Demoiselle”, Panne 
ZAGRA. 

Noble, Szlachcic ber- 
bowny. 

ua Palatin; Woiewoda. 

une Palatine, JVotewor 
dzina. i 

un Castellan, Kasztelan. 

une Castellane; Kaszte= 
lanowa. 


Sala: 


un 


> 
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un Staroste, un Gouver- 
neur, ou juge souve- 
rain de la noblesse, 
Starosta. 

une Starostine , Szaro- 
fcinae 

le Maréchal, Marszałek. 

le Chancelier, Kanclerz. 

un Senateur, Senator. 

une Senatrice, Senazorka 

le Chambellan, Podko- 
2072, 

le Grand Veneur, £0- 
mess, 

le Grand Enseigne, Cho- 
rąży. 

PEchanson, Podczaszy. 

le Grand Panetier, Stol- 
mike 

le Maitre d'hotel, Kuch- 
mistrz. 
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le Fourier, ou Maréchal 
des logis, Stanowaiczy 

le grand Ecuier, Konin- 
szy- 

Ecuier tranchant, Kray- 
czy. 

le grand General, He. 
UAN. 

un General, Generał. 

un Capitaine, Wódz. 

un Lieutenant, Poru- 
cznik. 

un Cornete, Chorgzy ie- 
dney kompanii. 

un Caporal, chef d'une 
escouade, Kapral. 

un Soldat, ou Gendar- 
me, Zołnierz. 

un cavalier, homme de 
cheval, konny, raytar. 

un lancier, halabardnik. 

un cuirassier, pancernik. 


La Parenté, ou consaguinité. 
Pokrewieństwo. 


Le Trisaieul, Prapra- 
dziad. 

le Bisaieul, Pradziad. 

PAieul, ou grand Pere, 
Dziad. 

le Pere, Oyciec. 

le Fils, Sym. 

le petit Fils, Mauka 


le Fils du petit fils, 
Prawnak. j 

le Frere, Brat. 

Frere uterin, demifrere, 
przyrodnś Brat. 

le Cousin germain, Szsy- 
jeczmy , lub Wnuieczny 
Brat. 
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‘un Cousin, ou Parent, 
Krewny. 

POncie Psternel, Srryi 

l'Oncle Maternel, Huy. 

le Neteu, Syncuiec, Bra- 
tanek, Siestrzeniec 

la Trisażeuie , Prapra-- 
baba. 

la Bisareole, Przbaba. 

PAïeule, ou grande Me- 
1e, Babka : 

la Mere, Matka. 

la Fille, Córka. 
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Fille de la petite fille, 
Prawnuczka. 

la Soeur, Siostra. 

la Cousine germaine, 
Stryteczna, lub Huis, 
cena Siosira, 

une Cousine, ou parente, 
Krewna. 

la Tante, soeur du pere, 
Stryienka. 

la Tante, soeur de la 
Mere, Ciotka. 

là Niece, Synowica, Sie» 


la petite Fille, Wanczka|  strgenica. 


Les áges. 
¡la mere de famille, go. 


Un enfant, dziecię. 

Venfance, dziecinstwo. 

la jeunesse, młodość. 

la vieillesse, starość, 

un garcon, chłopiec. 

Garçon, jeune homme, 
qui n’est point encore, 
marié, młodzian. 

Jeune homme marié, 
nowożeniec. 

Homme fait, Mgz. 

un vieillard, starzec. 

une vieille femme, starg 
biatoglowa. 

une vieille, baba. 

le Pere de famille, go- 
spodarz. 


Lata. 


spodyni. 
le fils ainé, starszy sym. 
le cadet, naymiodszy. ` 
une fille, ou vierge, 
Panna, Dziewica 
un Homme, 42, mg- 
szczyzna. 
une femme, biafogźówa. 
Pepoux, oblubieniec. 
Pepouse, oblubienica. 
le mari, mąż. 
ła femme, żona. 
une nourrice, mamka. 
une sage-femme, baba. 
un homme veuf, wdowiec 
une veuve, wdowa. 
Pheritier, dziedzic- 
un 
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‘un Tateur, ou Curateur, lune belle fille, Pasier- 
Opiekun. bica. 
une Tutrie: Opiekunka) | le béau frere, Szwagier. 
uñ batard, optará la belle soeur, Bratowa, 
un orfebu, sierota, le Parrain, Oyciec, chrae- 
un jumeau, bliónip. say. 
le beau Pere, Oyezym. fa Marreine, Matka 
la beile Mere, Macocha tbrzesna. - 
le gendre, ou beau Als, le Filleul, Syz chreesn y 
Zięć. | la Filleulle, Corka chrze- 
ün beau fils, Paszerb. sna. 
la bru, ou belle fille, lle compere, kum, kmotr. 
Synowa. la commere, Puma. 


CHAPITRE XVI. ROZDZIAŁ XVI. 


Des Etoffes, & Ha- O Mareryach , i $u- 
bits. kniacb. 


Etoffe, materya. du damas, 2damaszek. 
du drap, sukno. du satin, atlas. 
Drap d Espagne, de | de la moire, mora, 
France, d'Angleter- | de la gase, gaza. 
re, d'Hollande, &c. | crepe, ou crépon, du raz, 
Sukno | Hisèpañskie , || krepa., kalamayka. 
Francuzkie, Angiel- |de la serge, du boura- 
skie,  Hollendersbie ,| ` can, sarża, rasa, bur- 
ex. katela. 
gros drap, grube sukno. | de camelot, kamlot. 
drap de soie, etoffe de | de la panne, ou tripe 
soie , materya iedwa-| de Velours, plisia. 
bna de l'etamine, kromras. 
du tafetas, kitayka. du droguet, droiet. 
du velours, 2xa:nit du coton, bawełna. 
du brocard, złożogłów. 
etoffe; 
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etoffe, on toile de coton, 
bagazyae 

dé la furaine, bzJazym. 

de la toile, potio. 

toile de chanvre, kono. 
pue płótno. 

toile de lin, Zniane, plo- 
190. 

toile de Hollande, Hol- 
lenderskie plótmo. 
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toile fine, cieńkie płótno, 

grosse toile, grube ple 
250. 

etofię fine & deliée, 
máterya cienka. 

grosse etofle, materya 
gruba. 

du trelis, dryłich, 

du linge, chusty. 


„de la fourüre, futro. 


Assortismens d'habits, 
Potrzeby de sukien, 


Les boutons, gaziki. 

des boucles, peźlice. 

les boutonnieres, dziurki 

un bordure, obszywanie. 

une frange, frandzla. 

une dentele, de la den- 
tele, Eorosny. 

un ruban, wstęga. 

du ruban, des rubans, 
wsżęgi. 

un passement, 0455442. 


«Habits d'homme. 
Habillement de téte, 
głowy odzianies 
un chapeau, kapelusz. 
un cästor, bobrowy ka- 
żelnsz. 
un loutre, wydrowy ka- 
peluszo (da. 
eordon de chapeau, bin- 


| Passemens d'argent, de 


soie, pasamany sre- 
brune, iedwabne. 
un galon, galon. 


un petit cordon, sznurek. 


de ja brodere, hafiu= 
wanie. À 

de la soie, zedwab. : 

du fil, zici. 

la garniture, potrzeby. 


Odzienie mezkie. 

panache, plume, strusie 
toro. 

un bonnet, czapka. 

bonnet carré, biereto 

une robe; suknią. 

un just'au corps, ` Suknia 
wierzchnia. ; 

une camisolle, kamizelka 

un 


ta 
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un chemisette, kawtanik. ¡de pantoufles 


une robe longue à la po-|« 


lonoise, kontusz. 
une hongioise, wpg:e 
une robe fourée de co. 
ton, kawitan. 
ung tobe longue, dou- | 
blee, żupan. 
une ceinture, pas. 
une culotte, pludry. 
des poches, kieszenie. 
des bas, pończochy. 
une chemise, koszula. 
des manches, rękawy. 
des manchettes, manz- 
kietki. 
de jarretieres, podwiązki. 


t des m ait 
"ka. i 


des gans, rekawice. 

€8, rekawice 
niepalcate. 

un mouchoir, chusiba, 

¡une cravate, alistuk, 

où Goler, kof- 


un rabat, o 
Hierz, 

un manteau, płaszcz. 

une casaque, oponcza, 

un casaquin, saian. 

un mantelet, ou petit 
manteau, pizszczył. 

une choupelande, 25522; 

une fourure, furro. 

un sabre, szablą. 

une epée, szpada. 


des chaussettes, poñcgo- ¿un fourean, pochwy. 


¿by płócienne, 


des chaussons, szkarperki 


des souliers, trzewiki. 


des bottes , ou botines, 


bóty. 


un ceinturon, ou bau- 
drier, PE 
des ceinturons, paski. 


Pour monter A cheval. 
De wsiadania na konia. 


Les eperons, ostrogi. 
le fouet, kańczug. 


une verge, ou houssine, 


rozga. 

les pistolets, pistołeży, 
les foureau, 0/str4.: 

la bride, uzdeczka. 

la sele, sodio, kulbaka. 


les sangles, popręgi. 


les étriers, stz2emiena, 
les botes, boty, 
le cómo. ou coussinet, 


po duszka. 


|la housse, płat. 


petit metales gwon met 
sous la sele, woyfo£. 


| le liçon, sździenicą: 


Habil- 
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Habillemens de femmes. 
Piatoglowskie stroie. 
Une coéfe, bwef. 4 un bandeau, bandela. 
une fontage, fostaż. jun manteau, p/ęszczyk, 
une eréte, czub. ab robe de chambre, 
des boucies, où pendans,  robdoszamibr. 
d'oreilles, kólka, z zan- une jupe, spodnica. 
sznśce, jun cors de jupe, sZu4r6- 
un colier de petle, d'am-| wka. 
bre, de corail, &c.|un justan corps, kawas 
sznurek peret, burisiy- lerka. 
an, koralu, (vc. un tablier, fartuch. 
une chaîne, ou chaínet | un busc, brykla 
te d'or, Zazcusze£ złoty. jun manchon, rglzw. 
les traisses, ou cheveux ¡des gans, rekawice. 
trescés, akoz sie) une ceinture, pas. 
splecione. D busquiere, załoszka. 
la frisure, trefienie wío- | des brassolets, brassolety, 
sów. manele. 
uh bourlet, kóżko. des joianx, kleynoty. 
des cornettes, korsety. | une bague, pierścień. 
un bonnet, bozecźk. des bagues, pierścienie, 
un, peignoir podwfośnik. lun anneau, obszczka. 
une guimpę, zażyczka. . | des pierrerics , kamienie 
un voile; zawicie, welon. drogie, 
une écharpe, szarpa. un €vantail, wachlarz. 
une aiguille de tête, ¡une masque, maszkarka, 
iglica. un parasol, um brakul üm. 
un mouchojr de cou, fla toilette, tuwalnia. 
chustka ną s2yie. ün pelotor, iadwisgk a. 
un couvre-chef, czepięc. | un étuit à aiguilles, ¿giel- 
une capeline, duszek. niczek. 
une cape, ou capot, lun étuit à cisaux, & à 
podwika. couteaux, nóżćnki. 
un 
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i: 


un ¿torta cuilliez „= 167 à! ün-faseau, wrzecźozą. 
fowrchewe$; sztuciece | un ronet, Pofowrori 
un miroirs źwiezciała:u pdenlacfiląsge:: przędziwóś 
ans Coesfure ; un garni- | de la laine, wełza: 
ture zę tóte, cely stroy | du Jin, deii 
(Codd Seet s! pdu Ghia kotopie. 
une boete, puzdeńko:: || du savon; mydła 
une cassete, szkatułka. ¡ide Penipois, Ærochmal, 
une montre, zegarek:  .|des mouches, zzuszbi. 
de la toile, pfóżne. du fard, farba. 
un hemise, koszula. fde la poudre; puder. 
des bas, pomcźochy. "| de Pessence, pacbniący 
des, souliers, trzéwiez. oleiek; 


des pantoufles, gartofta. | du Bl, micz. 
une quenpuille, kgdsiel. (de Ta soie, iedwak, 


Vétemens d'enfans., - , 
E > s Odziente: dziecinne. y 
Un beguin, czapeczka: || une bandez uñ bandeau, 
unc .roBette y. ‘our petite pas. Net gg të 
robe; sabienkas un joñetyreacko: iz 
un mista kblebką. un Merle eg 
Sie langes; on drapejets, Vm ¿9152 
pielucba. | ¿9199001 


vut 


Pour d'études: Do: nanti. 

„Umbiyte; Xiega. 5 s! | [la couverture du livré , 
Un petit livre, 4283; więgł oprawa: 3 
du papier, fapiens les:fermoits, klauzary. 
"Dm cabrer; ou feuille de une:plume; pioro. 

/ papier, séxterm, arkusz, | de Venere iukanse: 
un feüillet; kartkaś: «Li lune éeritoire, kałamarze 
ún billet, £arteczEz pii. | un cani; temporalik , 

sanas Sp d^» L| -yaygoryk. 
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un.poudrier, péaseczni- 
czka: 

de la pondre, proch albo 
piasek. 

un porte-feüille, teka. 

du parchemin, pargamin i 

du craion; ofowek. 

de la craie, kreda. 


ANIE 


de la cire, wosk, 

un cachet, pieczęć. 

une lettre, Jg 

des tablettes; pngillaret, 

une leçon; lekcya. 

la traduction, wyłożenie, 
tradukega. , 


Instrumens de Musiquć, 


Instramenta 
Un violon, skrzypce. 
un viole, wiola. 
un lut, Zgtnša. 
une guitarre, ou guiterre, 
cytra, cytera. 
une flute, fet, surma. 
un flageolet, pirzczałka. 
un haut bois, oboy. 
un sifre, fayfer. 
un clairon, puzar. 
une cornemuse, ou mu» 
sette, dudy. 
un trompette, 2rgby. 


Les jeux. 


„Un jeu; gra. 
des cartes; karty. 
un damier, wercabnica. 
des dames, warcaby. 
de ćchats, szachy. 
des quilles, kręgle, 
des boules, kule, piły. 
la comedie, komedya. 


Musyczue. 

un crgue, des orgues, 
orgohy. : 

une ćpinette, 2awikord, 
szpinet. 


l'un clavessin, kławicym= 


bał. 
le clavier, klawisze. 
une charpe, barfa: 
uni tambour, beber. 
des timbales, korty. 
une cloche, dzwoz. 
une clochette; dzwonek, 


Gry. 

la danse, le balet, zzmfe£. 

le festia, ou banquet, 
bankiet, 

le diyertissement,rekrea= 
£ya, uciecha. 

la raillerie, Żart. 

jouer, grać: 

danser, tańcować. 


CHA» 
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Des Nombres. O Liczbąch. 


y. Un, une, jeden, te-| 25. vint & ciag ; dwas 
dna. dziestia š pięć. 

2. deux, dwa, dwie. 26. viat & fix, dwadzies 

3. trois, trzy. ścia š sześć. 

4 quatre, cztery. 27. vint & set, dwadzie- 


28: vint & huit, gwadzies 
ścią š ofns. 

29. vint &. neuf, dwa- 
dzieścia š dziewięć. 

30. trente, źrzydzieścć. 

31. trente & un, trzy 
dzteści š teden. 


6. fix, sześć. 
set, siedme 
huit, of. 
neuf, dziewięć. 
dix, dziesięć. 
31. onze, £edenascie. 
12. douze, dwanaście. 
33. treize, trzynaście. |32- trenie & deux, trey- 
14. quatorze y caterna- dzieści d dwa. 
Scies: 40: quarante, cażerdziea 
15. quinze, piętnaście. Zeg, 
16. seize, szesnaście. so. cinquante, pieédzie- 
17. dix-set, siedmnaście. | sigt. 
48. dix-huit, ośwanascie. | 60. soixante y sźeśćdzie” 
19. dix-nef, dztewiętna- | > sigt. 
ście. 70. septante, ou soixante 
20. vint, dwadziescia. & dix, s'edmdziesigr. 
21. vint & un, dwadzie-| Kiedy tego siowa zažy= 
ścią ieden, Waig soixante & dix, 
22. vint & deux, dwa-| to trzeba liczyć takim 
dzieścia dwa. | porzedbiem. 

23. vint & trois, dwa-171. Soixante & onze, 
dzieścia à trzy. siedmaziestąt š eden. 
24. Vint & quatre, dwa-j 72. soixante & douze, 
dzieścia š caters, siedmdgiejigt ś dwa. 

à 73° 


5. cinq, pięć. | ścia š stedm. 
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7j.sOlxánte! & treize, 
siedmdsiesigt $ trzy, 
be. 

So. quatrevint, osmdzte- 
sigte 

90: nonante , ou qua- 
trevint dix ; | jdziewig- 
daiesigt.: 

160. cent, o. 

4066. deñx édht, Avi eście 

300. trois cent, traya. 

268: quatre ceps, cafe= 
rytas zi 

$00: tińq'ceńt, Pieter. 

650i fix cent, szesttet. | 

1000. mille, żysśgc. 

2000.«deux mille ; dwá| 
tysiące. ** 

10,000. dix mille, dzież 
sięć tysięcy. 

100,000. cent mille, sio 
tysiecy. 

200,700; deux cent mil: 
le, dwakroć sto tysięcy. 

1,665,000. million, 
milion. 

10,000,000: dix mil: 
ions, dziesięć miko- 

mów. 

100,000,000. Cent mil- 

lions, sto milionów. `` 


Le premier, pierwszy. 
le second, drugi. 
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Udeuziéme, wióży 


: 


le troistćme, trzech 
quatrieme, czwarty. 
cinquiéme, piaty.. 
sixiéme, szosty. 
setiéme, s/odm). 
huitiéme, osmy- 
nenviéme, dziewiąty. 
dixième, dotesigty: 
vintiéme, dwudziesty. 
trentićme; trzydziesty. 
qusrantićme;czterdzić 
sty. y su 
cinquantićme,spięćdzie- 
sety. 
centiéme, setny. 
,millieme;yzysiączizy. 
/premićreńcnt., en ¡pres 
mier lieu, Bes 
#ñaypierwey- ? 
secondement, en Second 
lieu, powtére, powtór= 
Mie. ^ 
troisiemement, potrzecie: 
la premiere fois, pierwszy 
TAZ. 
la seconde fois, 
raz. 
¡la troisième fois, żrzecć 
raz. 
un a un à la fois, poies 
dnemu. 
deux à deux, po dwóch. 
deux ała fois, dwa razem 
11918 


drugi 
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trbisv2-trois , trois. à la ensuite. . aprés cela,, pan, 
| zm. si 


fois, po trzech, trzech 


rażem. ` 


CHAPITRE XVIII. 


Des Noms de quelques 
Nations. 


Un Frangois, Frenchz. 
un Polonoig, Polak. 
un Allemand, Niemiec. 
un Italien, J77ocb. 

un Espagnol, Hiszpan. 


un Anglois, Angżelczyk. | 


un Ecossois, .Szbor. 
un Danois, Dzźczyk. 
un Suedois, Szwed. 


un Portugais, Porzugal- 


czyk. Aa: 


ROZDZIAŁ XVID. 
O Nazwirkach niektó. 
E Narodów. 


À un gett Węgrzym. 


un Moscovit, Moskal. 

un Lithusnien, Lwie. 

un Russien, Rysia. 

un Savoyard, Sabaud- 
czyk. 

un Maure, Marzy, 

un Turc, 7u>czyn. 

un Tartare, Tatar, Ture 
CZYT» 


` 


ESO === a Gë 


— 
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IEC NEEDED 
LA MANIERE 


ENTI T ULER 
Les LETTERE Sa 


S BOS OS 
DO INTYTUŁOWANIA, 
DISTOY. 


Oycu Świętemu, daiewię takowy. tytuł. 
A Sa Sainteté, albo au Saint Pere le Pape. 
Na początku Listu, albo Suppliki pisze sig. 

Saint Pete. 
W Liście. 
Votre Saintéte. 
Królowi daie sie takowy tytul. 
: Au Roi. 
Na początku Listu, lub Suppliki. 

Sire, ¿akoby: Nayiaśnieyszy Króli 

W Liście zai pisse sie: ` 

Votre Majésté. 
Wasza Królewska Mośće 
Krélowy. A la Reine. 

Aa początku Lët, 

Madame. 
W Liście. 

Votre Majćstć. 
Królewicowi d Krélewnie. 
A Son Altesse Roiale. 

Na początku Listu. 
Monseigneur, Madame.) 


WZ Liście. . 
Vatre Altesse Rofale, 
Xiezecin. 1 Kieżuie. 
A son Aliesse Monceisneurle Prince. 
Madame la Princesse N. 
Na początku Listu. 
Mocseisneur, Madame. 
Na początku. Lista 
Monseienéór, Madame. 
W- Laście,. 
Votre, Altesse, 
Kardynstowi. 

A Son Eminence Monseigneur 
Yllustrissime & Reverendissime Cardinal, 
Na poczaten Listu. 
Monseigneur, 

M Liście. 

Votie Eminence. 
dircy-Bisbupowi ë Biskapowi. 

A Sa Granïeu: Monseigneur Tllustrissime & 

3 Reverendisilice. Archevéque N. 
Na początku. Lista. 
. Monseizneur. 
J. Liście: 
Votre Grandeur, 
Senatorowi, Senatorce., i Pany wielliemm; 
tamże š Pani wielkiey. 
A Son Excelieaca Monseigneur N. Madame N, 
Potym kładą sig żytuły iakie sq na poczatki. 
Monseigneur, Madame, : 
W- Liście. si, 
Votre ExceHence. 
Panu- Prywagtnems, 
à Monsienr. Monsieur N, : 


Także 


"Także do Pani Prywatney. 
4 Madame Madame Ñ. 
Na początku Listu. 
ET Monsieur; Madame. 
L4 178 Vous; 2 często powtarzać Montier, 
"| Madame. 
007 Zakonnikows. 
An Reverend Pere le'tres-Reverend Pere N. 
* Na początki Listu. 
Mon tes Reverend Ge 
«Do Zakonnicy. 
A la Revérende Mere, 
“La trés Reverende Mere Ni 
STATE początku. Lista. 
Mates Reverende Mere: 
Xigdzs S'wieckiemn. 
à Monsieur. 
Monsieur N. tres digne Prétre. 
*Końożj "ig Lise do Króla: 
“¡De Votre Majesté. "272 A 
Te très humble & très obeissant serviteur, & 
7 : ucc suten Ni | 
| f Do Kardynała, 
De Votre Eminence. 
„Do fray Biskupa € a 
! Die Votre Grandeur? 
Do Xr Ke 
De Votre” Altesse. 
RES è "DeSengiord, oos > 
De Vonośziebelón ch: “le trao Humble prev 
sech Kapi? N. 


` 


> 


ent, 
Votre très Rae sg. aset À seviteur N. 
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